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United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
17 January 2002

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 Janu-
ary 2002

No. 521. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPtCIALISItES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 19471

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE (UNESCO) - A LA

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITtS DES INSTITUTIONS

SPtCIALIStES. PARIS, 7 FEVRIER 19492

APPLICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Notification effectue aupr~s du Secr -

taire g nral de l'Organisation des

Nations Unies : 17janvier 2002

Date de prise d'effet : I 7janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 17jan-

vier 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals
ou rdvisds des annexes communiquds au Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date d'enregistrement de
la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521.

2. Ibid., vol. 33, p. 296.
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

PARTIAL WITHDRAWAL: RESERVATION

Malta

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17 Jan-
uary 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2002

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES RIFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 1951'

RETRAIT PARTIEL: RESERVE

Malte

Notification effectude auprds du Secr&-
taire gdn&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 17janvier 2002

Enregistrement aupris du Secr&tariat

des Nations Unies : d'office, 17janvier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

....the Government of Malta.. .hereby withdraws the reservations relating to Article 7
(2), articles 14, 27, 28, 7 (3) (4), (5), 8, 9,17, 18, 31, and 32."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement maltais a ddclar6 qu'il retirait la rdserve A I'Ngard de l'article 7 (2),
articles 14, 27, 28. 7 (3), (4) (5), 8, 8, 17, 18, 31 et 32."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 1-2545 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
no 1-2545.
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CHANGE BY MALTA TO ALTERNATIVE B)

UNDER SECTION B OF ARTICLE 1 OF THE

CONVENTION

Malta
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 Jan-
uary 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 January
2002

CHANGEMENT PAR MALTE POUR LA FOR-

MULE B) DANS LE CADRE DE LA SECTION

B DE L'ARTICLE 1 DE LA CONVENTION

Malte
Notification effectu~e aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies ."I 7janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, I 7janvier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Malta ..... declares, under Article 1B(1) thereof, that 'events occur-
ring before 1 st January 1951' in article 1, Section A, shall be understood to mean 'events
occurring in Europe or elsewhere before 1 st January 1951'."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformment A l'article 1 B (1), le Gouvemement maltais declare que les "v6ne-
ments survenus avant le 1 er janvier 1951" figurant A 1 drticle 1, section A, pourront etre
compris dans le sens de "6vdnements survenus en Europe ou ailleurs avant le 1 er janvier
1951".
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS

AND RESERVATIONS)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 Jan-
uary 2002

Date of effect: 1 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 January
2002

reservations:

declarations:

ADHtSION (AVEC DItCLARATIONS ET

RESERVES)

Republique de Moldova
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31janvier 2002

Date de prise d'effet: ler mai 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 31janvier
2002

r~serves:

dclarations:

[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

Aduce Ia cunotinti ci Republica Moldova, prin Legea nr. 677-XV
din 23 noiembrie 2001, a aderat Ia Convenia privind statutul refugiati1or,
incheiatA Ia Geneva Ia 28 iulie 1951, considerindu-se legatA prin
articolul 1 sectiunea B alineatul (1) litera b), adici "evenimentele survenite
inainte de I ianuarie 1951 in Europa sau in alti parte", precum i Ia Protocolul
privind statutul refugiatilor, incheiat Ia New York Ia 31 ianuarie 1967,
cu urmitoarele declaratii §i rezerve:

1. In conformitate cu paragraful 1 al articolului 40 din Conventie,
Republica Moldova declarA ci, pinA Ia deplina restabilire a integrititii
teritoriale a Republicii Moldova, prevederile Conventiei slint aplicate doar
in teritoriul controlat de Guvernul Republicii Moldova.

2. Republica Moldova va aplica prevederile Conventiei f~ri nici
o discriminare in genere, dar nu numai in ceea ce priveste rasa, religia
sau tarn de origine, dupA cum este previzut in articolul 3 din Conventie.

3. Pentru scopurile Conventiei, sub notiunea de "reedin;l" se va intelege
domiciliul legal §i obisnuit.

4. In conformitate cu paragraful intli al articolului 42 din Conventie,
Republica Moldova ii rezervA dreptul ca prevederile Conventiei conform
cirora refugiallor le este acordat un tratament nu mai putin favorabil decit
cel acordat de obicei strinilor si nu fie interpretate ca obligatie de a oferi
refugiailor un regim similar celui acordat cetitenilor statelor cu care
Republica Moldova are incheiate tratate regionale vamale, economice,
politice i de protecte sociali.
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5. in conformitate cu paragraful intli al articolului 42 din Conventie,
Republica Moldova i~i rezervA dreptul de a considera prevederile
articolului 13 din Conventie ca recomandiri 4i nu ca obligatii.

6. in conformitate cu paragraful intii al articolului 42 din Conventie,
Republica Moldova iti rezervA dreptul de a considera prevederile

7. in conformitate cu. paragraful intli al articolului 42 din Conventie,
Republica Moldova interpreteazA dispozitiile articolului 21 din Conventie
ca neflind obligatA sA acorde refugiatilor locuinte.

8. Republica Moldova 1§i rezervA dreptul de a aplica prevederile
articolului 24 din Conventie astfel Incit acestea si nu contravini
prevederilor constitutionale 4i legislaliei nationale privind dreptul la munci
4i la protectie socialA.

9. In conformitate cu paragraful inti al articolului 42 din Conventie,
Republica Moldova, la implementarea articolului 26 din Conventie, 1§i rezervA
dreptul de a stabili locul de re~edintA pentru anumiti refugiati sau grupuri
de refugiati in interesul statului i al societfii.

10. Republica Moldova va aplica prevederile articolului 31 din Conventie
din data intririi in vigoare a Legii cu privire la statutul refugiatilor.

Declari ci prevederile Conventiei privind statutul refugiatilor
$i ale Protocolului privind statutul refugiatilor vor fi indeplinite.

intru confirmare, semnim prezentul Instrument de Aderare investit
cu Sigiliul Statului.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

"...the Republic of Moldova... considering itself bound by Article 1 section B para-
graph (1) letter B thereof, that is to say 'events occurring in Europe or elsewhere before 1
January 1951'."

1. According to paragraph 1, article 40 of the Convention, the Republic of Moldova

declares that, until the full restoration of the territorial integrity of the Republic of Moldova,
the provisions of this Convention are applicable only in the territory where the jurisdiction
of the Republic of Moldova is exercised.

2. The Republic of Moldova shall apply the provisions of this convention with no dis-
crimination generally not only as to race, religion or country of origin as stipulated in Ar-

ticle 3 of the Convention.

3. For the purposes of this Convention by the notion "residence"shall be understood

the permanent and lawful domicile.

1. Translation supplied by the Government of Moldova -- Traduction fournie par le Gouvernement
moldove.
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4. According to paragraph I of Article 42 of the Convention, the Republic of Moldova
reserves the right that the provisions of the Convention, according to which refugees shall
be accorded treatment not less favorable than hat accorded aliens generally, are not inter-
preted as an obligation to offer refugees a regime similar to that accorded to the citizens of
the states with which the Republic of Moldova has signed regional customs, economic, po-
litical and social security treaties.

5. According to paragraph 1 of Article 42 of the Convention, the Republic of Moldova
reserves the right to consider the provisions of Article 13 as recommendations and not as
obligations.

6. According to paragraph 1 of Article 42 of the Convention, the Republic of Moldova
reserves the right to consider the provisions of Article 17 (2) as recommendations and not
as obligations.

7. According to paragraph 1 of Article 42 of the Convention, the Republic of Moldova
interprets the provisions of Article 21 of the Convention as not obliged to accord housing
to refugees.

8. The Government of the Republic of Moldova reserves the right to apply the provi-
sions of Article 24 so that they do not infringe upon the constitutional and domestic legis-
lation provisions regarding the right to labor and social protection.

9. According to paragraph 1 of Article 42 of the Convention, in implementing Article
26 of this Convention, the Republic of Moldova reserves the right to establish the place of
residence for certain refugees or groups of refugees in the interest of the state and society.

10. The Republic of Moldova shall apply the provisions of Article 31 of the Conven-
tion as of the date of the entry into force of the Law on Refugee Status."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le President de ]a Rdpublique de Moldova vous informe qu'aux termes de la loi No
677-XV en date du 23 novembre 2001, la R~publique de Moldova a adh~r6 A la Convention
relative au statut des r~fugi~s, adopt~e le 28juillet 1951 A Gen&ve, en optant pour la formule
B du premier alinda du paragraphe B de larticle premier de cette convention, qui concerne
les << 6v~nements survenus avant le lerjanvier 1951 en Europe ou ailleurs >, ainsi qu'au
Protocole relatif au statut des rdfugi~s, adoptd le 31 janvier 1967 A New York, compte tenu
des d~clarations et des r~serves ci-apr~s :

1. Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 40 de la Convention, la R~publique de
Moldova declare que, d'ici le rdtablissement complet de son int~grit6 territoriale, les dispo-
sitions de la Con('ention ne s'appliquent qu'au territoire sur lequel la R~publique de Moldo-
va exerce sa juridiction.

2. La Rdpublique de Moldova applique les dispositions de la pr~sente convention sans
discrimination quant A la race, A la religion ou au pays d'origine, tel que le stipule Particle
3 de la Convention.

3. Aux fins de la pr~sente convention, la notion de o residence > s'entend du domicile
permanent et lgitime.
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4. Conform6ment au paragraphe I de Particle 42 de la Convention, la R6publique de
Moldova se r6serve le droit de ne pas interpr6ter les dispositions de la Convention en vertu
desquelles les r6fugi6s regoivent un traitement non moins favorable que celui qui est accor-
d aux 6trangers en g6n6ral comme constituant une obligation d'offrir aux r6fugi6s un r6gi-
me semblable A celui qui est accord6 aux citoyens des Etats avec lesquels la Rdpublique de
Moldova a sign6 des trait6s r6gionaux douaniers, 6conomiques, politiques ou relatifs A la
s6curitd sociale.

5. Conform6ment au paragraphe 1 de Particle 42 de la Convention, la R6publique de
Moldova se r6serve le droit de consid6rer les dispositions de larticle 13 comme des recom-
mandations et non comme des obligations.

6. Conform6ment au paragraphe 1 de Particle 42 de la Convention, la R6publique de
Moldova se r6serve le droit de considdrer les dispositions du paragraphe 2 de P'article 17
comme des recommandations et non comme des obligations.

7. Conform6ment au paragraphe 1 de Particle 42 de la Convention, la R6publique de
Moldova interpr~te les dispositions de l'article 21 de la Convention comme ne lui imposant
pas l'obligation de fournir un logement aux r6fugi6s.

8. La Rdpublique de Moldova se r6serve le droit d'appliquer les dispositions de Particle
24 de fagon qu'elles n'empitent pas sur les dispositions l6gislatives constitutionnelles et in-
ternes concernant le droit au travail et la protection sociale.

9. Conform6ment au paragraphe 1 de larticle 42 de la Convention, pour lapplication
de l'article 26 de ladite convention la R6publique de Moldova se r6serve le droit de dater-
miner le lieu de r6sidence de certains r6fugi6s ou groupes de r6fugi6s dans l'int6r&t de l'Etat
et de la soci6t6.

10. La R6publique de Moldova applique les dispositions de l'article 31 de la Conven-
tion A compter de la date d'entr6e en vigueur de la loi sur le statut de r6fugi6.
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No. 4314. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
ISSUE OF CERTAIN EXTRACTS
FROM CIVIL STATUS RECORDS TO
BE SENT ABROAD. PARIS, 27
SEPTEMBER 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Govern-
ment of Switzerland: 16 October 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 21
January 2002

No. 4314. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
DELIVRANCE DE CERTAINS
EXTRAITS D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL DESTINES A L'tTRANGER.
PARIS, 27 SEPTEMBRE 1956 I

SUCCESSION

Yougoslavie

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement suisse : 16 octobre 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 21 janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 299, No. 1-4314 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 299,
no 1-4314.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
NEW YORK, 10 JUNE 19581

ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 24 Jan-
uary 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January
2002

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES tTRAN-
GlRES. NEW YORK, 10 JUIN 19581

ADHESION

Islande

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330,
no 1-4739.



Volume 2171, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN
BE FITTED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958'

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PItCES
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENtVE, 20 MARS
1958'

ADHtSION

Lituanie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gdnral de I'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335,
no 1-4789.
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REGULATION No. 1. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR

A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/

OR HS1. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES
AUTOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES
A INCANDESCENCE CATEGORIE R2 ET/OU
HS1. 8 AOUT 1960

APPLICATION DU RkGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gdnral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprs du Secrg-

taire gingral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 2. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INCANDESCENT ELECTRIC LAMPS FOR

HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRI-

CAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM

OR BOTH. 8 AUGUST 1960

APPLICA TION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 2. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-
TION DES LAMPES ELECTRIQUES k
INCANDESCENCE POUR PROJECTEURS
EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT
ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROU-
TE, OU L'UN OU L'AUTRE DE CES FAIS-
CEAUX. 8 AOUT 1960

APPLICATION DU R-GLEMENT

Nouvelle-Zklande
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprs du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-

REFLECTING DEVICES FOR POWER-

DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

1 NOVEMBER 1963

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18

January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January

2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES

POUR VIHICULES A MOTEUR ET LEURS

REMORQUES. 1 NOVEMBRE 1963

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande

D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire gdn&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier

2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire gndral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 4. UNIFORM PROVI-
SIONS FOR THE APPROVAL OF DEVICES
FOR THE ILLUMINATION OF REAR REGIS-

TRATION PLATES OF MOTOR VEHICLES

(EXCEPT MOTOR CYCLES) AND THEIR

TRAILERS. 15 APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary- General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RLGLEMENT NO 4. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE DE

LA PLAQUE ARRIERE D'IMMATRICULA-

TION DES VtHICULES AUTOMOBILES (A

L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE

LEURS REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g neral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE

"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB)
EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING
BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30
SEPTEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PROJECTEURS SCELLtS ("SEALED BEAM")

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYME-

TRIQUE EUROPEEN OU UN FAISCEAU-

ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX FAIS-

CEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE OU UN

FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX FAIS-

CEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zilande
D~p6t de la notification auprbs du Secr6-

taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire gknral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIRECTION

INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULA TION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 6. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VtHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLiCATION DU RkGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr6-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secrj-

taire gn ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT AND

REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS

AND END-OUTLINE MARKER LAMPS FOR MO-

TOR VEHICLES (EXCEPT MOTOR CYCLES)

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
FEUX-POSITION AVANT ET ARRItRE, DES
FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBREMENT
DES VEHICULES A MOTEUR (A L'EXCEPTION
DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMOR-
QUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande

D~p6t de la notification aupr~s du Secr -
taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date deprise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

D~pt de la notification aupr~s du Secr-
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-
HICLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMET-
RICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM

OR BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN
FILAMENT LAMPS (HI, H2, H3, HB3, HB4,
H7, H8, H9, HIRI, HIR2 AND/OR HI 1). 15
NOVEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PROJECTEURS POUR VtHICULES AUTOMOBI-
LES tMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT
ASYMItTRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE
ET tQUIPIS DE LAMPES A INCANDESCENCE
HALOGENES (HI, H2, H3, HB3, HB4, H7,
H8, H9, HIRI, HIR2 ET/OU Hil). 15 NO-
VEMBRE 1967

APPLICATION DU RGLEMENT

Nouvelle-Zklande
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprks du Secr,-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 9. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF THREE-

WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

NOISE. 1 MARCH 1969

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 10. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO RADIO INTERFERENCE

SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 9. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VtHICULES A TROIS ROUES EN CE QUI

CONCERNE LE BRUIT. 1 MARS 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprds du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 AVRIL 1969

APPLICATION DU PGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 11. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO DOOR LATCHES AND DOOR

RETENTION COMPONENTS. 1 JUNE 1969

APPLICA TION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT NO I1. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES SER-

RURES ET ORGANES DE FIXATION DES POR-

TES. 1 JUIN 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande

Dgp6t de la notification auprs du Se-
cr~taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr6-

taire gn9ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 12. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO THE PROTECTION OF THE
DRIVER AGAINST THE STEERING MECHA-
NISM IN THE EVENT OF IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-
LES EN CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DU
CONDUCTEUR CONTRE LE DISPOSITIF DE CON-
DUITE EN CAS DE CHOC. I JUILLET 1969

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Nouvelle-Zklande

D~p6t de la notification aupr~s du Secr -
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr-

taire g nkral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date deprise d'effet: 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 13. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

OF CATEGORIES M, N AND 0 WITH REGARD

TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18

January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary- Guneral of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VIHICULES DES CATItGORIES M, N ET 0 EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. I JUIN

1970

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PAS-

SENGER CARS WITH REGARD TO BRAKING.

11 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 14. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO SAFETY-BELT ANCHOR-
AGES. 1 APRIL 1970

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VOITURES PARTICULIERES EN CE QUI

CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr6-

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

ANCRAGES DE CEINTURES DE StCURIT.

1 AVRIL 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande

D~pt de la notification auprs du Secr -
taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprs du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 15. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
EQUIPPED WITH A POSITIVE-IGNITION EN-

GINE OR WITH A COMPRESSION-IGNITION

ENGINE WITH REGARD TO THE EMISSION OF

GASEOUS POLLUTANTS BY THE ENGINE -
METHOD OF MEASURING THE POWER OF

POSITIVE-IGNITION ENGINES - METHOD OF

MEASURING THE FUEL CONSUMPTION OF VE-

HICLES. 1 AUGUST 1970

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January

2002

REGULATION No. 16. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF: I. SAFE-

TY-BELTS AND RESTRAINT SYSTEMS FOR

OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

II. VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-

BELTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 18 January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January

2002

REGLEMENT No 15. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VtHICULES IQUIPES D'UN MOTEUR A ALLU-

MAGE COMMANDE OU D'UN MOTEUR A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION EN CE QUI

CONCERNE L' EMISSION DE GAZ POLLUANTS

PAR LE MOTEUR - METHODE DE MESURE DE

LA PUISSANCE DES MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE - METHODE DE MESURE DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT DES VIHI-

CULES. 1 AOUT 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification aupr&s du Secr6-

taire gdndral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 16. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES :

I. CEINTURES DE SECURITE ET SYSTEMES
DE RETENUE POUR LES OCCUPANTS DES VE-

HICULES A MOTEUR II. VEHICULES tQUIPES

DE CEINTURES DE SECURITE. 1 DECEMBRE

1970

APPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande
Ddp6t de la notification auprds du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier

2002
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APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect. 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 17. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE SEATS, THEIR AN-

CHORAGES AND ANY HEAD RESTRAINTS. 1
DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18

January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~pt de la notification aupr~s du Secrg-

taire gn9ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 17. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SIEGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-TE-

TE. 1 DtCEMBRE 1970

APPLICATION DU RtGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICA TION DU RGLEMENT

Lituanie
D@p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 18. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THEIR PROTECTION

AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1 MARCH

1971

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 19. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-
HICLE FOG LAMPS. 1 MARCH 1971

APPLICA TION OF REGULA TION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICA TION OF REG ULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI CON-

CERNE LEUR PROTECTION CONTRE UNE UTI-

LISATION NON AUTORIStE. I MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 19. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES

FEUX-BROUILLARD AVANT POUR VtHICU-

LES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-

taire gn&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 20. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-

HICLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMET-

RICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM

OR BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN

FILAMENT LAMPS (H4 LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULA TION

New Zealand

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 18

January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 20. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PROJECTEURS POUR VIHICULES AUTOMOBI-

LES EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE

ET tQUIPtS DE LAMPES HALOGENES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES H4). I MAI 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire gndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprds du Secr6-

taire gdntral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 21. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO THEIR INTERIOR FITTINGS.

1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

A PPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR
AMENAGEMENT INTItRIEUR. I DECEMBRE
1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande

Ddp6t de la notification aupr~s du Secr -
taire g&n&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-

taire g ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 22. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PROTEC-

TIVE HELMETS AND THEIR VISORS FOR DRIV-

ERS AND PASSENGERS OF MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 22. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
CASQUES DE PROTECTION ET DE LEURS
tCRANS POUR CONDUCTEURS ET PASSA-
GERS DE MOTOCYCLES ET DE CYCLOMO-
TEURS. 1 JUIN 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-ZWlande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire gnjral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g~n9ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 23. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REVERSING

LIGHTS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. 1 DECEMBER 1971

A PPLICA TION OF REGULA TION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 23. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

FEUX-MARCHE ARRItRE POUR VtHICULES A
MOTEUR ET POUR LEURS REMORQUES. I DE-

CEMBRE 1971

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z1ande
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire gn ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 24. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING: I. THE APPROVAL OF COM-

PRESSION WITH REGARD TO THE EMISSION

OF VISIBLE POLLUTANTS II. THE APPROVAL

OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF C.I. ENGINES OF AN AP-

PROVED TYPE III. THE APPROVAL OF MO-

TOR VEHICLES EQUIPPED WITH C.I. ENGINES

WITH REGARD TO THE EMISSION OF VISIBLE

POLLUTANTS BY THE ENGINE IV. THE MEA-

SUREMENT OF POWER OF C.I. ENGINE. 15

SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January

2002

RtGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES : I. A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR COMPRES-

SION (APC) EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-
SIONS DE POLLUANTS VISIBLES II. A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-

MOBILES EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-

TION D'UN MOTEUR APC D'UN TYPE

HOMOLOGUE III. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES tQUIPtS D'UN

MOTEUR APC EN CE QUI CONCERNE LES

EMISSIONS DE POLLUANTS VISIBLES DU MO-

TEUR IV. A LA MESURE DE LA PUISSANCE

DES MOTEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU RGLEMENT

Lituanie
Dp6t de la notification auprks du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet: 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002
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REGULATION No. 25. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF HEAD RE-
STRAINTS (HEADRESTS), WHETHER OR NOT
INCORPORATED IN VEHICLE SEATS. 1 MARCH
1972

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT NO 25. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
APPUIS-TETE INCORPORES OU NON DANS LES
SIEGES DES VEHICULES. 1 MARS 1972

APPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande

D~p6t de la notification auprbs du Secr-
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gn&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 26. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THEIR EXTERNAL PROJEC-

TIONS. 1 JULY 1972

APPLICA TION OF REGULA TION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LEURS

SAILLIES EXTERIEURES. 1 JUILLET 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande
Ddp6t de la notification auprds du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 27. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-WARNING

TRIANGLES. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 28. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF AUDIBLE
WARNING DEVICES AND OF MOTOR VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR AUDIBLE SIG-

NALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary- General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

TRIANGLES DE PRESIGNALISATION. 15 SEP-

TEMBRE 1972

A PPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secrg-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 28. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

AVERTISSEURS SONORES ET DES AUTOMOBI-

LES EN CE QUI CONCERNE LEUR SIGNALISA-

TION SONORE. 15 JANVIER 1973

APPLICATION DU RE GLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 29. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PROTECTION OF THE

OCCUPANTS OF THE CAB OF A COMMERCIAL

VEHICLE. 15 JUNE 1974

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 30. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMAT-

IC TYRES FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REtGLEMENT NO 29. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA PRO-

TECTION DES OCCUPANTS D'UNE CABINE DE

VtHICULE UTILITAIRE. 15 JUIN 1974

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secrj-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'efift : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REtGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES ET

LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

APPLICATION DU RkGLEMENT

Nouvelle-Z61ande
Djp6t de la notification auprds du Secre-

taire ggnkral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU PGLEMENT

Lituanie

Djp6t de la notification aupr~s du Secr -
taire gdn&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet.: 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 31. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF HALOGEN

SEALED-BEAM UNIT (HSB UNIT) MOTOR VEHI-
CLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRI-

CAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH. I MAY 1975

A PPLICA TION OF REG ULA TION

New Zealand

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 31. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PRO-
JECTEURS AUTOMOBILES CONSTITUES PAR

DES BLOCS OPTIQUES HALOGtNES ("SEALED

BEAM" UNIT) (BLOC OPTIQUE SBH) EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMITRI-

QUE ET UN FAISCEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande
Ddp6t de la notification aupr~s du Secr-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dgp6t de la notification auprbs du Secrg-

taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 32. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE BEHAVIOUR OF THE

STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE IN A

REAR-END COLLISION. 1 JULY 1975

APPLICA TION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 33. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE BEHAVIOUR OF THE

STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE IN A

HEAD-ON COLLISION. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 32. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VHICULES EN CE QUI CONCERNE LE COM-

PORTEMENT DE LA STRUCTURE DU VEHICU-

LE HEURTt EN CAS DE COLLISION PAR

L'ARRItRE. I JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire gjnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 33. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICU-

LES EN CE QUI CONCERNE LE COMPORTEMENT

DE LA STRUCTURE DU VEHICULE HEURTt EN

CAS DE COLLISION FRONTALE. 1 JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification auprks du Secr -

taire gjn~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 34. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PREVENTION OF FIRE

RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 35. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE ARRANGEMENT OF

FOOT CONTROLS. 10 NOVEMBER 1975

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT NO 34. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICU-

LES EN CE QUI CONCERNE LA PREVENTION DES

RISQUES D'INCENDIE. I JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secrg-

taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RIEGLEMENT No 35. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA DISPO-

SITION DES PEDALES DE COMMANDE. 10 NO-

VEMBRE 1975

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 36. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF LARGE PAS-

SENGER VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

GENERAL CONSTRUCTION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-

LES DE TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES

DIMENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS CA-

RACT'RISTIQUES GtNtRALES DE CONSTRUC-

TION. 1 MARS 1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande

Ddp6t de la notification auprks du Secr&-
taire gdngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification auprks du Secr-

taire ginral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 37. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FILAMENT

LAMPS FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR

TRAILERS. 1 FEBRUARY 1978

A PPLICA TION OF REG ULA TION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the UnitedNations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES LAMPES A
INCANDESCENCE DESTINES A tTRE UTILISEES
DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHICULES

A MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES. 1 Ft-
VRIER 1978

A PPLICA TION D U REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande

D~p6t de la notification aupr~s du Secr -
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

A PPLICA TION DU RFGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr&

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 38. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REAR FOG

LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 1 AUGUST 1978

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 39. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE SPEEDOMETER EQUIP-

MENT INCLUDING ITS INSTALLATION. 20
NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
FEUX-BROUILLARD ARRItRE POUR LES VE-
HICULES A MOTEUR ET LEURS REMORQUES.
1 AOOT 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secrg-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE L'APPA-

REIL INDICATEUR DE VITESSE, Y COMPRIS

SON INSTALLATION. 20 NOVEMBRE 1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dgp6t de la notification auprbs du Secr-

taire gn9ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 40. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR CY-

CLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-IGNITION
ENGINE WITH REGARD TO THE EMISSION OF

GASEOUS POLLUTANTS BY THE ENGINE. I
SEPTEMBER 1979

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 41. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR CY-

CLES WITH REGARD TO NOISE. 1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RIGLEMENT No 40. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

MOTOCYCLES EQUIPtS DE MOTEURS A AL-

LUMAGE COMMANDE EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE GAZ POLLUANTS DU MO-

TEUR. I SEPTEMBRE 1979

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D4p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 28janvier
2002

REGLEMENT No 41. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES
MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE LE
BRUIT. 1 JUIN 1980

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

Dgp6t de la notification auprks du Secr-
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 42. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THEIR FRONT AND REAR

PROTECTIVE DEVICES (BUMPERS, ETC). 1 JUNE

1980

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 43. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF SAFETY GLAZ-

ING AND GLAZING MATERIALS. 15 FEBRUARY

1981

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 42 PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-

LES EN CE QUI CONCERNE LEURS DISPOSITIFS

DE PROTECTION (PARE-CHOCS, ETC.) A
L'AVANT ET A L'ARRIftRE. 1 JUIN 1980

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gdniral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DU VI-
TRAGE DE S'CURIT" ET DES MATtRIAUX POUR

VITRAGE. 15 FEVRIER 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z61ande
D~p6t de la notification auprbs du Secr6-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 44. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RESTRAINING

DEVICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYS-

TEM"). 1 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION NO. 45. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF HEAD-

LAMP CLEANERS, AND OF POWER-DRIVEN

VEHICLES WITH REGARD TO HEADLAMP

CLEANERS. 1 JULY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 44. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSI-

TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS A. BORD DES
VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE RETE-
NUE POUR ENFANTS"). I FEVRIER 1981

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification auprks du Secr&-
taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES NETTOIE-PROJECTEURS ET DES VIHI-
CULES , MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LES
NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification auprbs du Secr&-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 46. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF REAR-VIEW
MIRRORS, AND OF MOTOR VEHICLES WITH
REGARD TO THE INSTALLATION OF REAR-
VIEW MIRRORS. 1 SEPTEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect. 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 46. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

RETROVISEURS ET DES VtHICULES AUTO-

MOBILES EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE

DES RETROVISEURS. 1 SEPTEMBRE 1981

APPLICATION DU PIGLEMENT

Nouvelle-Ze1ande
Dp6t de la notification auprbs du Secrg-

taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 47. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOPEDS

EQUIPPED WITH A POSITIVE-IGNITION ENGINE

WITH REGARD TO THE EMISSION OF GASEOUS

POLLUTANTS BY THE ENGINE. 1 NOVEMBER

1981

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 48. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES.

1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 47. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES CY-

CLOMOTEURS 1QUIPES D'UN MOTEUR A

ALLUMAGE COMMANDE EN CE QUI CONCER-

NE LES tMISSIONS DE GAZ POLLUANTS DU

MOTEUR. 1 NOVEMBRE 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr6-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002

REGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICU-

LES EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES

DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dkp6t de la notification auprbs du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF COMPRES-

SION IGNITION (C.I.) AND NATURAL GAS

(NG) ENGINES AS WELL AS POSITIVE-IGNITION

(P.1.) ENGINES FUELLED WITH LIQUEFIED PE-

TROLEUM GAS (LPG) AND VEHICLES

EQUIPPED WITH C.I. AND NG ENGINES AND

P.I. ENGINES FUELLED WITH LPG, WITH RE-

GARD TO THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY

THE ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES MO-

TEURS k ALLUMAGE PAR COMPRESSION

(APC) ET DES MOTEURS FONCTIONNANT AU

GAZ NATUREL (GN), AINSI QUE DES MOTEURS

,A ALLUMAGE COMMANDE FONCTIONNANT AU

GAZ DE PETROLE LIQUIFII (GPL) ET DES VE-

HICULES EQUIPES DE MOTEURS APC, DE MO-

TEURS FONCTIONNANT AU GAZ NATUREL ET

DE MOTEURS A ALLUMAGE COMMANDE FONC-

TIONNANT AU GAZ DE PETROLE LIQUtEFI, EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE POL-

LUANTS PAR LE MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprbs du Secr -

taire ggndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002
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REGULATION No. 50. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT POSI-

TION LAMPS, REAR POSITION LAMPS, STOP

LAMPS, DIRECTION INDICATORS AND REAR-

REGISTRATION-PLATE ILLUMINATING DEVIC-

ES FOR MOPEDS, MOTOR CYCLES AND VEHI-

CLES TREATED AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 51. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHI-

CLES HAVING AT LEAST FOUR WHEELS WITH

REGARD TO THEIR NOISE EMISSIONS. 15 JULY

1982

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-POSITION

ARRIERE, DES FEUX-STOP, DES INDICATEURS

DE DIRECTION ET DES DISPOSITIFS D''CLAIRA-

GE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION AR-

RItRE POUR LES CYCLOMOTEURS, LES

MOTOCYCLES ET LES VEHICULES Y ASSIMILES.

1 JUIN 1982

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire g~ngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 51. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES AUTOMO-

BILES AYANT AU MOINS QUATRE ROUES EN CE

QUI CONCERNE LE BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr6-

taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION NO. 52. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE CONSTRUCTION OF

SMALL CAPACITY PUBLIC SERVICE VEHI-

CLES. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RE GLEMENT No 52. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES AUX CARACTtRISTIQUES DE CONS-

TRUCTION DES VEHICULES DE TRANSPORT EN

COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 1 NOVEMBRE

1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zelande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire ginral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 53. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF L3 CATEGORY
VEHICLES (MOTOR CYCLES) WITH REGARD TO
THE INSTALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 54. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMAT-

IC TYRES FOR COMMERCIAL VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 1 MARCH 1983

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICA TION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT NO 53. PRESCRIPTIONS UNIFORMES

RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-

LES DE CATtGORIE L3, EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS DEtCLAIRAGE

ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE. I FtVRIER

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gneral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PNEUMATIQUES POUR VEHICULES UTILITAI-

RES ET LEURS REMORQUES. 1 MARS 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire g~nral de lOrganisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date deprise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 55. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MECHANI-

CAL COUPLING COMPONENTS OF COMBINA-

TIONS OF VEHICLES. 1 MARCH 1983

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 56. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF HEAD-

LAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 15 JUNE 1983

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT NO 55. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PIECES MtCANIQUES D'ATTELAGE DES EN-
SEMBLES DE VEHICULES. 1 MARS 1983

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprbs du Secr-
taire g~nkral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002

RtGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS ET VE-

HICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprds du Secrj-

taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION NO. 57. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF HEAD-

LAMPS FOR MOTOR CYCLES AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

A PPLICA TION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 58. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF: I. REAR

UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES (RUPDS);
II. VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF A RUPD OF AN APPROVED TYPE;
III. VEHICLES WITH REGARD TO THEIR REAR

UNDERRUN PROTECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET VEHI-

CULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION: I. DES

DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTECTION ANTI-

ENCASTREMENT; II. DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN DISPOSITIF

ARRIERE DE PROTECTION ANTI-ENCASTRE-

MENT D'UN TYPE HOMOLOGUE; III. DES VE-

HICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'ARRIERE. 1 JUILLET 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 59. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. 1
OCTOBER 1983

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
January 2002

REGULATION No. 60. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF TWO-

WHEELED MOTOR CYCLES AND MOPEDS WITH

REGARD TO DRIVER-OPERATED CONTROLS IN-

CLUDING THE IDENTIFICATION OF CONTROLS,

TELL-TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. I OCTOBRE

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
janvier 2002

REGLEMENT No 60. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES MO-

TOCYCLES ET DES CYCLOMOTEURS (A DEUX

ROUES) EN CE QUI CONCERNE LES COMMAN-

DES ACTIONNEES PAR LE CONDUCTEUR, Y

COMPRIS L'IDENTIFICATION DES COMMANDES,

TEMO1NS ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

APPLCA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Dkp6t de la notification aupris du Secrg-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION No. 61. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF COMMER-
CIAL VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-
TERNAL PROJECTIONS FORWARD OF THE
CAB'S REAR PANEL. 15 JULY 1984

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 62. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF POWER-DRIV-
EN VEHICLES WITH HANDLEBARS WITH RE-
GARD TO THEIR PROTECTION AGAINST
UNAUTHORIZED USE. 1 SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RIGLEMENT No 61. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
VIHICULES UTILITAIRES EN CE QUI CONCER-
NE LEURS SAILLIES EXTtRIEURES A L'AVANT
DE LA CLOISON POSTtRIEURE DE LA CABINE.
15 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprbs du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 62. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICU-
LES A MOTEUR A GUIDON EN CE QUI CONCERNE
LEUR PROTECTION CONTRE UNE UTILISATION
NON AUTORIS'E. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICATION DU RGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 63. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOPEDS

WITH REGARD TO NOISE. 15 AUGUST 1985

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 64. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

EQUIPPED WITH TEMPORARY-USE SPARE

WHEELS/TYRES. 1 OCTOBER 1985

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT NO 63. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
CYCLOMOTEURS EN CE QUI CONCERNE LE
BRUIT. 15 AOOT 1985

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-
taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 64. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-
LES MUNIS DE ROUES ET PNEUMATIQUES DE SE-
COURS A USAGE TEMPORAIRE. 1 OCTOBRE 1985

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande

D4p6t de la notification auprks du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date deprise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION D U REGLEMNT

Lituanie

D~p6t de la notification auprks du Se-
crktaire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 65. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF SPECIAL

WARNING LAMPS FOR MOTOR VEHICLES. 15
JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 66. UNIFORM PROVISIONS CON-

CERNING THE APPROVAL OF LARGE PASSENGER

VEHICLES WITH REGARD TO THE STRENGTH OF

THEIR SUPERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

FEUX SPtCIAUX D'AVERTISSEMENT POUR
AUTOMOBILES. 15 JUIN 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprs du Secr-
taire gdn&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICU-
LES DE GRANDE CAPACITt POUR LE TRANSPORT
DE PERSONNES EN CE QUI CONCERNE LA RESIS-
TANCE MECANIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE.
1 D'CEMBRE 1986

APPLICA TION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande
Dgp6t de la notification auprs du Secr-

taire g ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dgp6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 67. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF SPECIFIC

EQUIPMENT OF MOTOR VEHICLES USING LIQ-

UEFIED PETROLEUM GASES IN THEIR PRO-

PULSION SYSTEM. 1 JUNE 1987

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 68. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF POWER-

DRIVEN VEHICLES INCLUDING PURE ELEC-

TRIC VEHICLES WITH REGARD TO THE

MEASUREMENT OF THE MAXIMUM SPEED.

I MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

tQUIPEMENTS SPtCIAUX DES AUTOMOBILES

UTILISANT LES GAZ DE PETROLE LIQUtFIES

DANS LEUR SYSTIME DE PROPULSION. 1 JUIN

1987

APPLICATION DU REtGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprbs du Secr-

taire gndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 68. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS

LES VEHICULES tLECTRIQUES PURS, EN CE

QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VITESSE

MAXIMALE. 1 MAI 1987

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprs du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 69. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REAR

MARKING PLATES FOR SLOW-MOVING VEHI-

CLES (BY CONSTRUCTION) AND THEIR

TRAILERS. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 70. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REAR

MARKING PLATES FOR HEAVY AND LONG

VEHICLES. 15 MAY 1987

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 69. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRItRE POUR

VIHICULES LENTS (PAR CONSTRUCTION) ET

LEURS REMORQUES. 15 MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dgp6t de la notification auprks du Secr -

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 70. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A, L'HOMOLOGATION DES

PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRI RE POUR

VtHICULES LOURDS ET LONGS. 15 MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 71. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF AGRICUL-
TURAL TRACTORS WITH REGARD TO THE
DRIVER'S FIELD OF VISION. 1 AUGUST 1987

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR CY-
CLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRI-
CAL PASSING BEAM AND A DRIVING BEAM
AND EQUIPPED WITH HALOGEN LAMPS (HS1
LAMPS). 15 FEBRUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT NO 71. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

TRACTEURS AGRICOLES EN CE QUI CON-

CERNE LE CHAMP DE VISION DU CONDUC-

TEUR. 1 AOUT 1987

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR MOTOCYCLES tMETTANT UN

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET UN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES

HALOGtNES (LAMPES HS1). 15 FEVRIER 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprs du Secr -

taire g~njral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF GOODS VE-

HICLES, TRAILERS AND SEMI-TRAILERS

WITH REGARD TO THEIR LATERAL PROTEC-

TION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 74. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOPEDS

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES.

15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES VE-

HICULES UTILITAIRES, DES REMORQUES ET

DES SEMI-REMORQUES, EN CE QUI CONCERNE

LEUR PROTECTION LATtRALE. I JANVIER 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 28janvier
2002

REGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES CY-

CLOMOTEURS EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS DE'CLAIRA-

GE ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE. 15 JUIN

1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprs du Secr-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 75. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMAT-

IC TYRES FOR MOTOR CYCLES AND MOPEDS.

1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES ET CY-

CLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zelande
Ddp6t de la notification auprbs du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU RtGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification auprbs du Secr-

taire gjndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 76. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF HEAD-

LAMPS FOR MOPEDS EMITTING A DRIVING

BEAM AND A PASSING BEAM. 1 JULY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 77. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PARKING

LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 30

SEPTEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

R GLEMENT No 76. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS EMET-
TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ET UN
FAISCEAU-ROUTE. I JUILLET 1988

APPLICATION DU RFGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprbs du Secr -
taire g~n&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RIGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES VEHI-

CULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire gneral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION No. 78. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

OF CATEGORY L WITH REGARD TO BRAKING.

15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretarial of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 79. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO STEERING EQUIPMENT. 1
DECEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VIHICULES DE LA CATEGORIE L EN CE QUI

CONCERNE LE FREINAGE. 15 OCTOBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~pt de la notification auprks du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprjs d Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE L'IQUIPE-

MENT DE DIRECTION. 1 DECEMBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~pt de la notification aupr~s d Secr-

taire gndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 80. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF SEATS OF

LARGE PASSENGER VEHICLES AND OF THESE

VEHICLES WITH REGARD TO THE STRENGTH

OF THE SEATS AND THEIR ANCHORAGES. 23
FEBRUARY 1989

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 81. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF REAR-VIEW
MIRRORS OF TWO-WHEELED POWER-DRIVEN
VEHICLES WITH OR WITHOUT SIDE CAR, WITH
REGARD TO THE MOUNTING OF REAR-VIEW
MIRRORS ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 80. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
SIEGES DE VtHICULE DE GRANDES DIMEN-
SIONS POUR LE TRANSPORT DE VOYAGEURS
ET DE CES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LA RESISTANCE DES SIEGES ET DE LEURS

ANCRAGES. 23 FEVRIER 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification aupr~s du Secr -
taire gtnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

REtTROVISEURS DES VEHICULES A MOTEUR A,
DEUX ROUES, AVEC OU SANS SIDE-CAR, EN
CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DES RETRO-
VISEURS SUR LES GUIDONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
D~pot de la notification aupr~s du Secr6-

taire gindral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 82. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOPED

HEADLAMPS EQUIPPED WITH FILAMENT

HALOGEN LAMPS (HS2). 17 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE EMISSION OF POLLUT-

ANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL RE-

QUIREMENTS. 5 NOVEMBER 1989

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS
tQUIPtS DE LAMPES HALOGtNES A INCAN-
DESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE
L'tMISSION DE POLLUANTS SELON LES
EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE
CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU RkGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification auprds d Secr -

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 84. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF POWER-

DRIVEN VEHICLES EQUIPPED WITH INTER-

NAL COMBUSTION ENGINES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF FUEL CONSUMP-

TION. 15 JULY 1990

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary- General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2"002

REGULATION No. 85. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF INTERNAL

COMBUSTION ENGINES INTENDED FOR THE

PROPULSION OF MOTOR VEHICLES OF CAT-

EGORIES M AND N WITH REGARD TO THE

MEASUREMENT OF THE NET POWER. 15

SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary- General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RLGLEMENT No 84. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
VEHICULES IQUIPtS D'UN MOTEUR A COM-
BUSTION INTERNE EN CE QUI CONCERNE LA
MESURE DE LA CONSOMMATION DE CARBU-
RANT. 15 JUILLET 1990

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secr&

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
MOTEURS A COMBUSTION INTERNE DESTI-
NeS A LA PROPULSION DES VEHICULES
AUTOMOBILES DES CATEGORIES M ET N EN
CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA PUIS-
SANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE 1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire g nkral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 86. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF AGRICUL-

TURAL OR FORESTRY TRACTORS WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHTING

AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. I AUGUST

1990

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 87. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DAYTIME

RUNNING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHI-

CLES. 1 NOVEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 86. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS EN

CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'ICLAIRAGE ET DE SIGNALISATION

LUMINEUSE. 1 AOOT 1990

APPLICATION DU RtGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire g6n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'efet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 87. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES

FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR VtHICU-

LES A MOTEUR. 1 NOVEMBRE 1990

APPLICATION DU IEGLEMENT

Nouvelle-Ze1ande
D~p6t de la notification auprks du Secr-

taire gdngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Djp6t de la notification auprks du Secr -

taire g~njral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 88. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRORE-
FLECTIVE TYRES FOR TWO-WHEELED VEHI-

CLES. 10 APRIL 1991

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 89. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF: 1. VEHI-

CLES WITH REGARD TO LIMITATION OF
THEIR MAXIMUM SPEED; I1. VEHICLES WITH
REGARD TO THE INSTALLATION OF A SPEED

LIMITATION DEVICE (SLD) OF AN AP-
PROVED TYPE; III. SPEED LIMITATION DE-
VICES (SLD). I OCTOBER 1992

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 88. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
PNEUS RItTRORtFLtCHISSANTS POUR VEHI-
CULES A DEUX ROUES. 10 AVRIL 1991

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-

taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE : I.
VHICULES, EN CE QUI CONCERNE LA LIMI-
TATION DE LEUR VITESSE MAXIMALE; II.
VIHICULES, EN CE QUI CONCERNE L'INSTAL-
LATION D'UN DISPOSITIF LIMITEUR DE VI-
TESSE (DLV) DE TYPE HOMOLOGUE; III.
DISPoSITIFS LIMITEURS DE VITESSE (DLV).
1 OCTOBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION NO. 90. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT
BRAKE LINING ASSEMBLIES AND DRUM-BRAKE

LININGS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 91. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF SIDE-MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 15 OCTOBER 1993

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES GARNITU-
RES DE FREIN ASSEMBLtES DE RECHANGE ET
DES GARNITURES DE FREIN A TAMBOUR DE RE-
CHANGE POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET
LEURS REMORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification aupr~s du Secr&-
taire gndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs d Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A LHOMOLOGATION DES FEUX-PO-
SITION LATERAUX POUR LES VEHICULES A MO-
TEUR ET LEUR REMORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification aupris du Secr-

taire gdnjral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet: 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 92. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT

EXHAUST SILENCING SYSTEMS (RESS) FOR

MOTOR CYCLES. 1 NOVEMBER 1993

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF: I. FRONT

UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES (FUPD'S);

II. VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF AN FUPD OF AN APPROVED

TYPE; III. VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR FRONT UNDERRUN PROTECTION

(FLIP). 27 FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 92. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSI-
TIFS SILENCIEUX D'ECHAPPEMENT DE REMPLA-
CEMENT DES MOTOCYCLES. I NOVEMBRE 1993

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification auprds du Secrg-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RIGLEMENT NO 93. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION: I. DES
DISPOSITIFS CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT; 11. DE VEHICULES EN CE QUI CON-
CERNE LE MONTAGE D'UN DISPOSITIF CON-
TRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT D'UN TYPE
HOMOLOGUE; III. DE VEHICULES EN CE QUI
CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE L'EN-
CASTREMENT A L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

Ddp6t de la notification auprs du Secr-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION NO. 94. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PROTECTION OF THE

OCCUPANTS IN THE EVENT OF A FRONTAL

COLLISION. 1 OCTOBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE VE-

HICULES EN CE QU CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zklande
Dgp6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU RGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire g~ngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PROTECTION OF THE

OCCUPANTS IN THE EVENT OF A LATERAL

COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF COMPRESSION

IGNITION (C.1.) ENGINES TO BE INSTALLED IN

AGRICULTURAL AND FORESTRY TRACTORS

WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POLLUT-

ANTS BY THE ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULA TION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE VI-

HICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU RGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

RtGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

MOTEURS A ALLUMAGE PAR COMPRESSION

DESTINES AUX TRACTEURS AGRICOLES ET

FORESTIERS EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PROVENANT DU MO-

TEUR. 15 DECEMBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr-

taire gdn~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 97. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLE

ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THEIR ALARM SYS-

TEMS (AS). 1 JANUARY 1996

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 98. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-

HICLE HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-

DISCHARGE LIGHT SOURCES. 15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
January 2002

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

RtGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UJNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
SYSTtMES D'ALARME POUR VIHICULES
(SAV) ET DES AUTOMOBILES EN CE QUI
CONCERNE LEURS SYSTtMES D'ALARME
(SA). 1 JANVIER 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprds du Secrg-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNIFOR-

MES CONCERNANT L'HOMOLOGATION DES

PROJECTEURS DE VEHICULES A MOTEUR MU-

NIS DE SOURCES LUMINEUSES A DECHARGE.

15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zelande

Ddp6t de la notification aupr~s du Secrj-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : 19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002
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APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 99. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF GAS-DIS-

CHARGE LIGHT SOURCES FOR USE IN AP-

PROVED GAS-DISCHARGE LAMP UNITS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES. 15 APRIL 1996

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Dpt de la notification aupr&s du Secr6-

taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 28janvier
2002

REGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

SOURCES LUMINEUSES A DICHARGE POUR

PROJECTEURS HOMOLOGUES DE VEHICULES

A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr6-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002



Volume 2171, A-4789

REGULATION No. 100. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF BATTERY

ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD TO SPE-
CIFIC REQUIREMENTS FOR THE CONSTRUC-

TION AND FUNCTIONAL SAFETY. 23 AUGUST

1996

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January

2002

REGULATION No. 101. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF PASSENGER

CARS EQUIPPED WITH AN INTERNAL COM-
BUSTION ENGINE WITH REGARD TO THE
MEASUREMENT OF THE EMISSION OF CAR-

BON DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION AND

OF CATEGORIES M1 AND NI VEHICLES

EQUIPPED WITH AN ELECTRIC POWER TRAIN
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

ELECTRIC ENERGY CONSUMPTION AND

RANGE. 1 JANUARY 1997

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January

2002

REGLEMENT No 100. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VE-

HICULES ILECTRIQUES A BATTERIE EN CE
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS PARTICU-

LIERES APPLICABLES A LA CONSTRUCTION ET

A LA SECURITE FONCTIONNELLE. 23 AOUT
1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire gjnkral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 101. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VOITURES PARTICULIERES EQUIPtES

D'UN MOTEUR A COMBUSTION INTERNE EN

CE QUI CONCERNE LA MESURE DES EMIS-

SIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET DE LA
CONSOMMATION DE CARBURANT ET DES VE-

HICULES DES CATEGORIES M1 ET NI EQUI-

PES D'UN REtSEAU DE TRACTION ELECTRIQUE

EN CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA
CONSOMMATION D'ENERGIE tLECTRIQUE ET

DE L'AUTONOMIE. 1 JANVIER 1997

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secrg-

taire giniral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 8janvier
2002
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REGULATION No. 102. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF: I. A CLOSE-

COUPLING DEVICE (CCD) II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE FITTING OF AN AP-
PROVED TYPE OF CCD. 13 DECEMBER 1996

APPLICA TION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 103. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACE-
MENT CATALYTIC CONVERTERS FOR POW-
ER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEBRUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

RtGLEMENT No 102. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION: 1.

D'UN DISPOSITIF D'ATTELAGE COURT (DAC)

II. DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION D'UN TYPE HOMOLOGUE DE

DAC. 13 DECEMBRE 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprks du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 103. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE CA-

TALYSEURS DE REMPLACEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 23 FEVRIER 1997

APPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr,-

taire gdn~ral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier

2002
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REGULATION No. 104. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-RE-

FLECTIVE MARKINGS FOR HEAVY AND LONG

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 15 JANUARY

1998

A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 105. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

INTENDED FOR THE CARRIAGE OF DANGER-

OUS GOODS WITH REGARD TO THEIR SPECIFIC

CONSTRUCTIONAL FEATURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

MARQUAGES RETROREFLtCHISSANTS POUR

VEHICULES LOURDS ET LONGS ET LEURS RE-

MORQUES. 15 JANVIER 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
Dgp6t de la notification auprks du Secrg-

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 105. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VE-

HICULES DESTINES AU TRANSPORT DE

MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTtRISTIQUES PAR-

TICULIERES DE CONSTRUCTION. 7 MAI 1998

APPLICATION DU RtGLEMENT

Lituanie
Dp6t de la notification auprks du Secr -

taire g neral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 106. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMAT-

IC TYRES FOR AGRICULTURAL VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 107. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DOUBLE-
DECK LARGE PASSENGER VEHICLES WITH
REGARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-
TION. GENEVA, 18 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
February 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January

2002

REGLEMENT No 106. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES AGRI-

COLES ET LEURS REMORQUES. 7 MAI 1998

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprks du Secr -

taire gdndral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 107. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VE-

HICULES A DEUX ITAGES POUR LE TRANSPORT

DES VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GENtRALES DE CONS-

TRUCTION. GENEVE, 18 JutN 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gdngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28fivrier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 108. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL FOR THE PRO-

DUCTION OF RETREADED PNEUMATIC TYRES

FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

GENEVA, 23 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 27
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 109. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL FOR THE PRO-

DUCTION OF RETREADED PNEUMATIC TYRES

FOR COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. GENEVA, 23 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27 No-
vember 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 January
2002

REGLEMENT No 108. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DE LA

FABRICATION DE PNEUMATIQUES RECHAPES

POUR LES VtHICULES AUTOMOBILES ET

LEURS REMORQUES. GENEVE, 23 JUIN 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Z6lande
Dgp6t de la notification auprds du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT No 109. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DE LA

FABRICATION DE PNEUMATIQUES RECHAPES

POUR LES VtHICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. GENE VE, 23 JUIN 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Nouvelle-Zlande

Notification effectu~e auprbs du Secrg-
taire gngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2002
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A PPLICA TION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 27 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 110. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF: I. SPECIFIC

COMPONENTS OF MOTOR VEHICLES USING

COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) IN

THEIR PROPULSION SYSTEM; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

SPECIFIC COMPONENTS OF AN APPROVED

TYPE FOR THE USE OF COMPRESSED NATU-

RAL GAS (CNG) IN THEIR PROPULSION SYS-

TEM. GENEVA, 28 DECEMBER 2000

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 27 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
Ddp6t de la notification auprbs du Secr&

taire g~n&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 27 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT NO 110. PRESCRIPTIONS UNIFOR-
MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION : I.
DES ORGANES SPtCIAUX POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AU GAZ NATUREL COM-
PRIME (GNC) SUR LES VEHICULES; II. DES
VtHICULES MUNIS D'ORGANES SPtCIAUX

D'UN TYPE HOMOLOGUE POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AU GAZ NATUREL COM-
PRIME (GNC) EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DE CES ORGANES. GENtVE,

28 DECEMBRE 2000

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie

D~p6t de la notification auprbs du Secr-
taire g nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 27 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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REGULATION No. 111. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF TANK VEHI-

CLES OF CATEGORIES N AND 0 WITH RE-

GARD TO ROLLOVER STABILITY. GENEVA,

28 DECEMBER 2000

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 28

January 2002

Date of effect: 2 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 112. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-

HICLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMET-

RICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM

OR BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT

LAMPS. GENEVA, 21 SEPTEMBER 2001

CESSATION OF APPLICATION

Japan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24 Jan-
uary 2002

Date of effect: 24 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January

2002

RtGLEMENT No 111 : PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VE-

HICULES-CITERNES DES CATEGORIES N ET 0

EN CE QUI CONCERNE LA STABILITE AU RE-

TOURNEMENT. GENEVE, 28 DECEMBRE 2000

APPLICATION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr -

taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 27 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT NO 112. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR VEHICULES AUTOMOBILES

EMETTANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

ASYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE OU

LES DEUX A LA FOIS ET EQUIPES DE LAMPESA

INCANDESCENCE. GENt VE, 21 SEPTEMBRE

2001

CESSATION D'APPLICA TION

Japon
Notification effectu~e auprbs du Secrj-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 24janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2002
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APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 2 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

REGULATION No. 113. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VE-

HICLE HEADLAMPS EMITTING A SYMMETRI-

CAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT

LAMPS. GENEVA, 21 SEPTEMBER 2001

CESSATION OF APPLICATION

Japan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24 Jan-
uary 2002

Date of effect: 24 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January
2002

APPLICATION OF REGULATION

Lithuania
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 28
January 2002

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification auprbs du Secr6-

taire g~ngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 2 7 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

REGLEMENT NO 113. PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR VEHICULES AUTOMOBILES

EMETTANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT SY-

METRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE OU LES

DEUX A LA FOIS ET IQUIPtS DE LAMPES A IN-

CANDESCENCE. GENftVE, 21 SEPTEMBRE 2001

CESSA TION D 'APPLICA TION

Japon
Notification effectue aupr~s du Secr-

taire gn&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 24janvier 2003

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2002

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Lituanie
D~p6t de la notification aupr~s du Secr -

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30 MARCH
1961'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30 Jan-
uary 2002

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 January
2002

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

ADHESION

trythrke
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30janvier 2002

Date de prise d'effet : Ier mars 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 520, No. 1-7515 - Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 520,
no 1-7515.
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No. 8172. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Panama

AVIATION AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PANAMA. PANAMA
CITY, 15 SEPTEMBER 19511

Termination provided by:

38021. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Panama concerning air services (WITH

ANNEX). LONDON, 29 OCTOBER 19972

Entry into force: 21 December 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
January 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 14 January 2002

No. 8172. Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord
et Panama

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DU
PANAMA RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. PANAMA, 15 SEPTEM-
BRE 1951'

Abrogation stipul~e par:

38021. Accord relatif aux services
a~riens entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R6publique du Panama (AVEC AN-

NEXE). LONDRES, 29 OCTOBRE 19972

Entr6e en vigueur : 21 d6cembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
14 janvier 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 14 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 560, No. 1-8172 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 560,
no 1-8172.

2. Ibid., vol. 2169, No. 1-38021 -- Ibid., vol. 2169, no 1-38021.
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 31 Jan-
uary 2002

Date of effect: 31 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 January
2002

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES
REFUGIES. NEW YORK, 31 JANVIER
1967'

ADHISION

R6publique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31 janvier 2002

Date de prise d'effet : 31 janvier 2002

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 31janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 606, No. 1-8791 - Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 606,
no 1-8791.
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No. 8798. Australia and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT OF A JOINT DE-
FENCE SPACE RESEARCH FACILITY.
CANBERRA, 9 DECEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA TO FURTHER EXTEND IN FORCE

THE AGREEMENT RELATING TO THE ES-

TABLISHMENT OF A JOINT DEFENCE

SPACE RESEARCH FACILITY OF 9 DECEM-

BER 1996, AS AMENDED. CANBERRA, 4
JUNE 1998

Entry into force : 18 August 2000, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 22 January
2002

No. 8798. Australie et Etats-Unis
d'Amrique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT
LA CREATION D'UN CENTRE COM-
MUN DE RECHERCHES SUR LA DE-
FENSE DANS LE DOMAINE SPATIAL.
CANBERRA, 9 DECEMBRE 1966

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE PROROGEANT

A NOUVEAU LA VALIDITt DE L'ACCORD

CONCERNANT LA CREATION D'UN CENTRE

COMMUN DE RECHERCHES SUR LA DE-

FENSE DANS LE DOMAINE SPATIAL DU 9
DECEMBRE 1996, TEL QUE MODIFIE.
CANBERRA, 4 JUIN 1998

Entree en vigueur : 18 aofit 2000, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 22 jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 607, No. 1-8798 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 607,
no 1-8798.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Minister for Foreign Affairs
Parliament House

Canberra ACT
4 June 1998

Madam

I refer to the Agreement between the Government of Australia and the Government of
the United States of America relating to the Establishment of a Joint Defence Facility at
Pine Gap, done at Canberra on 9 December 1966, as amended and extended (hereinafter
"the Agreement").

The Government of Australia proposes that the Agreement be extended for a period of
ten years from 16 November 1998 and thereafter remain in force until terminated. The Gov-
ernment of Australia further proposes that after this extension has been in force for a period
of seven years, either Government may at any time notify the other in writing that it desires
to terminate the Agreement in which event the Agreement shall terminate three years after
such notice has been given.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States, I
have the honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto shall together
constitute an Agreement between our two Governments concerning this matter which shall
enter into force on the date that the Government of Australia notifies the Government of the
United States of America that all domestic procedures as are necessary to give effect to this
Agreement in Australia have been satisfied.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ALEXANDER DOWNER

Her Excellency Mrs Genta Holmes
Ambassador
Embassy of the United States of America
Yarralumla ACT
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II

Embassy of the United States of America

Canberra
4 June 1998

No. 67

Excellency

I have the honor to refer to your note dated 4 June 1998 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the Government of the United States of America ac-
cepts the proposals contained in your Note and that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments concerning this matter which shall enter into
force on the date that the Government of Australia notifies the Government of the United
States of America that all domestic procedures as are necessary to give effect to this Agree-
ment in Australia have been satisfied.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GENTA HAWKINS HOLMES

The Honorable Alexander Downer MP
Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Ministre des Affaires trangbres
Parliament House

Canberra ACT
Le 4juin 1998

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant la crdation du Centre commun de defense
de Pine Gap, signd en Canberra le 9 d6cembre 1966, tel que modifi6 et reconduit ( ci-apr~s
ddnommd " l'Accord ").

Le Gouvemement de I'Australie propose que l'Accord soit reconduit pour une pdriode
de dix ans A partir du 16 novembre 1998 et qu'il reste par la suite en vigueur jusqu'A cc qu'il
y soit mis fin. Le Gouvernement de l'Australie propose dgalement que, sept ans apr~s ladite
reconduction, l'un ou I'autre Gouvernement puisse A tout moment notifier par 6crit A lautre
Gouvernement son d6sir de mettre fin A l'Accord, auquel cas ledit Accord prendra fin trois
ans A compter de la date A laquelle la notification aura W donnde.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des 1ttats-
Unis, j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente Note et votre rdponse en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date A
laquelle le Gouvernement de l'Australie notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que que toutes les procedures internes n6cessaires A l'entrde en vigueur de cet Accord en
Australie ont t6 mendes A bonne fin.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, etc

ALEXANDER DOWNER

Son Excellence Madame Genta Holmes
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Yarralumla ACT
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11

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Canberra
Le 4juin 1998

No 67

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r&fdrer A votre note en date du 4 juin 1998 dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de confirmer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique accepte
les propositions pr~sent~es dans votre Note et que votre Note et la pr~sente r~ponse cons-
tituent entre nos deux Gouvemements un Accord en ]a mati~re, qui entrera en vigueur A la
date A laquelle le Gouvemement de l'Australie notifie au Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique que toutes les procedures intemes n~cessaires A l'entrde en vigueur de cet Ac-
cord en Australie ont 6td menses A bonne fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

GENTA HAWKINS HOLMES

Monsieur Alexander Downer MP
Ministre des Affaires 6trang~res
Parliament House
Canberra
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF NU-
CLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA.
MEXICO, D. F., 14 FEBRUARY 19671

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 1991

RA TIFICA TION

El Salvador
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Mexico: 14 January 2002

Date of effect: 14 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 24 January
2002

No. 9068. Multilateral

TRAITI VISANT L'INTERDICTION DES AR-
MES NUCLtAIRES EN AMERIQUE LATI-
NE. MEXICO (D.F), 14 FEVRIER 19671

MODIFICATION DU TRA1TIt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARAI-
BES (RtSOLUTION 268 (XII)). 10 MAI 1991

RA TIFICA TION

El Salvador
D~pt de l'instrument auprbs du Gou-

vernement mexicain : 14janvier 2002

Date de prise d'effet : 14janvier 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634,
no 1-9068.



Volume 2171, A-9431

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE POW-
ERS OF AUTHORITIES AND THE LAW
APPLICABLE IN RESPECT OF THE
PROTECTION OF INFANTS. THE
HAGUE, 5 OCTOBER 1961'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Luxembourg
Notification effected with the Minister of

Foreign Affairs of the Netherlands: 19
December 2001

Date of effect: 17 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18 Janu-
ary 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Germany
Notification effected with the Minister of

Foreign Affairs of the Netherlands: 7
January 2002

Date of effect: 8 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18 Janu-
ary 2002

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS.
LA HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Luxembourg
Notification effectu~e aupr~s du Ministre

des Affaires trangbres des Pays-Bas
19 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2002
Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, l8jan-
vier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Allemagne
Notification effectue auprbs du Ministre

des Affaires trangbres des Pays-Bas :
7janvier 2002

Date de prise d'effet : 8 mars 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9431 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658,
no 1-9431.
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No. 9574. Multilateral

AGREEMENT ON THE RESCUE OF AS-
TRONAUTS, THE RETURN OF AS-
TRONAUTS AND THE RETURN OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. LONDON, 22 APRIL 1968,
MOSCOW, 22 APRIL 1968 AND
WASHINGTON, 22 APRIL 1968'

ACCESSION

Spain
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Union of Soviet Socialist
Republics: 26 February 2001

Date of effect: 26 February 2001 provid-
ed the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article
VII (4) of the Agreement.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

No. 9574. Multilateral

ACCORD SUR LE SAUVETAGE DES
ASTRONAUTES, LE RETOUR DES
ASTRONAUTES ET LA RESTITU-
TION DES OBJETS LANCES DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERI-
QUE. LONDRES, 22 AVRIL 1968,
MOSCOU, 22 AVRIL 1968 ET
WASHINGTON, 22 AVRIL 19681
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Acting British High Commissioner at Kuala Lumpur to the
Minister of Foreign Affairs of Malaysia

Kuala Lumpur
20 August 1993

I have the honour to refer to the Agreement between the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and Malaysia for Air Services, signed at London on 24 May 1973
as amended, and to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that the new Schedule of the aforementioned Agreement as set
out in the Attachment should replace the existing Schedule.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, I have further
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply indicating such
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of your Excellency's reply. (In case it is helpful I
enclose a text which Your Excellency may care to use for your Note in reply).

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

B. E. CLEGHORN
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ANNEX A

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Malaysia.

Points of
departure:

I. Points in
Malaysia

2. Points in
Malaysia

Intermediate points:

Bangkok
Colombo or

Madras
Delhi or Bombay
Karachi
Tehran or Bahrain
Dubai
Kuwait
Jeddah
Beirut
Athens or Rome
Copenhagen
Paris
Frankfurt
Amsterdam
Zurich
Brussels

Bangkok

Points in the
United Kingdom:

Any point or
points

Hong Kong

Notes:

1. The designated airline or airlines of Malaysia may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin at a point
in Malaysia.

2. On Malaysia Route I no traffic rights may be exercised between points in the United
Kingdom and Madrid and vice versa.

Points
beyond:

Madrid
Brussels

Taipei
Tokyo
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Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Points of
departure:

1. Points in the
United Kingdom

2. Hong Kong

3. Hong Kong

Intermediate
points:

Any point or
points

Bandar Seri
Begawan

Point in
Malaysia:

Any point or
points

Kuala Lumpur
Penang

Kota Kinabalu

Points beyond:

Any point or points

Singapore
A point in the Middle
East other than
Jeddah or Kuwait;
Any two of the
following:
Frankfurt
Paris
Zurich

Bandar Seri Begawan

Notes:

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may, on any or all flights,
ornitcalling at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin
at a point in United Kingdom.

2. If Singapore is served on United Kingdom Route 2 no other point beyond may be
served. If any of the other points beyond on United Kingdom Route 2 is served Singapore
may not be served.

3. On the United Kingdom Route 3 no traffic rights may be exercised between Kota
Kinabalu and Bandar Seri Begawan and vice versa.
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If

The Minister of Foreign Affairs of Malaysia to the British High Commissioner
at Kuala Lumpur

Kuala Lumpur, 14 September 1993

I have the honour to acknowledge the receipt of the Acting High Commissioner's Note
of 20 August, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the contents of the above Note are acceptable
to the Government of Malaysia and that the Acting High Commissioner's Note together
with this reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall en-
ter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ABDULLAH AHMAD BADAWI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Kuala Lumpur au Ministre
des affaires trangkres de Malaisie

Kuala Lumpur le 20 aofit 1993

J'ai Ihonneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement malaisien relatifaux services a6-
riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A Londres le 24 mai 1973. tel
qu'amend6 et de proposer au nom du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord que le nouveau tableau de laccord mentionn6 pr6c6demment qui figure
A 'annexe remplacera le tableau actuel.

J'ai l'honneur de proposer que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement malaisien, la pr6sente lettre et son annexe ainsi que votre r~ponse en ce
sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord en la mati6re qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er etc.

B. E. CLEGHORN
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ANNEXE A

Section I

Routes attribu6es A la compagnie a6rienne et aux compagnies a6riennes d6signdes par
la Malaisie :

Points de Points interm6diaries Points au Points
depart: Royaume- Uni: au-deli:

I. Points en Bangkok Un point ou Madrid
Malaisie Colombo ou tout point Bruxelles

Madras
Delhi or Bombay
Karachi
Thran ou Bahrefn
Duba'
KoweYt
Djedda
Beyrouth
Ath~nes ou Rome
Copenhague
Paris
Francfort
Amsterdam
Zurich
Bruxelles

2. Points en Bangkok Hong Kong Taipei
Malaisie Tokyo

Notes :

1. La ou les compagnies adriennes d~sign~es de Malaisie pourront, au cours d'un vol
quelconque ou de tous leurs vols, omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-
dessus, ;! condition que les services convenus sur ces routes aient leur tete de ligne en un
point du territoire de Malaisie.

2. Sur la Route 1 de Malaisie, les droits de trafic ne peuvent pas 6tre exerc6s entre des
points du Royaume-Uni et de Madrid et vice versa.
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Section 2

Routes attribudes par ]a ou les compagnies a~riennes d~sign~es par le Royaume-Uni

Points de
d6part:

1 . Points au
Royaume-Uni

2. Hong Kong

3. Hong Kong

Points
interm6diaires:

Point en
Malaisie:

Un point ou Un point ou
tout point tout point

Kuala Lumpur
Penang

Bandar Seri
Begawan

Kota Kinabalu

Points au-delA:

Un point ou
tout point

Singapour
Un point au Moyent
Orient autre que
Djedda ou Koweft,
n'importe quel point
suivant:
Francfort
Paris
Zurich

Bandar Seri Begawan

Notes

1. La ou les compagnies a6riennes ddsigndes du Royaume-Uni pourront, au cours d'un
vol quelconque ou de tous leurs vols, omettre de faire escale A F'un quelconque des points
ci-dessus, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur tate de ligne en un
point du territoire du Royaume-Uni.

2. Si Singapour est desservi sur la Route 2 du Royaume -Uni aucun autre point ne peut
tre desservi. Si n'importe des autres points au-delA sur la Route 2 du Royaume Uni est des-

servi, Singapour ne peut etre desservi.

3. Sur la Route 3 du Royaume Uni, les droits de trafic ne peuvent pas tre exerc6s entre
Kota Kinabalu et Bandar Seri Begawan et vice versa.
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Malaisie au Haut commissaire
Britannique 6 Kuala Lumpur

Kuala Lumpur le 14 septembre 1993

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note du 20 aofit du Haut Commissaire par intdrim qui
se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai lhonneur de vous informer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agrd-
ment du Gouvemement de Malaisie et que la lettre du Haut Commissaire par int6rim ainsi
que la r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er etc.

ABDULLAH AHMAD BADAWI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The British High Commissioner at Port Louis to the Minister of Foreign Affairs
and International Trade of Mauritius

Port Louis
8 June 2000

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Mauritius for Air
Services between their respective territories signed at Port Louis on 12 July 1973, as
amended.

Following discussions between the aeronautical authorities of our two Governments I
have the honour, in accordance with Article 14 of the Agreement, to propose that the re-
vised route schedule set out in the Annex to this Note should be substituted for that con-
tained in the Agreement, as amended.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Mauritius, I have the ho-
nour to propose that this Note together with its Annex and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments which shall come into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JAMES DALY
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline(s) of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom Intermediate Points-Mauritius

Notes

(i) The route may be operated in both directions.

(ii) Intermediate points may be omitted on any flight providing that the service begins
or ends in the United Kingdom.

(iii) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Mauritius, and vice versa, except as agreed by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover traffic.

SECTION 2

Route to be operated by the designated airline(s) of Mauritius:
Points in Mauritius Intermediate Points-in the United Kingdom

Notes

(i) The route may be operated in both directions.

(ii) Intermediate points may be omitted on any flight providing that the service begins
or ends in Mauritius.

(iii) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom, and vice versa, except as agreed by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover traffic.
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II

The Minister of Foreign Affairs and Regional Co-operation of Mauritius
to the British High Commissioner at Port Louis.

Port Louis
6 November 2000

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated 08 June
2000, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Mauritius is
in agreement with the forgoing proposal and that this letter together with your Excellency's
letter with its Annex constitute an agreement between our two Governments.

Please accept Excellency, the assurance of my highest consideration.

A. K. GAYAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni c6 Port-Louis au Ministre des affaires
trangres et du commerce international de Maurice

Port-Louis le 8 juin 2000

J'ai I'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement mauricien relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A Port-Louis le 12 juillet 1973. tel
qu'amendd.

A la suite de discussions entre les autoritds adronautiques de nos deux gouvernements,
j'ai l'honneur de proposer conformdment A l'article 14 de l'accord que le nouveau tableau
qui figure A lannexe de la pr~sente note soit remplac6 par celui qui figure dans laccord tel
qu'amend6.

J'ai lhonneur de proposer que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment
du Gouvernement malaisien, la pr~sente lettre et son annexe ainsi que votre rdponse en ce
sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vi-
gueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder etc.

JAMES DALY
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes attributes A la compagnie adrienne et aux compagnies aeriennes ddsigndes par
lie Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni Points interm6diaires Maurice

Notes :

i) La route peut tre exploit~e dans les deux directions.

ii) I1 pourra ne pas re fait d'escale aux points intermddiaires A condition que le service
adrien ait son origine ou sa destination sur le territoire du Royaume-Uni.

iii) Aucun passager ne peut etre embarqu6 A un point interm~diaire sur le territoire de
Maurice et vice-versa A moins que les autorit~s a6ronautiques nen conviennent. Cette res-
triction s'applique 6galement A toute forme de transit.

SECTION 2

Routes exploit~es par 1'entreprise d~sign~e ou les entreprises d~sign6es par Maurice

Points A Maurice, Points interm~diaires -Royaume-Uni

Notes

i) La route peut tre exploit6e dans les deux directions.

ii) I1 pourra ne pas 6tre fait d'escale aux points interm~diaires A condition que le service
a6rien ait son origine ou sa destination sur le territoire de Maurice.

iii) Aucun passager ne peut 6tre embarqu6 A un point interm6diaire sur le territoire du
Royaume-Uni et vice-versa A moins que les autorit6s a~ronautiques n' conviennent. Cette
restriction s'applique 6galement A toute forme de transit.
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II

Le Ministre des affaires 6trangkres et de la coopdration de Maurice au
Haut commissaire Britannique 6 Port-Louis

Port-Louis le 6 novembre 2000

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note du 8 juin 2000 de votre Excellence qui se lit
comme suit:

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous informer que les propositions qui pr~cdent rencontrent l'agrd-
ment du Gouvemement de Maurice et que la prdsente lettre ainsi que la lettre de votre Ex-
cellence et I'annexe constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er etc.

A. K. GAYAN
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THE HAGUE, 4 MAY 1971'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Spain

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 13 December
2001

Date of effect: 11 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 Janu-
ary 2002

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTONIE

Espagne

Notification effectude auprks du Gouver-
nement nderlandais : 13 dccembre
2001

Date de prise d'effet : 1 fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8jan-
vier 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No. 1-13925- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 965,
no 1-13925.
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No. 14118. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRESSION
OF UNLAWFUL ACTS AGAINST THE
SAFETY OF CIVIL AVIATION. MONT-
REAL, 23 SEPTEMBER 19711

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 23 Feb-
ruary 2001

Date of effect: 25 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 974, No. 1-14118
no 1-14118.

No. 14118. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
D'ACTES ILLICITES DIRIGES CONTRE
LA SECURITt DE L'AVIATION CIVILE.
MONTRtAL, 23 SEPTEMBRE 19711

ADHtSION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 23fi-
vrier 2001

Date deprise d'effet: 25 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14janvier 2002

-Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974,



Volume 2171, A-14151

No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS,
1961. GENEVA, 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 Jan-
uary 2002

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 January
2002

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961. GENt VE,
25 MARS 1972'

ADHtISION

trythr~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secrg-
taire gdngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 30janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1- 14151 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976,
no 1-14151.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY VIRTUE
OF ACCESSION TO THE 1961 CONVENTION
AND TO THE PROTOCOL OF 25 MARCH 1972

Eritrea

Date: 30 January 2002

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 January
2002

No. 14152. Multilatkral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PEFIANTS DE 1961, TELLE QUE MO-
DIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VERTU
DE L'ADHtSION A LA CONVENTION DE 1961
AU PROTOCOLE DU 25 MARS 1972

Erythrke

Date: 30janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1- 14152 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 976,
no 1-14152.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

CHINESE TEXT OF THE ORIGINAL OF THE

INTERNATIONAL COVENANT ON ECO-

NOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS.

3 JANUARY 2002

Entry into force : with retroactive effect
from 3 January 1976

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3 January
2002

[CHINESE TEXT

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE CHINOIS DE L'ORIGINAL DU PACTE

INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS

tCONOMIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.

3 JANVIER 2002

Entree en vigueur : avec effet r6troactif A
compter du 3 janvier 1976

Texte authentique : chinois

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 janvier
2002

TEXTE CHINOIS]

In the title and in the text of the Covenant, replace the term:/
Dans le titre et dans le texte du Pacte, remplacer le terme

By the term:/Par le terme:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531
no 1-14531.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Malaysia

Receipt by the Government of
Switzerland. 17 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 9
January 2002

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO
APPENDIX III

Japan

Receipt by the Government of
Switzerland: 22 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 9
January 2002

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE IN
RESPECT OF APPENDIX I

Peru

Notification effected with the Govern-
ment of Switzerland: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 9
January 2002

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

REtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI (2)
A L'ANNEXE III

Malaisie

R&eption par le Gouvernement suisse:
17 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 9janvier
2002

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI (2)

A L'ANNEXE III

Japon

R&eption par le Gouvernement suisse:
22 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 9janvier
2002

RETRAIT DE RESERVE FAITE A L'EGARD DE

L'ANNEXE I

Perou

Notification effectu~e auprbs du Gouver-
nement suisse : 24 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 9janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 993,
no 1-14537.
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ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 22 JUNE 1979

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Govern-
ment of Switzerland: 9 August 2001

Date of effect: 7 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 9
January 2002

ADHrtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE LE 22 JUIN 1979

Sao Tom6-et-Principe

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 9 aoft 2001

Date de prise d'effet : 7 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 9janvier
2002



Volume 2171, A-14668

No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK,
16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Argentina
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 4 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
2002

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Argentine
Rception par le Secrtaire gdnral de

l'Organisation des Nations Unies : 4

janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 4janvier

2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999)-- Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 999,
p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif
au vol. 999).See also annex A, No. 14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N.U. No. 1/02/600
AMA/dfo

Nueva York, 4 de enero de 2002.

SENOR SECRETARIO GENERAL:

Tango el honor de dirigirme a Usted en sti carncter de depositario del
Pacto Intemadonal de Derechos Civiles y Politicos, a fin do informade, on cumplimiento de
Io dispuestopor el artculo 4 piam 3 de dicho tratadn, qua con fecha 31 do diciembre de
2001 ha deiado-de reqir el estaco de sitio en las provindas do Buenos Aires. Entre Rios y
San Juan oue habla sido dedarado mediant- los Decretos No 1W/2001. 18/2001 y 20/201
respectivamente y quo fuera informado a V.E. mAdiante note de esta Misi6n Permanente
N.U. No 406/01/500 de recha 23 de didembro do 2001.

Cabe seialar quo dichos Decretos declaraeban el estado de sitio en las
tres provincias mencionadas por un plazo do diez dias a partdr del 21 de diciembre de 2001.
Habiendo finalizado el plazo citado el pasado 31 de diciembre. el estado de sitio ha dejado
de regir en forma autom tica en dicha fecha.

Se agradecerd al Selor Secretario General procoder a comunicar la

presente a los Estados miembros del Pacto.

Saludo a usted muy atentamente.

C:: ARNOIDOM.LISTRE

Rmpresentante Permanents

AL SENOR
SECRETARIO GENERAL
DE LAS NACIONES UNIDAS
D. Kofi Annan
S-3800
Nueva York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Permanent Mission of the Argentine Republic to the United Nations

NU. No. 1/02/600

AMA/dfo

New York, 4 January 2002

Sir,

I have the honour to write to you in your capacity as depositary of the International
Covenant on Civil and Political Rights to inform you, pursuant to article 4, paragraph 3 of
that instrument, that the martial law that was imposed in the provinces of Buenos Aires, En-
tre Rios and San Juan by Decrees Nos. 16/2001, 18/2001 and 20/2001 respectively, and
which you were informed of by a note dated 23 December 2001 from this Permanent Mis-
sion (NU. No. 406/01.600), has ceased as of 31 December 2001.

It should be noted that these Decrees imposed martial law in the three above-men-
tioned provinces for a period of 10 days, starting 21 December 2001. Since the said period
elapsed on 31 December 2001, martial law automatically ceased on that date.

I should be grateful if you would circulate this note to the States party to the Covenant.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ARNOLDO M. LISTRE

Ambassador
Permanent Representative

Mr Kofi Annan
Secretary-General of the
United Nations

New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission permanente de la R~publique argentine aupr&s de l'Organisation
des Nations Unies

N.U. No 1/02/600

AMA/dfo

New York, le 4 janvier 2002

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

J'ai lhonneur de vous informer, en votre qualit6 de d6positaire du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, et conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article 4 dudit pacte, que '6tat de siege, qui avait 6 ddclar6 dans les provinces de Buenos
Aires, Entre Rios et San Juan par les d6crets Nos 16/2001, 18/2001 et 20/2001, respective-
ment, et dont vous aviez 6t6 inform6 par une note de la Mission permanente en date du 23
d6cembre 2001 (r6f. N.U. No. 406/01/600), a 6t6 levd le 31 d6cembre 2001.

Je tiens A signaler que les d6crets susmentionn6s d6claraient l'tat de siege dans les
trois provinces en question pour une p6riode de 10 jours A compter du 21 d6cembre 2001.
Cette p6riode ayant pris fin le 31 d6cembre 6coul6, l'6tat de siege a 6t6 automatiquement
lev6 A cette date.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir communiquer le texte de la pr6sente lettre aux
Etats Membres qui sont parties au Pacte.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent
ARNOLDO M. LISTRE

Monsieur Kofi Annan
Secr~taire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies
New York
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COMMUNICATION RELATING TO NOTIFICA-

TIONS UNDER ARTICLE 4 (3)

Argentina
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 21 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 January
2002

[SPANISH TEXT-

COMMUNICATION RELATIVE AUX NOTIFI-

CATIONS EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 4

Argentine

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 21
janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21janvier
2002

TEXTE ESPAGNOL]

N.U. No I 6 /02)600
RLB dfo

Nueva York, 18 de enero de 2002

SENOR CONSEJERO LEGAL:

Tengo el honor de dingirme a Usted para referirme a su note
LA 41 TR/221I1(4.4), del pasado 8 de enero por medio de la cual se solicita especificar tan
pronto como resulte posible los articulos del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 16 de diciembre de
1968, que quedaron suspendidos como consecuencia de la aplicaci6n de los decretos
1678/2001, 162001, 18/2001 y 20/2001 del ario 2001.

Como fuera oportunamente informado al Sr. Secretario
General de las Naciones Unidas, par Decreto 1678/2001 del dia 19 de diciembre de 2001,
se declar6 el estado de sitlo en el territorio de la Naci6n Argentina. El estado de sitio fue
levantado el 21 de diciembre de 2001 por Decreto 1689/2001.

Asimismo, a partir del dia 21 de diciemnbre de 2001 se dedaro
el estado de sitio en las provincias argentinas de Buenos Aires (mediante el Decreto
162001), Entre Rios (mediante el Decreto 18/2001), y San Juan (mediante el Decreto
20/2001). Dichos decretos caducaron el dia 31 de diciembre de 2001, por Io que en esa
fecha qued6 levantado en forma automatics el estado de sitio declarado en las tres
provincias, Io cual fue tambi6n oportunamente informado al Sr. Secretario General de las
Naciones Unidas. A partir del 31 de diciembre de 2001, la situaci6n en las provincias citadas
tue de absoluta normalidad en el funcionamiento de sus instituciones, lo que no hizo
necesana la declaaci6n do nuevas medidas de excepcionalidad.

AL SR. CONSEJERO LEGAL
DE LAS NACIONES UNIDAS
Sr. Hans CORELL
OFICINA DE ASUNTOS JURIDICOS
S 3427 A
New York
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Dado Io exiguo del plazo de vigenaa de los decretos que
declararon el estado de sitlo, los mismos nunca fueron reglamentados, por 1o que no fueron
especificados los articulos del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos cuya
aplicaci6n fue limitada como consecuencia de tal situaci6n

Le ruego quiera aceptar las expresiones de mi mas alta y
distinguida consideraa6n.

Embajador
Representante Permanents
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Permanent Mission of the Argentine Republic to the United Nations

New York, 18 January 2002

Sir,

I have the honour to refer to your note LA4 1 /TR/221/1(4,4) of 8 January, whereby you
ask us to specify, as soon as possible, which articles of the International Covenant on Civil
and Political Rights adopted by the General Assembly of the United Nations on 16 Decem-
ber 1966, were derogated from as a result of the implementation of Decrees 1678/200 1, 16/
2001, 18/2001 and 20/2001 of 2001.

As the Secretary-General was duly informed, a state of siege was declared on 19 De-
cember 2001 in the territory of the Argentine nation by Decree No. 1678/2001. The state
of siege was lifted on 21 December 2001 by Decree 1689/2001.

Also, starting on 21 December 2001 a state of siege was declared in the Argentine
provinces of Buenos Aires (Decree 16/2001), Entre Rios (Decree 18/2001) and San Juan
(Decree 20/2001). These decrees expired on 31 December 2001 and therefore the state of
siege in the three provinces was automatically lifted on that date and the Secretary-General
of the United Nations was duly informed thereof. On 31 December 2001, the situation in
the above-mentioned provinces was absolutely normal as regards the functioning of their
institutions and it was therefore not necessary to take any further emergency measures.

Given the limited time for which the Decrees establishing the state of siege were in ef-
fect, no regulations were established and therefore the articles of the International Covenant
on Civil and Political Rights whose application was limited as a result of the situation were
never specified.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ARNOLDO M. LISTRE
Ambassador
Permanent Representative

The Legal Counsel
Mr. Hans Corell
Office of Legal Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission permanente de la Rpublique argentine aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies

New York, 18 janvier 2002

Monsieur le Conseillerjuridique,

J'ai lhonneur de me r~fdrer A votre note LA 41 TR/221/1(4.4) en date du 8 janvier der-
nier dans laquelle vous demandez que vous soit pr6cis6 le plus rapidement possible quels
sont les articles du Pacte international relatif aux droits civils et politiques adopt6 par l'As-
sembl6e g6n6rale le 16 d6cembre 1966 dont l'application a 6t6 suspendue en cons6quence
des d~crets 1678/2001, 16/2001, 18/2001 et 20/2001 promulgu6s en 2001.

Ainsi que le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies en a 6t6 informd en
temps opportun, l'6tat de siege a 6t6 proclam6 sur le territoire de l'Argentine par le d6cret
1678/2001 en date du 19 d~cembre 2001. I1 a ensuite 6 abrog6 par le d~cret 1689/2001, le
21 d6cembre 2001.

De meme, l'6tat de si~ge a 6t6 proclam6 d partir du 21 d~cembre 2001 dans les provin-
ces de Buenos Aires (d6cret 16/2001), Entre Rios (d6cret 18/2001) et San Juan (d6cret 20/
2001). Ces d6crets ont expir6 le 31 d6cembre 2001 et l'6tat de siege proclamd dans les trois
provinces a 6t6 lev6 automatiquement A cette date, ce dont le Secr6taire g~n6ral a 6galement
6t6 informd en temps opportun. Depuis le 31 d6cembre 2001, les institutions des provinces
susmentionn6es fonctionnent tout A fait normalement et il n'a donc pas 6t6 n6cessaire de
promulguer d'autres mesures d'exception.

Compte tenu de la bri~vet6 de leur dur6e d'application, les d6crets promulguant 1'6tat
de siege n'ont jamais 6 r6glement6s; les articles du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques dont l'application a 6t6 limit6e du fait de la situation nont donc pas 6t6
pr6cis6s.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller juridique, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur,
Representant permanent
ARNOLDO M. LISTRE

Le Conseiller juridique
Monsieur Hans Corell
Bureau des affaires juridiques
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ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 Jan-
uary 2002

Date of effect: 22 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2002

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
CHINESE TEXT OF THE ORIGINAL OF THE

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL

AND POLITICAL RIGHTS. 3 JANUARY 2002

Entry into force : with retroactive effect
from 23 March 1976

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3 January
2002

[CHINESE TEXT-

ADHtSION

trythrke

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrktaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 22janvier 2002

Date de prise d'effet: 22 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEX-

TE CHINOIS DE LtORIGINAL DU PACTE IN-

TERNATIONAL RELATIF AUX DROITS

CIVILS ET POLITIQUES. 3 JANVIER 2002

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du 23 mars 1976

Texte authentique : chinois

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 janvier
2002

TEXTE CHINOIS]

In the title and in the text of the Covenant, replace the term:/
Dans le titre et dans le texte du Pacte, remplacer le terme

By the term:/Par le terme:
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
January 2002

Date of effect: 30 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 January
2002

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 1971'

ADHItSION

Irythr~e

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30janvier 2002

Date de prise d'effet: 30 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1-14956- Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1019, no 1-14956.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY PRO-
TECTED PERSONS, INCLUDING DIP-
LOMATIC AGENTS. NEW YORK, 14
DECEMBER 1973'

ACCESSION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
January 2002

Date of effect: 8 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 January
2002

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
January 2002

Date of effect: 21 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2002

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
January 2002

Date of effect: 21 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 January
2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION IN-
TERNATIONALE, Y COMPRIS LES
AGENTS DIPLOMATIQUES. NEW
YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Maroc
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9janvier 2002

Date de prise d'effet : 8fivrier 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9janvier
2002

ADHtSION

Albanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

ADHtSION

Bolivie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1035, no 1-15410.
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 1963'

TERMINATION OF APPLICATION

Slovenia

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 November 2001

Date of effect: 12 November 2002
Registration with the Secretarial of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 January 2002

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITt CIVILE EN
MATI RE DE DOMMAGES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 21 MAI 1963'

CESSATION D'APPLICATION

SIovknie
Notification effectu& aupr~s du Direc-

teurg~ndral de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique : 9 novembre
2001

Date de prise d'effet : 12 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat des
Nations Unies : Agence internationale
de l'nergie atomique, 24janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1063, No. 1- 16197 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1063, no 1-16197.
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No. 18217. Brazil and Portugal

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
BRAZIL AND PORTUGAL CON-
CERNING THE ABOLITION, ON A
RECIPROCAL BASIS, OF THE RESI-
DENCE TAX ON BRAZILIANS RE-
SIDING IN PORTUGAL. BRASILIA,
17 JULY 19791

Termination provided by:

38007. Treaty on friendship, cooperation
and consultation between the Federative
Republic of Brazil and the Portuguese
Republic. PORTO SEGURO, 22 APRIL
20002

Entry into force: 5 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 2 January 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 January 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1154, No. I- I
vol. 1154, no 1-18217.

2. Ibid., vol. 2168, No. 1-38007 -- Ibid., vol. 2168, n,

No. 18217. Brsil et Portugal

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE BRtSIL ET
LE PORTUGAL CONCERNANT
L'ABOLITION, SUR LA BASE DE LA
RECIPROCITE, DE LA TAXE DE SE-
JOUR POUR LES BRESILIENS RtSI-
DANT AU PORTUGAL. BRASiLIA,
17 JUILLET 1979'

Abrogation stipul e par:

38007. Trait6 d'amiti6, de coop6ration et
de consultation entre la Rdpublique
f~ddrative du Br~sil et la R~publique
portugaise. PORTO SEGURO, 22 AVRIL
20002

Entree en vigueur : 5 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 2 janvier 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 janvier 2002

217 - Nations Unies, Recuei des Traits,
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

COMMUNICATION

Peru
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 January
2002

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

COMMUNICATION

Perou
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'offce, 21janvier
2002

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

7-1 -SG/001

The Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the United Na-
tions -- Treaty Section, Office of Legal Affairs and has the honour to refer to its document
C.N.1351.2001.TREATIES-12 (Depositary Notification). In this document, Member
States are informed of a communication from the Government of Austria stating its objec-
tion to the reservation entered in respect of the Vienna Convention on the Law of Treaties
by the Government of Peru on 14 September 2000 when depositing the corresponding in-
strument of ratification.

As the Treaty Section is aware, article 20, paragraph 5, of the Vienna Convention states
that "a reservation is considered to have been accepted by a State if it shall have raised no
objection to the reservation by the end of a period of twelve months after it was notified of
the reservation (...)". The ratification and reservation by Peru in respect of the Vienna Con-
vention were communicated to Member States on 9 November 2000.

Since the communication from the Austrian Government was received by the Secre-
tariat on 14 November 2001 and circulated to Member States on 28 November 2001, the
Peruvian Mission is of the view that there is tacit acceptance on the part of the Austrian
Government of the reservation entered by Peru, the 12-month period referred to in article
20, paragraph 5, of the Vienna Convention having elapsed without any objection being
raised. The Peruvian Government considers the communication from the Austrian Gov-
ernment as being without legal effect, since it was not submitted in a timely manner.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1155, no 1-18232.
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANQAIS]

7-1-SG/001

La Mission permanente du Pdrou aupr~s de r'Organisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments A la Division des trait6s de l'Organisation et a lhonneur de se r~f~rer au
document C.N.1351.2001.TREATIES-12 (Notification d6positaire). Ce document porte 5
la connaissance des ttats Membres le texte d'une communication du Gouvernement autri-
chien, dans laquelle celui-ci fait part de son objection A la r6serve exprim~e par le Gouver-
nement p6ruvien le 14 septembre 2000 lorsqu'il a d6pos6 son instrument de ratification de
la Convention de Vienne sur le droit des trait~s.

Comme on le sait A la Division des trait6s, le paragraphe 5 de Particle 20 de la
Convention de Vienne stipule qu' "une r6serve est r6put6e avoir 6 accept6e par un ttat si
ce dernier n'a pas formuld d'objection i la rdserve [soit] i 'expiration des 12 mois qui
suivent la date A laquelle il en a requ notification (...)". La ratification de la Convention par
le Pdrou et la formulation de la r6serve en question ont 6t6 notifi6es aux Etats Membres le
9 novembre 2000.

Ittant donnd que le Secr6tariat a requ la communication 6manant du Gouvemement au-
trichien le 14 novembre 2001 et 'a diffus6e auprbs des Etats Membres le 28 novembre de
la mme annde, la Mission permanente du P6rou consid~re que le Gouvernement autrichien
a accept6 tacitement la r6serve formul6e par le Gouvemement p6ruvien, le d6lai de 12 mois
vis6 au paragraphe 5 de Particle 20 de la Convention de Vienne s'6tant 6coul sans qu'au-
cune objection ait 6td dmise. Le Gouvemement p6ruvien considre donc que la communi-
cation du Gouvernement autrichien, en raison de sa prdsentation tardive, n'a aucun effet
juridique.
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No. 19639. Australia and United
States of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
SUPERSEDING THE AGREEMENT
OF 25 MARCH 1970 CONCERNING
SPACE VEHICLE TRACKING AND
COMMUNICATIONS FACILITIES,
AS AMENDED. CANBERRA, 29 MAY
1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO FUR-

THER AMEND AND EXTEND THE AGREE-

MENT CONCERNING SPACE VEHICLE

TRACKING AND COMMUNICATIONS FACIL-

ITIES OF 29 MAY 1980, AS AMENDED.

CANBERRA, 4 AUGUST 2000

Entry into force : 26 October 2000 and
with retroactive effect from 26 February
2000, in accordance with the provisions
of the said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 22 January
2002

No. 19639. Australie et ltats-Unis
d'Amerique

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE REMPLA ANT L'AC-
CORD DU 25 MARS 1970 CONCER-
NANT LE REPERAGE DES ENGINS
SPATIAUX ET LES MOYENS DE
COMMUNICATION, TEL QU'AMEN-
DE. CANBERRA, 29 MAI 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT AUS-

TRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE MODIFIANT ET

PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD

CONCERNANT LE REPERAGE DES ENGINS

SPATIAUX ET LES MOYENS DE COMMUNI-

CATION DU 29 MAI 1980, TEL QU'AMEN-

DE. CANBERRA, 4 AOUT 2000

Entree en vigueur : 26 octobre 2000 et
avec effet r~troactif A compter du 26 f6-
vrier 2000, conformment aux disposi-
tions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 22 jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1217, No. 1- 19639 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1217, no 1-19639.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 79

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and Trade and has the honor to refer to the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Australia concerning
space vehicle tracking and communication facilities, done at Canberra on 29 May 1980
("The Program Agreement"), as amended by an exchange of Notes on 21 July 198 1, and
as further amended by an exchange of Notes on 17 January 1990 and 2 May 1990. In view
of the mutual benefits to be derived from this cooperative program, the Embassy has the
honor to propose that the Program Agreement be amended as follows:

1. In Article I of the Program Agreement, the cooperating agency of the Australian
Government shall be the Commonwealth Scientific and Industrial Research Organisation.

2. In paragraph I of Article 2 of the Program Agreement, the list of facilities shah be
replaced by the following:

(a) Canberra Deep Space Communication Complex, Tidbinbilla, Australian Capital
Territory; and

(b) Tracking and Data Relay Satellite Ranging System, Alice Springs, Northern Ter-
ritory.

3. Article 3 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the
following:

In connection with facilities provided or to be provided under the Program, the co-
operating agencies are authorized to conclude further arrangements consistent
with the provisions of this Agreement regarding the duration of the use of the fa-
cilities, the responsibility for and financing of the construction, installation and
equipping of the facilities, the responsibility for and financing of the disposal of
or the removal of infrastructure and remediation work in the event a facility be-
comes surplus to requirements, and other details relating to the establishment or
operation of the facilities.

4. Article 8 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the
following paragraphs:

(1) In accordance with the "Convention between the Government of the United
States of America and the Government of Australia for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
done at Sydney on 6 August 1982" and the domestic laws of Australia, United
States personnel sent to Australia by the United States cooperating agency for the
purposes of activities under this Agreement shall be free from Australian income
tax.

(2) For the purposes of the provision relating to taxation, "United States person-
nel" means nationals of the United States of America not ordinarily resident in
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Australia and who are employees of the United States Government or the cooper-
ating agency. All other persons engaged or employed for the purposes of the ac-
tivities under this Agreement shall be subject to applicable Australian taxation
laws.

5. Article 9 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the following
paragraphs:

(1) The Australian Government shall take the necessary steps to facilitate the ad-
mission into Australia of all equipment, materials, supplies and other property
provided by or on behalf of the United States Government in connection with ac-
tivities under this Agreement. Duties, taxes or like charges shall not be levied or
shall be refunded on such property which is certified by the United States Govern-
ment to be imported for use in such activities and which it is certified at the time
of entry is or is intended to be the property of the United States Government.

(2) A refund of indirect Australian federal taxes shall be allowed in respect of
equipment, materials, supplies and other property and services purchased in Aus-
tralia which are certified as being for use in connection with the activities under
this Agreement and which are not for resale, provided that such property shall be-
come the property of the United States Government prior to use in Australia.

6. At the end of Article 10 of the Program Agreement add after the word "Agreement"
the following:

"including systems engineering design and development"

7. Article 11 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the
following:

Activities under this Agreement shall be carried out to the maximum extent prac-
ticable by Australian personnel, except to the extent otherwise arranged between
the cooperating agencies.

8. Article 12 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the
following paragraphs:

(1) The communications services of the Australian Government, its instrumental-
ities and domestic corporations shall be used, to the maximum extent practicable,
for the purposes of the activities under this Agreement, in accordance with ar-
rangements to be made between the cooperating agencies.

(2) The operation of radio transmitting and receiving equipment at die stations
shall comply with the requirements of the relevant Australian authorities.

(3) The Australian Government shall take all reasonable steps to protect the radio
transmit and receiving facilities of the stations from harmful radio frequency in-
terference,

9. Article 13 of the Program Agreement shall be replaced in its entirety by the
following paragraphs:

(1) The program of cooperation set forth in this Agreement shall, subject to the
availability of appropriated funds, remain in force until 26 February 2010, and
may be further extended by agreement of the two Governments.
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(2) Either Government may terminate the Agreement by giving written notice of
termination through the diplomatic channel after consultations between the
Goverriments have occurred. Such termination shall take effect one year after the
date of written notice.

The Embassy has the further honor to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, then this Note and the Government of Australia's confirmatory
Note in reply shall constitute an Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Australia to amend the Program Agreement of 29 May
1980, concerning space vehicle tracking and communication facilities. The Agreement
shall enter into force with retroactive effect from 26 February 2000, when the Government
of Australia advises, via the diplomatic channel, that it has completed the domestic process-
es necessary to give effect to this Agreement. Upon the entry into force of the Agreement
it shall further amend and extend the Program Agreement dated 29 May 1980, as amended
by the Exchange of Notes of 21 July 1981, and amended and extended by the Exchange of
Notes of 17 January 1990 and 2 May 1990.

Embassy of the United States of America
4 August 2000
CANBERRA
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1I

LGB No. 00/51

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 79
of 4 August 2000, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to confirm that the Embassy's proposals are acceptable
to the Australian Government. Accordingly, the Embassy's Note and this Note in reply shall
together constitute an Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of the United States to amend the Program Agreement of 29 May 1980, concerning
space vehicle tracking and communication facilities. The Agreement shall enter into force
with retroactive effect from 26 February 2000, when the Government of Australia advises,
via the diplomatic channel, that it has completed the domestic processes necessary to give
effect to this Agreement.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America assurances of its highest consideration.

CANBERRA
4 August 2000
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le 4 aofit 2000

No 79

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist&re des
affaires dtrang~res et du commerce et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Australie concemant le repra-
ge des engins spatiaux et les moyens de communication, fait A Canberra, le 29 mai 1980
("l'Accord relatif au programme"), tel qu'amend6 par un 6change de notes en date du 21
juillet 1981, et prorog6 A nouveau par un 6change de notes en date du 17 janvier 1997 et du
2 mai 1990. ttant donn6 les avantages tires de ce programme de coop6ration, l'Ambassade
propose que l'Accord relatif au programme soit modifid de la fa~on suivante :

1. A l'article 1 de l'Accord relatifau programme, l'organisme de coop6ration du Gou-
vernement australien est l'Organisation de la recherche scientifique et industrielle du Com-
monwealth.

2. Au paragraphe I de l'article 2 de l'Accord relatif au programme, la liste des instal-
lations est remplac6e par ce qui suit :

a) Complexe de communication avec lespace lointain, Tidbinbilla, Territoire de
la capitale de l'Australie ;

b) Syst~me de satellite de poursuite et de retransmission des donn~es, Alice
Springs, Territoire du Nord.

3. L'article 3 de l'Accord relatifau programme est remplac6 en totalit6 par ce qui suit:
Pour chacune des installations qui sont ou qui seront cr66es dans le cadre du pro-
gramme, les organismes de cooperation sont autoris6s A conclure de nouveaux ar-
rangements conformes aux dispositions du pr6sent Accord en ce qui concerne la
dur6e d'utilisation des installations, la responsabilit6 et le financement de la cons-
truction, de l'am6nagement et de l'6quipement des installations, la responsabilit6
et le financement de la disposition ou de l'enl~vement des infrastructures et les tra-
vaux de remise en 6tat lorsqu'une installation devient excddentaire, et d'autres mo-
dalit~s concernant la cr6ation ou l'exploitation des installations.

4. L'article 8 de l'Accord relatifau programme est remplac6 dans sa totalit6 par les pa-
ragraphes suivants :

1. Conform6ment A la Convention entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Australie tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu, fait A Sydney, le 6 aoft
1982, et A la 1dgislation nationale de l'Australie, les membres du personnel des
Etats-Unis envoyds en Australie par lorganisation de coop6ration des Etats-Unis
aux fins d'activit~s pr6vues dans le present Accord sont exon~r6s d'imp6ts sur le
revenu.
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2. S'agissant de la disposition relative A l'imposition, "les membres du personnel
des Etats-Unis" ddsigne les ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique qui ne rdsi-
dent pas habituellement en Australie et qui sont employ~s par le Gouvernement
des Etats-Unis ou lorganisme de cooperation. Toutes les autres personnes enga-
g~es ou employees pour des activit~s pr6vues au present Accord sont assujetties
aux lois fiscales australiennes en vigueur.

5. L'article 9 de l'Accord relatifau programme est remplac6 dans sa totalit6 par les pa-
ragraphes suivants :

1. Le Gouvemement australien prend les mesures necessaires pour faciliter lim-
portation en Australie du materiel, des approvisionnements, des fournitures et
autres biens fournis par le Gouvemement des Etats-Unis ou pour son compte aux
fins des activit~s pr6vues au present Accord. Aucun droit, imp6t ou taxe nest per-
qu ou rembours6 sur les biens dont le Gouvernement des ttats-Unis atteste qu'ils
sont import6s aux fins de ces activit~s et qu'au moment de leur importation, ils
sont ou deviendront la proprit6 du Gouvernement des ttats-Unis.
2. Un remboursement des taxes f6ddrales australiennes indirectes est accord6 con-
cernant le materiel, les approvisionnements, les fournitures et autres biens et ser-
vices acquis en Australie, dont il est attest6 qu'ils seront utilis6s aux fins des
activit6s pr6vues au pr6sent Accord et non pour la revente, A condition que ces
biens deviennent la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis avant d'etre utilis~s
en Australie.

6. A la fin de larticle 10 de l'Accord relatif au programme, ajouter les mots suivants
apr~s le mot "Accord" :

"y compris des syst~mes de conception et de d6veloppement techniques"

7. L'article 11 de l'Accord relatif au programme est remplac6 dans sa totalit6 par ce
qui suit :

Les activit6s pr~vues au pr6sent Accord sont ex6cut6es dans toute la mesure du
possible par du personnel australien, A condition que d'autres dispositions aient 6t6
prises par les organismes de coop6ration.

8. L'article 12 de l'Accord relatif au programme est remplac6 dans sa totalit6 par les
paragraphes suivants :

1. Les services de communication du Gouvernement australien, ses instruments
et entreprises nationales sont utilis~s, dans toute la mesure du possible, pour les
activit~s pr6vues au present Accord, conform6ment A des arrangements dont con-
viennent les organismes de coop6ration.

2. L'exploitation d'6metteurs et de r6cepteurs dans les stations est conforme aux
conditions pertinentes des autoritds australiennes.
3. Le Gouvernement australien prend toutes les mesures raisonnablement n~ces-
saires pour prot~ger les 6metteurs et les r~cepteurs des stations radio contre les
brouillages pr6judiciables de haute fr6quence.

9. L'article 13 de l'Accord relatif au programme est remplac6 dans sa totalit6 par les
paragraphes suivants :
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1. Sous reserve de l'ouverture des credits n~cessaires, le programme de coopera-
tion faisant l'objet du present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 26 f~vrier
2010 et pourra tre prorog6 d'un commun accord par les deux gouvemements.

2. L'un ou F'autre des gouvernements peut d6noncer l'Accord moyennant une no-
tification 6crite communiqu~e par la voie diplomatique apr~s la tenue de consul-
tations entre les gouvemements. Cette d~nonciation prendra effet un an suivant la
date de la notification dcrite.

L'Ambassade propose en outre que si ce qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement de l'Australie, la pr~sente note et la note de confirmation du Gouvemement de
I'Australie constitueront un Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de l'Australie amendant l'Accord relatif au programme du 29 mai 1980 con-
cemant le repdrage des engins spatiaux et les moyens de communication. L'Accord entrera
en vigueur avec effet rtroactif au 26 f~vrier 2000, ds que le Gouvernement de l'Australie
aura avis6, par la voie diplomatique, que les formalit~s nationales ndcessaires pour 'entrde
en vigueur du present Accord ont 6t6 accomplies. D~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, celui-
ci modifiera et prorogera A nouveau l'Accord relatifau programme, en date du 29 mai 1980,
tel qu'amend6 par un 6change de notes en date du 21 juillet 1981, et modifi6 et prorog6 par
des 6changes de notes en date du 17 janvier 1990 et du 2 mai 1990.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Canberra
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II

LGB No 00/51

Canberra, le 4 aofit 2000

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce pr~sente ses compliments A rAm-
bassade des Etats-Unis d'Amdrique et a Ihonneur d'accuser reception de la note No 79 de
l'Ambassade, dat6e du 4 aofit 2000, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re confirme que les propositions de l'Ambassade rencontrent l'agrdment du
Gouvernement australien. En consdquence, la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse
constituent un Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des ttats-
Unis modifiant l'Accord relatif au programme du 29 mai 1980 concernant le repdrage des
engins spatiaux et les moyens de communication. L'Accord entrera en vigueur avec effet
r~troactif au 26 f~vrier 2000, d~s que le Gouvernement de l'Australie aura avis6, par la voie
diplomatique, que les modalitds nationales n~cessaires pour I'entr~e en vigueur du prdsent
Accord ont &6 complt~es.

Le Ministre des affaires 6trang~res et du commerce saisit cette occasion, etc.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

MAURITANIA UPON ACCESSION

Sweden

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 21
January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2] January
2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR
LA MAURITANIE LORS DE L'ADHESION

Suede

Notification effectue auprds du Secr -
taire gdngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21janvier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21janvier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Sweden has examined the reservation made by Mauritania upon
acceding to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against
Women.

The Government of Sweden notes that the Convention is being made subject to a gen-
eral reservation of unlimited scope referring to the contents of Islamic Sharia and to exist-
ing legislation in Mauritania.

The Government of Sweden is of the view that this reservation which does not clearly
specify the provisions of the Convention to which it applies, and the extent of the
derogation therefrom, raises serious doubts as to the commitment of Mauritania to the
object and purpose of the Convention. The Government of Sweden would like to recall
that, according to customary international law as codified in the Vienna Convention on the
Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not
be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Mauritania to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrim-
ination Against Women.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1249, no 1-20378.
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The objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Mau-
ritania and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States,
without Mauritania benefiting from its reservation.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement suddois a examind la rdserve 6mise par la Mauritanie lors de son ad-
h6sion A ]a Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimination Ai l'gard des
femmes.

I1 note que la Convention est subordonn~e A une r6serve g6n~rale de port~e ind~finie
faisant renvoi au contenu de la charia islamique et A celui de la 6gislation existante en
Mauritanie.

Le Gouvernement su6dois estime que cette r~serve, qui n'indique pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elle s'applique, ni la port6e de la ddrogation qu'el-
le entraine, fait douter s6rieusement de l'attachement de la Mauritanie A lobjet et au but de
la Convention et il rappelle qu'en vertu du droit international coutumier codifi6 dans la
Convention de Vienne sur le droit des traitds, aucune rdserve incompatible avec lobjet et
le but d'un trait6 n'est autoris(e.

I1 est de l'intdrt de tous les Etats que les trait~s auxquels ils ont d~cid6 de devenir par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les tats
soient disposds d apporter A leur 16gislation toutes les modifications n6cessaires pour res-
pecter leurs obligations conventionnelles.

Le Gouvernement suddois formule donc une objection A la r6serve dmise par le Gou-
vernement mauritanien d l'6gard de la Convention sur Ilimination de toutes les formes de
discrimination A i'Hgard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre la Mau-
ritanie et ]a Suede. La Convention prendra force obligatoire entre les deux tats sans qu'il
soit tenu compte de la r6serve 6mise par la Mauritanie.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2131, No. A-20378 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2131, no A-20378.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
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janvier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The New Zealand High Commission to the Foreign and Commonwealth Office

London

19 January 1998

The New Zealand High Commission presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and has the honour to refer to the Agreement between the
Government of New Zealand and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland Concerning Air Services of 1982, as amended, and to the Memorandum of

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21925 - Nations Unies, Recuel des Traits,
vol. 1316, no 1-21925.
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Understanding of 7 August 1997 between the aeronautical authorities of New Zealand and
the aeronautical authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

In accordance with paragraph 3 of the Memorandum of Understanding of 7 August
1997, the High Commission has the honour to propose that the Route Schedule contained
in the Annex to the Air Services Agreement be replaced as follows:

"ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Points in the United Kingdom--Intermediate points--Points in New Zealand--Points
beyond.

NOTE

1. Intermediate points or points beyond maybe omitted on any flights provided that
the service begins or ends in the United Kingdom.

2. On services operated on the above route, traffic rights to and from intermediate and
beyond points may only be exercised as from time to time agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties.

SECTION II

Route to be operated by the designated airline or airlines of New Zealand.

Points in New Zealand--Intermediate points--Points in the United Kingdom-Points
beyond.

NOTE

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flights provided that
the service begins or ends in New Zealand.

2. On services operated on the above route, traffic rights to and from intermediate and
beyond points may only be exercised as from time to time agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties."

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland the New Zealand High Commission has the honour to suggest that
this Note and the reply of the Foreign and Commonwealth Office constitute an amendment
to the Agreement between the Government of New Zealand and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning Air Services which shall
enter into force on the date of receipt of the reply of the Foreign and Commonwealth Office.

The New Zealand High Commission takes this opportunity to renew to the Foreign and
Commonwealth Office the assurances of its highest consideration.
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11

The Foreign and Commonwealth Office to the New Zealand High Commission

London
26 January 1998

The Aviation and Maritime Department of the Foreign and Commonwealth Office
present their compliments to the New Zealand High Commission and have the honour to
refer to the High Commission's Note of 19 January 1998 proposing an amendment to the
Agreement between the Government of New Zealand and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Concerning Air Services.

The Department wish to inform the High Commission that the contents of their Note
are acceptable to the Government of the United Kingdom and Northern Ireland which
therefore agrees that their Note together with this reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force today.

The Aviation and Maritime Department of the Foreign and Commonwealth Office
avail themselves of this opportunity to renew to the New Zealand High Commission the as-
surances of their highest consideration.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Haut Commissariat de Nouvelle ZMlande au Bureau des Affaires
6trangdres et du Commonwealth

Londres le 19 janvier 1998

Le Haut Commissariat de la Nouvelle-Zdlande pr~sente ses compliments au Bureau
des Affaires dtrang~res et du Commonwealth et a lhonneur de se r~f~rer d l'Accord entre le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande
du Nord relatif aux services a~riens de 1982, tel qu'amend6 et au Memorandum d'accord du
7 aofit 1997 entre les autorit~s a~ronautiques de Nouvelle-ZMlande et les autorit~s a~ronau-
tiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Conform~ment au paragraphe 3 du Mdmorandum d'accord du 7 aofit 1997, le Haut
Commissariat a l'honneur de proposer que le tableau des routes figurant A l'annexe de l'ac-
cord relatif aux services a6riens soit remplac6 par le suivant:

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes exploit~es par lentreprise d~sign~e ou les entreprises d~sign~es du Royaume-
Uni

Points au Royaume-Uni--Points interm6diaires--Points en Nouvelle-Z61ande--Points
au-delA.

NOTE

1. I1 pourra ne pas tre fait d'escale aux points intenn6diaires ou aux points au-delA A
condition que le service a~rien ait son origine ou sa destination sur le territoire du Royau-
me-Uni.

2. Sur la route exploit~e ci-dessus, aucun passager ne peut etre embarqud d un point
interm~diaire et ddbarqu6 A des points au-delA d moins que les autorit~s a~ronautiques n'en
conviennent p6riodiquement.

SECTION II

Routes exploit6es par lentreprise ddsign6e ou les entreprises d6sign6es de la Nouvelle-
ZMlande

Points en Nouvelle-Zdlande--Points interm6diaires--Points au Royaume-Uni--Points
au-deld
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NOTE

1. II pourra ne pas 8tre fait d'escale aux points intermdiaires ou aux points au-delA A
condition que le service a6rien ait son origine ou sa destination sur le territoire de la Nou-
velle-ZMIande

2. Sur la route exploit~e ci-dessus, aucun passager ne peut 6tre embarqu6 A un point
intermdiaire et d~barqu6 A des points au-delA A moins que les autorit~s a6ronautiques n'en
conviennent pdriodiquement.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accep-
te les propositions qui pr~cbdent, le Haut Commissariat de la Nouvelle-ZMlande a Phonneur
de sugg~rer que la prdsente Note ainsi que votre r~ponse soient considdr~es comme un
amendement A l'accord entre nos deux gouvemements relatif aux services aeriens qui en-
trera en vigueur immddiatement A la date de la rdponse du Bureau des Affaires 6trangres
et du Commonwealth du Royaume-Uni.

Le Haut Commissariat de la Nouvelle-ZMlande saisit l'occasion etc.

It

Le Bureau des Affaires &trangkres et du Commonwealth au
Haut Commissariat de Nouvelle Zlande

Londres, le 26 janvier 1998

Le Ddpartement de l'aviation et de la marine du Bureau des affaires 6trangres et du
Commonwealth pr~sente ses compliments au Haut commissariat de la Nouvelle-ZMlande et
a Phonneur de se rdfdrer A la Note du Haut commissariat du 19 janvier 1998 proposant un
amendement A l'accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatifaux services a~riens.

Le D~partement souhaite informer le Haut Commissariat que les propositions figurant
dans sa Note rencontrent ragrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord et que la note du Haut Commissariat ainsi que la presente
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Le D~partement de l'aviation et de la marine du Bureau des affaires 6trangbres et du
Commonwealth saisit cette occasion etc.



Volume 2171, A-21931

No. 21931. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
vol. 1316, no 1-21931.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1327, No. 1-22132 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1327, no 1-22132.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1329, No. 1-22301 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1329, no 1-22301.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

The Government of Australia and the Government of Malaysia,

Desiring to amend the Agreement between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Malaysia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income signed at Canberra on 20 August 1980 (in this Protocol
referred to as "the Agreement"),

Have Agreed as follows:

Article I

Article 3 of the Agreement is amended by:

(a) deleting subparagraphs (a) and (b) of paragraph I and substituting the following:

"(a) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external
territories other than:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1334, No. 1-22384 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1334, no 1-22384.
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(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (including
the Territories specified in this subparagraph) in respect of which there is for
the time being in force, consistently with international law, a law of Australia
dealing with the exploitation of any of the natural resources of the seabed and
subsoil of the continental shelf,

(b) the term "Malaysia" means the territories of the Federation of Malaysia, the
territorial waters of Malaysia and the sea-bed and subsoil of the territorial wa-
ters, and includes any area extending beyond the limits of the territorial waters
of Malaysia, and the sea-bed and subsoil of any such area, which has been or
may hereafter be designated under the laws of Malaysia and in accordance
with international law as an area over which Malaysia has sovereign rights for
the purposes of exploring and exploiting the natural resources, whether living
or non-living;"; and

(b) deleting the full stop at the end of paragraph 3 and adding "from time to time in
force.".

Article 2

Article 5 of the Agreement is amended by:

(a) deleting "or" immediately following subparagraph (a) of paragraph 4;

(b) deleting the full stop at the end of subparagraph (b) of paragraph 4 and substitut-
ing "; or"; and

(c) adding after subparagraph (b) of paragraph 4 the following subparagraph:

"(c) it furnishes services, including consultancy services, in that other State
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where those activities continue (for the same or a connected
project) within the other State for a period or periods aggregating more than
three months within any twelve-month period.".

Article 3

Article 6 of the Agreement is amended by deleting paragraph 2 and substituting the fol-
lowing:

"2. In this Article, the word "land" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the land in question is situated; it shall
include any estate or direct interest in land whether improved or not. A right
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to receive variable or fixed payments either as consideration for the exploita-
tion of or the fight to explore for or exploit, or in respect of the exploitation
of, mineral deposits, oil or gas wells, quarries or other places of extraction or
exploitation of natural resources or for the exploitation of, or the right to ex-
ploit or to fell any standing trees, plants or forest produce shall be deemed to
be an estate or direct interest in land situated in the Contracting State in which
the mineral deposits, oil or gas wells, quarries, natural resources, or standing
trees, plants or forest produce, as the case may be, are situated or where the
exploration may take place.".

Article 4

Article 7 of the Agreement is amended by adding after paragraph 7 the following para-
graph:

"8. Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is beneficially entitled, whether
directly or indirectly through one or more trusts, to a share of the business
profits of an enterprise carried on in the other Contracting State by the
trustee of a trust estate other than a trust estate which is treated as a com-
pany for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee has, in accordance with the prin-
ciples of Article 5, a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on
in that other State by that resident through a permanent establishment situated
therein and the resident's share of business profits shall be attributed to that per-
manent establishment.".

Article 5

Article I I of the Agreement is amended by:

(a) deleting the words "or a long-term loan" in paragraph 3; and

(b) adding after paragraph 7 the following paragraph:

" 8. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest derived from the in-
vestment of official reserve assets by the Government of a Contracting State or by
a bank performing central banking functions in a Contracting State shall be ex-
empt from tax in the other Contracting State.".

Article 6

Article 13 of the Agreement is deleted and substituted with the following:

"Article 13 Alienation of Property
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1. Income, profits or gains derived by a resident of one of the Contracting States
from the alienation of land as defined in Article 6 and, as provided in that Article,
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than land as de-
fined in Article 6, that forms part of the business property of a permanent estab-
lishment which an enterprise of one of the Contracting States has in the other
Contracting State, including income, profits or gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in in-
ternational traffic, or of property other than land as defined in Article 6 pertaining
to the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting
State of which the enterprise which operated those ships or aircraft is a resident.

4. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of any shares or other interests in a company, or of an interest of any
kind in a partnership, trust or other entity, where the value of the assets of such
entity, whether they are held directly or indirectly (including through one or more
interposed entities, such as, for example, through a chain of companies), is princi-
pally attributable to land as defined in Article 6 and, as referred to in that Article,
situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting
State relating to the taxation of profits or gains of a capital nature derived from the
alienation of property other than that to which any of paragraphs 1, 2, 3 and 4 ap-
ply-.

Article 7

Article 20 of the Agreement is amended by:

(a) deleting "Students" in the heading and substituting "Students and Trainees"; and

(b) inserting "or a trainee" after "student".

Article 8

Article 22 of the Agreement is amended by:

(a) deleting "Sources of Income" in the heading and substituting "Sources of Income
and Gains"; and

(b) inserting "or gains" after "Income" in the first line.

Article 9

Article 23 of the Agreement is deleted and substituted with the following:

"Article 23 Methods of Elimination of Double Taxation
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1. The laws in force in each of the Contracting States shall continue to govern the
taxation of income in that Contracting State except where provision to the contrary
is made in this Agreement. Where income is subject to tax in both Contracting
States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following
paragraphs.

2. In the case of Malaysia, subject to the law of Malaysia regarding the allowance
as a credit against Malaysian tax of tax payable in any country other than Malay-
sia, the amount of Australian tax payable under the law of Australia and in accor-
dance with the provisions of this Agreement, by a resident of Malaysia in respect
of income from sources within Australia shall be allowed as a credit against Ma-
laysian tax payable in respect of that income. Where such income is a dividend
paid by a company which is a resident of Australia to a company which is a resi-
dent of Malaysia and which owns not less than 10 per cent of the voting shares of
the company paying the dividend, the credit shall take into account Australian tax
payable by that company in respect of its income out of which the dividend is paid.
The credit shall not, however, exceed that part of the Malaysian tax, as computed
before the credit is given which is appropriate to such item of income.

3. (a) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid
in a country outside Australia (which shall not affect the general principle
hereof), Malaysian tax paid under the law of Malaysia and in accordance
with this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of in-
come derived by a person who is a resident of Australia from sources in
Malaysia shall be allowed as a credit against Australian tax payable in re-
spect of that income.

(b) Where a company which is a resident of Malaysia and is not a resident of
Australia for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company
which is a resident of Australia and which controls directly or indirectly
not less than 10 per cent of the voting power of the first mentioned compa-
ny, the credit referred to in subparagraph (a) shall include the Malaysian
tax paid by that first-mentioned company in respect of that portion of its
profits out of which the dividend is paid.

4. Where the income or profits on which an enterprise of one of the Contracting
States has been charged to tax in that Contracting State are also included in the
income or profits of an enterprise of the other Contracting State as being income
or profits which, because of the conditions operative between the two enterprises,
might have been expected to accrue to the enterprise of that other Contracting
State if the enterprises had been independent enterprises dealing at arm's length,
the income or profits so included shall be treated for the purposes of this Article
as income or profits of the enterprise of the first-mentioned Contracting State from
a source in the other Contracting State and credit shall be given in accordance with
this Article in respect of the extra tax chargeable in that other Contracting State as
a result of the inclusion of such income or profits.

5. For the purposes of paragraph 6, the term "Malaysian tax forgone" means-
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(a) an amount which, under the laws of Malaysia and in accordance with this
Agreement, would have been payable as Malaysian tax on income had that
income not been exempted either wholly or partly from Malaysian tax in ac-
cordance with-

(i) Schedule 7A of the Income Tax Act 1967 of Malaysia or sections 22, 23,
29, 35 and 37 of the Promotion of Investments Act 1986 of Malaysia and
section 45 of that Act to the extent that it relates to sections 21, 22, 26, or
30Q of the Investment Incentives Act 1968, so far as the sections were in
force on, and have not been modified since, the date of signature of the
Protocol first amending the Agreement or have been modified only in
minor respects so as not to affect their general character; or

(ii) any other provisions which may subsequently be agreed in an Exchange
of Letters between the Governments of the Contracting States to be of a
substantially similar character;

(b) in the case of interest derived by a resident of Australia which is exempt
from Malaysian tax in accordance with paragraph 3 of Article 11, the
amount which, under the law of Malaysia and in accordance with this
Agreement, would have been payable as Malaysian tax if the interest were
interest to which paragraph 3 of Article I I did not apply, and if the tax re-
ferred to in paragraph 2 of Article I I were not to exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest; and

(c) in the case of royalties derived by a resident of Australia, being approved
industrial royalties which are exempt from Malaysian tax in accordance
with paragraph 3 of Article 12, the amount which, under the law of Malay-
sia and in accordance with this Agreement, would have been payable as Ma-
laysian tax if the royalties were royalties to which paragraph 3 of Article 12
did not apply and if the tax referred to in paragraph 2 of Article 12 were not
to exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

6. (a) For the purposes of subparagraph (a) or (b) of paragraph 3, Malaysian tax
forgone which answers the description in subparagraph (a) of paragraph 5
shall be deemed to be Malaysian tax paid.

(b) For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 3, Malaysian tax forgone
which answers the description in subparagraph (b) or (c) of paragraph 5
shall be deemed to be Malaysian tax paid.

7. Paragraphs 5 and 6 shall apply only in relation to income derived in any of the
5 years of income beginning with the year of income that commenced on I July
1987 and in any later year of income that may be agreed in an Exchange of Letters
for this purpose by the Governments of the Contracting States, or their authorised
representatives.

8. If in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subsequently
made between Australia and a third State, Australia should agree-

(a) in relation to dividends that are derived by a company which is a resident
of Australia from a company which is a resident of the third State, to give
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credit for tax paid on the profits out of which the dividends are paid on the
basis of a test of beneficial ownership by the first-mentioned company of
less than 10 per cent of the paid-up share capital of the second-mentioned
company; or

b) to give relief from Australian tax of the kind that is provided for in relation
to Malaysia in paragraphs 5 and 6, on a basis that, other than in minor re-
spects, is more favourable in relation to the third State than that so provided
for,

the Government of Australia shall immediately inform the Government of Malay-
sia and shall enter into negotiations with the Government of Malaysia with a view
to providing treatment in relation to Malaysia comparable with that provided in
relation to that third State.

9. Where royalties derived by a resident of Australia are, as film rentals, subject
to the cinernatograph film-hire duty in Malaysia, that duty shall, for the purposes
of subparagraph (a) of paragraph 3, be deemed to be Malaysian tax.

10. Where gains derived by a resident of Australia are subject to real property
gains tax in Malaysia, that tax shall, for the purposes of subparagraph 3 (a), be
deemed to be Malaysian tax.".

Article 10 Entry into force

1. This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall enter into
force on the last of the dates on which the Contracting States exchange notes through the
diplomatic channel notifying each other that the last of such things has been done as is nec-
essary to give this Protocol the force of law in Australia and in Malaysia respectively, I and
thereupon this Protocol shall, subject to paragraph 2, have effect:

(a) in Australia:
(i) subject to subparagraph I (a)(ii), for the purposes of Article 9 of the Protocol

in respect of tax on income of any year of income beginning on or after I July
1987;

(ii) to the extent that Article 9 of the Protocol has application in respect of Ma-
laysian tax forgone in accordance with section 35 or 37 of the Promotion of
Investments Act 1986 of Malaysia, in respect of tax on income of any year
of income beginning on or after 1 July 1985;

(iii) in the case of subparagraph (c) of Article 2 of the Protocol, in respect of tax
on income of any year of income beginning on or after 1 July 1993; and

(iv) in any other case, in relation to income of any year of income beginning on
or after I July in the calendar year next following that in which this Protocol
enters into force;

(b) in Malaysia:

(i) for the purposes of Article 9 of the Protocol in respect of Malaysian tax for
any year of assessment beginning on or after I January 1988;
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(ii) in the case of subparagraph (c) of Article 2 of the Protocol in respect of tax
for any year of assessment beginning on or after I January 1994; and

(iii) in any other case, in respect of Malaysian tax for any year of assessment be-
ginning on or after I January in the second calendar year following the cal-
endar year in which this Protocol enters into force.

2. Where any provision of the Agreement that is affected by this Protocol would have
afforded any greater relief from tax than is afforded by the amendments made by this Pro-
tocol, that provision shall continue to have effect:

(a) in Australia, for any year of income; and

(b) in Malaysia, for any year of assessment,

beginning, in either case, before the entry into force of this Protocol.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Protocol.

Done in duplicate in English and Bahasa Malaysia, both texts being equally authentic,
at Sydney this second day of August, One thousand nine hundred and ninety-nine.

For the Government of Australia:

MARK VAILE

For The Government of Malaysia:

RAFIDAH
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PROTOKOL MEMINDA PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN AUSTRALIA
DENGAN KERAJAAN MALAYSIA BAGI PENGELAKKAN CUKAI DUA KALI

DAN PENCEGAHAN PELARIAN FISKAL MENGENAI CUKAI ATAS
PENDAPATAN

Kerajaan Australia dan Kerajaan Malaysia,

Berhasrat untuk meminda Perjanjian antara Kerajaan Australia dengan Kerajaan
Malaysia bagi pengelakkan cukai dua kali dan pencegahan pelarian fiskal mengenai
cukai atas pendapatan yang ditandatangani di Canberra pada 20 Ogos 1980 (yang dalam
Protokol ini disebut "Perjanjian").

Telah bersetuju seperti berikut:

PERKARA I

Perkara 3 Perjanjian dipinda dengan:

(a) memotong subperenggan (a) dan (b) perenggan I dan menggantikannya dengan
yang berikut:

"(a) istilah "Australia", apabila digunakan dalam maksud geografi, tidak
termasuk semua wilayah luar selain daripada:

(i) Wilayah Pulau Norfolk;
(ii) Wilayah Pulau Christmas;
(iii) Wilayah Kepulauan Cocos (Keeling);
(iv) Wilayah Kepulauan Ashmore dan Cartier;
(v) Wilayah Kepulauan Heard dan McDonald; dan
(vi) Wilayah Kepulauan Coral Sea,

dan termasuklah mana-mana kawasan yang bersempadan dengan had
Wilayah Australia (termasuklah wilayah-wilayah yang dinyatakan dalam
subperenggan ini) yang berkenaan dengannya sedang berkuatkuasa, sejajar
dengan undang-undang antarabangsa, suatu undang-undang Australia
mengenai eksploitasi apa-apa sumber alan di dasar laut dan bawah tanah
pelantar benua;

(b) istilah "Malaysia" ertinya Wilayah Persekutuan Malaysia, Wilayah Perairan
Malaysia dan dasar laut dan tanah bawah Wilayah Perairan, dan termasuklah
mana-mana kawasan melewati batasan wilayah perairan Malaysia, dan dasar
laut dan tanah bawah bagi mana-mana kawasan sedemikian, yang telah atau
mungkin kemudian daripada ini ditetapkan di bawah undang-undang
Malaysia dan mengikut undang-undang antarabangsa sebagai kawasan yang
Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi tujuan eksplorasi dan eksploitasi
sumber alam, sama ada hidup atau tak hidup;"; dan
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(b) dengan memotong tanda titik di akhir perenggan 3 dan menambah peTkataan
"daft semasa ke semasa berkuatkuasa.".

PERKARA 2

Perkara 5 Perianjian adalah dipinda dengan:

(a) memotong "atau" sebaik sahaja subperenggan (a) perenggan 4 yang berikut;

(b) memotong titik di akhir subperenggan (b) perenggan 4 dan digantikan dengan
"; atau"; dan

(c) menambahkan selepas subperenggan (b) perenggan 4 subperenggan yang berikut:

"(c) ia menyediakan perkhidmatan, termasuklah perkhidmatan perundingan, di
Negara yang satu lagi itu melalui pekerja atau personel lain yang diguna
khidmat oleh perusahaan itu bagi maksud sedemikian, tetapi hanya di mana
aktiviti itu bersambung (bagi projek yang sama atau berkaitan) dalam
Negara yang satu lagi bagi suatu tempoh atau tempoh berjumlah lebih dart
tiga bulan dalam mana-mana tempoh dua betas bulan.".

PERKARA 3

Perkara 6 Perjanjian adalah dipinda dengan memotong perenggan 2 dan
menggantikannya dengan yang berikut:

"2. Dalam Perkara ini, perkataan "tanah" hendaklah mempunyai erti yang sana
seperti di bawah undang-undang Negara Pejanji di mana tanah dalam persoalan
terietak; ianya hendaldah termasuk apa-apa harta atau kepentingan secara
langsung dalam tanah sama ada dimajukan atau tidak. Hak untuk menerima
bayaran berubah atau tetap sama ada sebagai balasan bagi eksploitasi, atau hak
untuk eksplorasi atau eksploitasi, atau berkenaan dengan eksploitasi longgokan
galian, telaga minyak atau gas, kuari atau tempat-tempat lain yang mengeluarkan
atau mengeksploitasikan sumber-sumber alam atau bagi eksploitasi, atau hak
untuk mengeksploitasikan atau untuk menebang mana-mana pokok, tumbuhan
atau basil hutan hendaklah disifatkan sebagai suatu harta atau kepentingan secara
langsung dalam tanab yang terletak dalam Negara Pejanji di mana longgokan
galian, telaga minyak atau gas, kuari, sumber-sumber alam, atau pokok-pokok,
tumbuhan atau hasil hutan mengikut mana yang berkenaan, adalah terletak atau di
mana eksplorasi mungkin berlaku.".

PERKARA 4

Perkara 7 Perjanjian adalah dipinda dengan menambahkan selepas perenggan 7
perenggan yang berikut:

"8. Di mana:
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(a) seseorang pemastautin dart satu Negara Pejanji adalah berhak secara
benefisial, sama ada secara langsung atau tidak langsung melalui satu
atau lebih badan amanah, kepada suatu perkongsian keuntungan
perniagaan suatu perusahaan yang dijalankan di Negara Pejanji yang
satu lagi oleh pemegang amanah suatu estet amanah selain daripada
suatu estet amanah yang dianggap sebagai suatu syarikat bagi maksud
cukai; dan

(b) berhubungan dengan perusahaan itu, pemegang amanah itu
mempunyai, mengikut prinsip Perkara 5, suatu establismen tetap di
Negara yang satu lagi itu,

perusahaan yang dijalankan oleh pemegang amanah hendaklah disifatkan sebagai
suatu pemiagaan yang dijalankan di Negara yang satu lagi itu oleh pemastautin itu
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya dan bahagian
keuntungan pemiagaan pemastautin hendaklah yang berkaitan dengan establismen
tetap itu.".

PERKAR.A 5

Perkara 11 Peranjian adalah dipinda dengan:

(a) mernotong perkataan "atau suatu pinjaman jangkapanjang" dalam perenggan 3;
dan

(b) menambahkan selepas perenggan 7 perenggan yang berikut:

"8. Walau apapun peruntukan perenggan 2, faedah yang didapati daripada
pelaburan aset rizab rasmi oleh Kerajaan suatu Negara Pejanji atau oleh suatu
bank yang menjalankan fungsi bank pusat di suatu Negara Pejanji, adalah
dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.".

PERKARA 6

Perkara 13 Peranjian adalah dipotong dan digantikan dengan yang berikut:

"PERKARA 13
Pemberimilikan Harta

I. Pendapatan, keuntungan atau laba yang diperolehi oleb seorang pemastautin
satu Negara Pejanji daripada pemberimilikan tanah sebagaimana yang ditakrifkan
dalam Perkara 6 dan, sebagaimana yang diperuntukkan dalam Perkara itu, yang
terletak di Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Pendapatan, keuntungan atau laba daripada pemberimilikan harta, selain
daripada tanah sebagaimana yang ditakrifkan dalam Perkara 6, yang menjadi
sebahagian daripada harta pemiagaan suatu establishmen tetap yang mana suatu
perusahaan satu Negara Pejanji punyai dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu,
terrnasuklah pendapatan, keuntungan atau laba daripada pemberimilikan suatu
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establishmen tetap sedemikian (bersendirian atau bersama dengan keseluruhan
perusahaan), boleh dicukai di negara yang satu lagi itu.

3. Pendapatan, keuntungan atau laba daripada pemberimilikan kapal atau
pesawat udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa, atau harta lain
selain daripada tanah sebagaimana yang ditakrifkan dalam Perkara 6 berhubungan
dengan pengendalian kapal atau pesawat udara itu, boleh dikenakan cukai hanya
di Negara Pejanji di mana perusahaan yang mengendalikan kapal atau pesawat
udara itu adalah pemastautin.

4. Pendapatan, keuntungan atau laba yang diperoleh oleh pemastautin suatu
Negara Pejanji daripada pemberimilikan, apa-apa syer atau faedah-faedah lain
dalam suatu syarikat, atau suatu kepentingan daripada apa-apa jenis dalam suatu
perkongsian, amanah atau entiti lain, jika nilai aset entiti itu, sama ada aset itu
dipegang secara langsung atau tidak langsung (termasuk melalui sam entiti
perantaraan atau lebih, seperti, misalnya, melalui scrangkaian syarikat), yang
terutamanya boleh dikaitkan dengan tanah sebagaimana yang ditakrifkan dalam
Perkara 6 dan, sebagaimana yang disebut dalam Perkara itu, yang terletak di
Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

5. Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini menjejaskan pemakaian undang-
undang suatu Negara Pejanji berkenaan dengan pencukaian keuntungan atau laba
jenis modal yang diperolehi daripada pemberimilikan harta selain daripada yang
mana perenggan 1, 2, 3, dan 4 terpakai.".

PERKARA 7

Perkara 20 Perjanjian adalah dipinda dengan:

(a) memotong "Penuntut" dalam tajuk dan menggantikannya dengan "Penuntut dan
Pelatih"; dan

(b) memasukkan "atau seorang pelatih" selepas "penuntut".

PERKARA 8

Perkara 22 Perjanjian adalah dipinda dengan:

(a) memotong "Sumber-sumber Pendapatan" dalam tajuk dan menggantikannya
dengan "Sumber Pendapatan dan Laba"; dan

(b) memasukkan "atau laba" selepas "Pendapatan" dalam baris pertama.

PERKARA 9

Perkara 23 Perjanjian adalah dipotong dan digantikan dengan yang berikut:

"PERKARA 23
Kaedah Penghapusan Cukai Dua Kali



Volume 2171, A-22384

I. Undang-undang yang berkuatkuasa dalam tiap-tiap Negara Pejanji
hendaklah terus menentukan cukai pendapatan dalam Negara Pejanji itu kecuali di
mana peruntukan sebaliknya dibuat dalam Perjanjian ini. Di mana pendapatan
adalah tertakluk kepada cukai di kedua-dua Negara Pejanji, pelepasan daripada
cukai dua kali hendaklah diberikan mengikut perenggan yang berikut.

2. Dalam hal Malaysia, tertakluk kepada undang-undang Malaysia berkenaan
dengan kebenaran sebagai kredit terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena
dibayar di mana-mana negara selain daripada Malaysia, amaun cukai Australia
yang kena dibayar di bawah undang-undang Australia dan mengikut peruntukan
Peranjian ini, oleh seorang pemastautin Malaysia berkenaan dengan pendapatan
daripada sumber-sumber dalam Australia hendaklah dibenarkan sebagai suatu
kredit terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan
itu. Jika pendapatan itu adalah suatu dividen yang dibayar oleh suatu syarikat
yang adalah pemastautin Australia kepada suatu syarikat yang adalah pemastautin
Malaysia dan yang memiliki tidak kurang daripada 10 peratus saham mengundi
syarikat yang membayar dividen, kredit itu hendaklah mengambil kira cukai
Australia yang kena dibayar oleh syarikat itu berkenaan dengan pendapatan yang
daripadanya dividen itu dibayar. Kredit itu hendaklab tidak, walau bagaimanapun
melebihi bahagian cukai Malaysia itu, sebagaimana yang dihitungkan sebelum
kredit itu diberikan yang sesuai dengan butiran pendapatan itu.

3. (a) Tertakluk kepada peruntukan undang-undang Australia yang daft
semasa ke semasa berkuatkuasa yang berhubungan dengan kebenaran
kredit terhadap cukai Australia mengenai cukai yang dibayar dalam
suatu negara di luar Australia (yang tidak akan menjejaskan prinsip am
berkenaan hal ini), cukai Malaysia yang dibayar di bawah undang-
undang Malaysia dan mengikut Peijanjian ini, sama ada secara
langsung atau dengan potongan, berkenaan dengan pendapatan yang
diperolehi oleh seseorang yang adalah pemastautin Australia daripada
sumber dalam Malaysia boleh dibenarkan sebagai kredit terhadap
cukai Australia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu.

(b) Jika suatu syarikat yang adalah pemastautin Malaysia dan bukan
pemastautin Australia bagi maksud cukai Australia membayar dividen
kepada suatu syarikat yang adalah pemastautin Australia dan yang
mengawal secara langsung atau secara tak langsung tidak kurang
daripada 10 peratus kuasa mengundi syarikat yang mula-mula disebut,
kredit yang disebut dalam subperenggan (a) hendaklah termasuk cukai
Malaysia yang dibayar oleh syarikat yang mula-mula disebut itu
berkenaan dengan bahagian keuntungan yang daripadanya dividen
dibayar.

4. Jika pendapatan atau keuntungan yang suatu perusahaan satu Negara Pejanji
telah dicukai dalam Negara Pejanji itu adalah juga termasuk dalam pendapatan
atau keuntungan suatu perusahaan bagi Negara Pejanji yang satu lagi sebagai
pendapatan atau keuntungan yang, oleh sebab syarat-syarat itu dibuat antara
kedua-dua perusahaan itu, mungkin dijangka terakru kepada perusahaan bagi
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Negara Pejanji yang satu lagi itu jika perusahaan itu ialah perusahaan bersendirian
yang menjalankan urusan dengan sepenuh kebebasan dadt pengaruh, pendapatan
atau keuntungan yang dimasukkan sedemikian hendaklah dianggap bagi maksud
Perkara ini sebagai pendapatan atau keuntungan perusahaan Negara Pejanji yang
mula-mula disebut itu dant suatu sumber dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu
dan kredit hendaklah diberi mengikut Perkara ini berkenaan dengan cukai
tambahan yang dicajkan dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu disebabkan
kemasukan pendapatan atau keuntungan itu.

5. Bagi maksud perenggan 6, istilah "cukai Malaysia yang kena dibayar"
ertinya -

(a) suatu amaun yang di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut
Perjanjian ini, sepatutnya kena dibayar sebagai cukai Malaysia atas
pendapatan jika pendapatan itu tidak dikecualikan sama ada
sepenuhnya atau sebahagiannya daripada cukai Malaysia mengikut -

(i) Jadual 7A Akta Cukai Pendapatan Malaysia 1967 atau seksyen
22, 23, 29, 35 dan 37 Akta Penggalakan Pelaburan Malaysia
1986 dan seksyen 45 Akta itu setakat mana ianya berkenaan
dengan seksyen 21, 22, 26 atau 30Q Akta Galakan Pelaburan
1968, setakat mana seksyen-seksyen itu berkuatkuasa pada, dan
tidak diubahsuai sejak, tarikh penandatanganan Protokol pindaan
pertama Pejanjian ini atau telah diubahsuai hanya dalam aspek
kecil supaya tidak akan memberi kesan kepada ciri amnya; atau

(ii) mana-mana penintukan lain yang bolehlah kemudiannya
dipersetujui dalam suatu Pertukaran Surat di antara Kerajaan
Negara Pejanji sebagai sama sahaja sifat pada sebahagian
besamya;

(b) dalam hal faedah yang diperolehi oleh pemastautin Australia yang
dikecualikan daripada cukai Malaysia mengikut perenggan 3 Perkara
11, amaun yang, di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut
Perjanjian ini, sepatutnya kena dibayar sebagai cukai Malaysia jika
faedah itu adalah faedah yang perenggan 3 Perkara 11 tidak dipakai
baginya, dan jika cukai yang disebut dalam perenggan 2 Perkara 11
tidak melebihi 10 peratus daripada amaun kasar bunga itu; dan

(c) dalam hal royalti yang diperolehi oleh pemastautin Australia, iaitu
royalti perindustrian yang diluluskan yang adalah dikecualikan
daripada cukai Malaysia mengikut perenggan 3 Perkara 12, amaun
yang, di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut Pejanjian ini,
sepatutnya kena dibayar sebagai cukai Malaysia jika royalti itu adalah
royalti yang perenggan 3 Perkara 12 tidak dipakai baginya danjika
cukai yang disebut dalam perenggan 2 Perkara 12 tidak mclebihi 10
peratus daripada amaun kasar royalti itu.
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6. (a) Bagi maksud subperenggan (a) atau (b) perenggan 3, cukai Malaysia
yang kena dibayar yang menepati perihal dalam subperenggan (a)
perenggan 5 hendaklah disifatkan sebagai cukai Malaysia yang telah
dibayar.

(b) Bagi maksud subperenggan (a) perenggan 3, cukai Malaysia yang
kena dibayar yang menepati perihal dalam subperenggan (b) atau (c)
perenggan 5 hendaklah disifatkan sebagai cukai Malaysia yang telah
dibayar.

7. Perenggan 5 dan 6 adalah terpakai hanya berhubungan dengan pendapatan
yang diperolehi dalam mana-mana 5 tahun pendapatan bermula dengan tahun
pendapatan yang mula berkuatkuasa pada I Julai 1987 dan dalam mana-mana
tahun pendapatan yang terkemudian yang mungkin dipersetujui dalam suatu
Pertukaran Surat bagi maksud ini oleh Kerajaan Negara Pejanji, atau wakilnya
yang diberikuasa.

8. Jika dalam suatu Perjanjian bagi mengelakkan cukai dua kali yang dibuat
kemudiannya antara Australia dengan suatu Negara ketiga, Australia mesti
bersetuju -

(a) berhubung dengan dividen yang diperolehi oleh suatu syarikat yang
adalah pemastautin Australia daripada syarikat yang adalab
pemastautin Negara ketiga, untuk memberi kredit bagi cukai yang
dibayar atas keuntungan yang daripadanya dividen dibayar atas dasar
ujian pemunyaan secara benefisial oleh syarikat yang mula-mula
disebut sebanyak kurang daripada 10 peratus daripada modal syer
berbayar syarikat yang kedua disebut; atau

(b) untuk memberi pelepasan daripada cukai Australia bagi jenis yang
diperuntukkan dalam perenggan 5 dan 6 berhubungan dengan
Malaysia, atas dasar bahawa, selain daripada aspek Yang kecil, adalah
lebih menguntungkan berhubungan dengan Negara ketiga berbanding
dengan yang telah diperuntukkan sedemikian itu,

Kerajaan Australia hendaklah serta merta memberitahu Kerajaan Malaysia dan
hendaklah mengadakan perundingan dengan Kerajaan Malaysia dengan tujuan
untuk memberi layanan berhubung dengan Malaysia yang sebanding dengan
layanan yang diberikan berhubung dengan Negara ketiga itu.

9. Jika royalti yang diperolehi oleh pemastautin Australia adalah, seperti
sewaan filem, tertakluk kepada duti sewa filem wayang gambar di Malaysia, duti
itu hendaklah, bagi maksud subperenggan (a) perenggan 3, disifatkan sebagai
cukai Malaysia.

10. Jika laba yang diperolehi oleh pemastautin Australia adalah tertakluk kepada
cukai laba harta sebenar di Malaysia, cukai itu hendaklah, bagi maksud
subperenggan 3(a), disifatkan sebagai cukai Malaysia.".
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PERKARA 10
Mula Berkuatkuasa

t. Protokol ini yang akan menjadi suatu bahagian penting Perdanjian hendakiah
mula berkuatkuasa pada tarikh terakhir di mana Pihak Pejanji bertukar nota melalui
saluran diplomatik memberitahu satu sama lain bahawa perkara terakhir sedemikian
telah dilakukan sebagaimana yang perlu untuk memberikan Protokol ini kuatkuasa
undang-undang di Australia dan di Malaysia masing-masingnya, dan setelah itu
Protokol ini hendaklah, tertakluk kepada perenggan 2, berkuatkuasa:

(a) di Australia:

(i) tertakluk kepada perenggan I(a) (ii), bagi maksud Perkara 9 Protokol
berkenaan dengan cukai atas pendapatan mana-mana tahun
pendapatan bermula pada atau selepas I Julai 1987;

(ii) setakat yang Perkara 9 Protokol mempunyai pemakaian berkenaan
dengan cukai Malaysia yang kena dibayar mengikut seksyen 35 atau
37 Akta Penggalakkan Pelaburan 1986 Malaysia, berkenaan dengan
cukai atas pendapatan mana-mana tahun pendapatan bermula pada
atau selepas 1 Julai 1985;

(iii) dalam hal subperenggan (c) Perkara 2 Protokol, berkenaan dengan
cukai atas pendapatan mana-mana tahun pendapatan bermula pada
atau selepas I Julai 1993; dan

(iv) dalam mana-mana hal yang lain, berhubung dengan pendapatan
mana-mana tahun pendapatan bermula pada atau selepas I Julai
dalam tahun kalendar berikutnya selepas tabun Protokol ini mula
berkuatkuasa;

(b) di Malaysia:

(i) bagi maksud Perkara 9 Protokol berkenaan dengan cukai Malaysia
bagi mana-mana tahun taksiran bernula pada atau selepas 1 Januari
1988;

(ii) dalam hal subperenggan (c) Perkara 2 Protokol berkenaan dengan
cukai bagi mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas 1
Januari 1994; dan

(iii) dalam mana-mana hal lain, berkenaan dengan cukai Malaysia bagi
mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas 1 Januari dalam
tahun kalendar kedua yang mengikuti tahun kalendar di mana
Protokol ini mula berkuatkuasa.

2. Jika mana-mana peruntukan Perjanjian yang terjejas oleh Protokol ini sepatutnya
akan memberikan apa-apa pelepasan yang lebih banyak daripada cukai yang diberikan
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oleh pindaan yang dibuat oleh Protokol ini, peruntukan itu hendaklah terus
berkuatkuasa:

(a) di Australia, bagi mana-mana tahun pendapatan; dan

(b) di Malaysia, bagi mana-mana tahun taksiran,

bermula, dalam mana-mana hal sebelum mula berkuatkuasa Protokol in.

PADA MENYAKSIKAN hal di atas yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi
kuasa sewajamya bagi maksud itu, telah menandatangani Protokol ini.

DIBUAT dalam Bahasa Inggeris dan Bahasa Malaysia, kedua-duanya adalah sama
sahihnya, di Sydney pada 2 haribulan Ogos Satu ribu sembilan ratus dan sembilan
pulub sembilan.

Bagi pihak Kerajaan Bagi pihak Kerajaan
Australia: Malaysia:

[MARK VAILE] [RAFIDAH]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de I'Australie et le Gouvernement de la Malaisie,

D6sireux de modifier l'Accord entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouverne-
ment de la Malaisie tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 A Canberra le 20 aofit 1980 (ci-apr~s d6nomm6 "I'Ac-
cord"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 3 du pr6sent Accord est modifi6 comme suit:

a) Supprimer et remplacer les alin6as a) et b) du paragraphe 1 par ce qui suit:

a) Le terme "Australie", employ6 dans un sens g6ographique, exclut tous les ter-
ritoires externes autres que :

i) Le territoire de lile Norfolk;

ii) Le territoire de l'ile Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire de l'File Heard et des iles McDonald;

vi) Le territoire des iles de la Mer de Corail;

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y
compris les territoires d6sign~s dans le pr6sent alin6a) pour laquelle il y a pr6-
sentement, conform6ment au droit international, une loi de l'Australie en vi-
gueur traitant l'exploitation des ressources naturelles du fond et du sous-sol de
la mer du plateau continental;

b) Le terme "Malaisie" d6signe les territoires de la F6dration de Malaisie, les
eaux territoriales de la Malaisie et les fonds marins des eaux territoriales et leur
sous-sol; il comprend toute zone s'dtendant au-delA des limites des eaux terri-
toriales de la Malaisie ainsi que les fonds marins et le sous-sol de ladite zone
qui pourrait ult6rieurement 6tre d6sign6e en vertu de la l6gislation malaise et
conform~ment au droit international comme 6tant une zone sur laquelle la Ma-
laisie poss~de des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation
des ressources naturelles vivantes ou non vivantes;

b) Supprimer le point A la fin du paragraphe 3 et ajouter "de temps A autre en vigueur.".

Article 2

L'article 5 du pr6sent Accord est amend6 comme suit:

a) Supprimer "ou" immdiatement apr~s l'alinda a) du paragraphe 4;

b) Supprimer le point A la fin de l'alin~a b) du paragraphe 4 et remplacer par "; ou";
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c) Ajouter I'alin6a suivant apr~s l'alin6a b) du paragraphe 4 :
"c) Elle fournit des services, y compris des services consultatifs, dans cet autre

tat, par lentremise d'employds ou d'autres membres du personnel engagds
par l'entreprise d cette fin, mais uniquement lorsque ces activitds se poursui-
vent (pour le mme projet ou un projet connexe) dans lautre Etat, pour une
p6riode ou des pdriodes totalisant plus de trois mois dans une p6riode de 12
mois.

Article 3

Le paragraphe 2 de larticle 6 de l'Accord est supprim6 et remplacd par ce qui suit

"2. Dans le pr6sent article, lexpression "biens fonciers" a le sens que lui attribue
la 1dgislation de lItat contractant off les biens considdr6s sont situds; elle d6signe
aussi toute concession ou participation directe concemant des terres bonifides ou
non. Un droit A percevoir des r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploration ou d'exploitation ou en ce qui concerne
l'exploitation de gisements min6raux, de puits de pdtrole ou de gaz, de carrires ou
d'autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles ou l'exploita-
tion ou un droit d'exploitation ou d'abattage d'arbres sur pied, de plantes ou de pro-
duits forestiers est considdrd comme une concession ou une participation directe
concemant des terres situ~es dans l'Ittat contractant oii les gisements min~raux, les
puits de p6trole ou de gaz, les carri~res, les ressources naturelles ou les arbres sur
pied, les plantes ou les produits forestiers sont situ6s."

Article 4

Le paragraphe suivant est ajoutd aprbs le paragraphe 7 de l'article 7 de rAccord:

"8. Lorsque :
a) Un r6sident de l'un des tats contractants est habilit6 au nom d'un tiers, di-

rectement ou indirectement par l'entremise d'une ou de plusieurs fiducies,
A recevoir une part des bdn6fices d'affaires d'une entreprise exploitde dans
lautre Etat contractant par le mandataire du patrimoine fiduciaire qui est
consid6r6 comme une soci6t6 aux fins d'imposition;

b) Eu dgard A cette entreprise, ledit mandataire poss6de, conform6ment aux
principes de larticle 5, un 6tablissement stable dans cet autre ttat,

lentreprise exploit6e par le mandataire est considdr~e comme une activitd com-
merciale exploit6e dans cet autre ttat par ce r6sident par l'entremise d'un 6tablis-
sement stable situd dans cet ttat et la part du r6sident des b6ndfices r6sultant de
cette activitd sera attribu6e A cet 6tablissement stable.

Article 5

L'article 11 de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) Supprimer les mots "ou une cr6ance A long terme" au paragraphe 3;
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b) Ajouter le paragraphe suivant apr~s le paragraphe 7 :

"8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'intrt tir6 d'un investissement
des avoirs de r6serve officiels par le gouvemement d'un Etat contractant ou par une
banque ex6cutant des fonctions de banque centrale dans un tat contractant est
exon6r6 d'imp6ts dans lautre ttat contractant."

Article 6

L'article 13 de l'Accord est supprim et remplac6 par le suivant:

"Article 13. Ali6nation de biens

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un resident d'un tat contractant tire de
I'alidnation de biens fonciers tels que ddfinis A larticle 6 et, tel que stipul6 dans cet
article, sont situ6s dans l'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les revenus, bdn6fices ou gains provenant de l'ali6nation de biens, autres que
des biens fonciers tels que d6finis A P'article 6, qui font partie de l'actifd'un dtablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre bat contrac-
tant, y compris les revenus, b6ndfices ou gains provenant de l'ali~nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de lentreprise), sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ro-
nefs exploitds en trafic international ou de biens autres que des biens fonciers tels
que d6finis A larticle 6, affect6s ]'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dont l'entreprise qui op~re ces navires et ad-
ronefs est un r6sident.

4. Les revenus, b~n6fices ou gains qu'un rdsident d'un tat contractant tire de
l'alidnation d'actions ou d'autres participations dans une socit6, ou d'une partici-
pation quelconque dans une socidt6 de personnes, fiducie ou autre entit6, lorsque
la valeur des actifs de cette entit6, qu'ils soient ddtenus principalement directement
ou indirecternent (y compris par l'interm6diaire d'une ou de plusieurs entit6s inter-
pos6es, comme par exemple une chaine de soci6t~s), provient principalement de
biens fonciers tels que d6finis A l'article 6 et, tel que stipul6 dans cet article, sont
situ6s dans l'autre bat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte lapplication de la 16gislation
d'un tat contractant concernant l'imposition des b6ndfices ou des gains en capital
provenant de l'alidnation de biens autres que ceux auxquels les paragraphes 1, 2,
3 et 4 s'appliquent."

Article 7

L'article 20 de l'Accord est modifid cornme suit:

a) Supprimer "Etudiants" dans le titre et remplacer par "Etudiants et stagiaires";
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b) Ins6rer "ou un stagiaire" apr~s "dtudiant".

Article 8

L'article 22 est modifi6 comme suit :

a) Supprimer "Sources de revenus" dans le titre et remplacer par "Source de revenus
et gains";

b) Ins6rer "ou les gains" apr~s "revenus" A la premiere ligne.

Article 9

L'article 23 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit

"Article 23. M6thodes d'61imination de la double imposition

1. Les lois en vigueur dans chaque Etat contractant continuent de r6gir limposi-
tion des revenus dans cet Ittat contractant sauf disposition contraire du pr6sent Ac-
cord. Lorsque les revenus sont assujettis A l'imp6t dans les deux tats
contractants, la double imposition est 6vit6e conform6ment aux paragraphes sui-
vants.

2. Dans le cas de la Malaisie, sous r6serve des dispositions de la Idgislation de la
Malaisie touchant limputation sur l'imp6t malaisien de l'imp6t dO dans un pays
autre que la Malaisie, le montant de l'imp6t australien dfi, en vertu de la 16gislation
de l'Australie et conform~ment aux dispositions du present Accord, par un r~si-
dent de la Malaisie au titre de revenus provenant de sources situ~es en Australie,
est admis en deduction de l'imp6t malaisien dfA au titre de ces revenus. Lorsque
ces revenus sont des dividendes verses par une soci6t6 qui est un resident de l'Aus-
tralie A une soci6t6 qui est un r6sident de la Malaisie et qui d~tient au moins 10 %
des actions avec droit de vote de la soci&t6 qui paie les dividendes, la d6duction
tient compte de l'imp6t australien payable par cette socidt6 au titre de son revenu
sur lequel les dividendes sont vers6s. La d6duction ne doit cependant pas exc~der
cette partie de l'imp6t malaisien, calculde avant que ne soit remise la deduction ap-
propri~e A cet 61ment de revenu.

3. a) Sous rdserve des dispositions de la legislation de l'Australie en vigueur au
moment consider6 touchant l'imputation sur l'imp6t australien ou l'imp6t ac-
quitt6 dans un pays autre que l'Australie (lequel n'affecte en rien le principe
g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent Accord), l'imp6t malaisien acquitt6, en vertu
de la l1gislation de la Malaisie et conform6ment au pr6sent Accord, directe-
ment ou par voie de retenue A la source, au titre des revenus qu'une personne
qui est un resident de I'Australie tire de sources situ6es en Malaisie, est ad-
mis en deduction de l'imp6t australien dO au titre de ces revenus;

b) Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident de la Malaisie et qui n'est pas un rd-
sident de l'Australie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une
socidt6 qui est un resident de l'Australie et qui contr6le directement ou indi-
rectement au moins 10 % des voix attribu6es de la soci&6t susmentionn6e,
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la d6duction vis6e A l'alin6a a) comprend l'imp6t malaisien pay6 par cette so-
ci6td susmentionn6e au titre de cette portion de ses b6n6fices tirds du divi-
dende pay6.

4. Lorsque les revenus ou les bdn6fices au titre desquels une entreprise d'un tat
contractant a 6 assujettie A l'imp6t dans cet tat contractant sont aussi inclus dans
les revenus ou les bdn6fices d'une entreprise de lautre tat contractant du fait
qu'ils constituent des revenus ou des b6n6fices qui, en raison des conditions exis-
tant entre les deux entreprises, auraient dfi tre vers6s A l'entreprise de cet Etat con-
tractant si les entreprises avaient 6t6 des entreprises inddpendantes traitant en toute
ind6pendance entre elles, les revenus ou les b6ndfices ainsi inclus sont assimil6s
aux fins des dispositions du pr6sent article A des revenus ou des b6ndfices de len-
treprise du premier tat contractant provenant d'une source situde dans lautre tat
contractant et une r6duction sera accord6e conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article au titre de l'imp6t supplementaire dfi dans cet autre Etat contractant A
la suite de linclusion de ces revenus ou de ces b6n6fices.

5. Aux fins des dispositions du paragraphe 6, l'expression "imp6t malaisien
exempt6" d6signe :

a) Un montant qui, en vertu de la legislation de la Malaisie et conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, aurait 6t6 dfi en tant qu'imp6t malaisien
sur le revenu s'il n'avait pas W exempt6 entirement ou en partie de l'imp6t
malaisien en vertu :
i) De lannexe 7A de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Malaisie de

1967 ou des sections 22, 23, 29, 35 et 37 de la loi de 1986 sur la promotion
des investissements de ]a Malaisie, et de la section 45 de ladite loi dans la
mesure ofi elle se rapporte aux sections 21, 22 et 26 ou 30Q de la loi sur
les incitations aux investissements de 1968, en autant que ces sections
6taient en vigueur au moment de la signature du Protocole et qu'elles Wront
&6 modifi6es depuis lors que de fagon mineure sans porter atteinte A son
caractre g~ndral; ou

ii) De toute autre disposition qui pourrait ultdrieurement etre convenue dans
un 6change de lettres entre les gouvemements des Etats contractants ayant
un caractre sensiblement similaire;

b) Dans le cas des int~rets pergus par un rdsident de l'Australie qui sont exon6-
rds de l'imp6t malaisien conformdment au paragraphe 3 de rarticle 11, le
montant qui, conformdment A la 16gislation de la Malaisie et aux dispositions
de la prdsente Convention, aurait 6 dOi au titre de l'imp6t malaisien si les
intdrets 6taient des int6rets auxquels ne s'appliquerait pas le paragraphe 3 de
Particle 11, et si l'imp6t vis6 au paragraphe 2 de I'article 11 ne devait pas ex-
c6der 10 % du montant brut des intdrdts;

c) Dans le cas des redevances perques par un rdsident de i'Australie constituant
des redevances industrielles agrdes qui sont exemptdes de l'imp6t malaisien
conform~ment au paragraphe 3 de 'article 12, le montant qui, en vertu de ]a
16gislation de la Malaisie et des dispositions de la pr~sente Convention,
aurait 6td dOi au titre de l'imp6t malaisien si les redevances dtaient des rede-
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vances auxquelles ne s'appliquerait pas le paragraphe 3 de larticle 12, et si
l'imp6t visd au paragraphe 2 de 'article 12 ne devait pas excdder 10 % du
montant brut des redevances.

6. a) Aux fins des alin~as a) ou b) du paragraphe 3, l'imp6t malaisien exempt6 r6-
pondant A la description de l'alinda a) du paragraphe 5 est consid~r6 comme
un imp6t malaisien acquitt6;

b) Aux fins de l'alinda a) du paragraphe 3, l'imp6t malaisien exempt6 r~pondant
A la description des alin6as b) ou c) du paragraphe 5 est considdr6 comme un
imp6t malaisien acquitt6.

7. Les paragraphes 5 et 6 ne s'appliquent qu'au revenu perqu au cours des cinq an-
ndes de revenu commengant avec I'anne de revenu qui a ddbut6 le I erjuillet 1987
et au cours de toute autre ann6e de revenu ult6rieure qui pourrait dtre convenue par
un dchange de lettres d cette fin par les gouvernements des tats contractants ou
leurs repr~sentants autoris6s.

8. Si, dans un accord tendant A dviter la double imposition conclu ult6rieurement
entre l'Australie et un Etat tiers, l'Australie convient :

a) Dans le cas de dividendes pergus par une socit6 qui est un resident de l'Aus-
tralie d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'Etat tiers, d'accorder une d6duc-
tion au titre de l'imp6t payd sur les b~n~fices sur lesquels les dividendes sont
pay~s sur la base d'un contr6le de propri6t6 effective par la premiere soci~t6
de moins de 10 % du capital lib6rd de la deuxi~me socidt6; ou

b) D'accorder la deduction de l'imp6t australien prdvue aux paragraphes 5 et 6
en ce qui concerne la Malaisie, de sorte, qu'outre des considerations mineu-
res, elle soit plus favorable A lItat tiers que celle qui a 6t6 accord~e,

le Gouvernement de l'Australie informe imm~diatement le Gouvemement de la
Malaisie et entame des n~gociations avec le Gouvernement de ]a Malaisie dans le
but d'accorder A la Malaisie un traitement comparable A celui accord6 audit Etat
tiers.

9. Lorsque des redevances perques, tel que pour location de films, par un r6sident
de l'Australie sont assujetties A la taxe sur la location de films cindmatographiques
en Malaisie, cette taxe, au titre du paragraphe 3 de l'alinda a) est consid~rde com-
me une taxe malaisienne.

10. Lorsque des gains pergus par un r6sident de l'Australie sont assujettis A l'imp6t
foncier sur les gains en Malaisie, cet imp6t, au titre de l'alinda a) du paragraphe 3,
est consid~rd comme un imp6t malaisien."

Article 10. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Protocole, qui fait partie int~grante de l'Accord, entrera en vigueur A la
demire des dates A laquelle les Etats contractants dchangeront des notes par la voie diplo-
matique pour se notifier que la demi~re des formalit~s requises pour donner force de loi au
prdsent Protocole en Australie et en Malaisie, selon le cas, a 6t6 accomplie et les disposi-
tions du present Protocole, sous reserve du paragraphe 2, seront applicables :
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a) En Australie :
i) Sous rdserve de lalin~a a) ii) du paragraphe 1, aux fins de 'article 9 du Pro-

tocole en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus de toute
annie de revenu commengant le lerjuillet 1987 ou ult~rieurement;

ii) Dans la mesure o6 'article 9 du Protocole s'applique conform~ment d l'imp6t
malaisien exempt6 conform~ment aux sections 35 ou 37 de la loi sur la pro-
motion des investissements de 1986 de la Malaisie, en ce qui concerne l'im-
p6t sur le revenu de toute annie de revenu commengant le lerjuillet 1985 ou
ult~rieurement;

iii) Dans le cas de l'alin~a c) de larticle 2 du Protocole, en ce qui concerne lim-
p6t sur le revenu de toute annie de revenu commengant le lerjuillet 1993 ou
ult~rieurement;

iv) Dans tout autre cas concernant le revenu de toute ann6e de revenu commen-
gant le lerjuillet de l'ann~e civile suivant laquelle le Protocole entre en vi-
gueur ou ult~rieurement;

b) En Malaisie:

i) Aux fins de l'article 9 du Protocole en ce qui conceme l'imp6t malaisien pour
toute annie d'imposition commengant le I erjanvier 1988 ou ult~rieurement;

ii) Dans le cas de l'alin6a c) de l'article 2 du Protocole en ce qui conceme l'imp6t
pour toute ann6e d'imposition commengant le l er janvier 1994 ou ultdrieu-
rement;

iii) Dans tout autre cas, en ce qui concerne l'imp6t malaisien pour toute ann6e
d'imposition commengant le lerjanvier de la deuxi~me ann6e civile suivant
laquelle le pr6sent Protocole entre en vigueur ou ult6rieurement.

2. Lorsqu'une disposition de l'Accord vis~e par le pr6sent Protocole pourrait avoir ac-
cord6 un plus grand all~gement fiscal qui est accord6 en vertu des amendements apport~s
au pr6sent Protocole, cette disposition continue de s'appliquer:

a) En Australie, pour toute annie de revenu;

b) En Malaisie, pour toute ann6e d'imposition,

commengant, dans les deux cas, avant l'entr6e en vigueur du present Protocole.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait d Sydney, le 2 aofit 1999, en double exemplaire en langues anglaise et malaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Australie:

MARK VAILE

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

RAFIDAH
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Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY CYPRUS

Austria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVADOR

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVADOR

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Pays-Bas

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Autriche

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 14
d&embre 2001

Date de prise d'effet : I er mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24

janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVADOR

Pays-Bas

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVADOR

Israel

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Netherlands
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Austria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Austria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Pays-Bas

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 8janvier
2002

Date de prise deffet : ler avril 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LIESTONIE

Isral

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : Jer avril 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24

janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA G1tORGIE

Autriche

Riception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 14
d&embre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Autriche
R~ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 14
d~cembre 2001

Date deprise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002



Volume 2171, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Austria

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTONIE

Pays-Bas

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Autriche

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 14
dicembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE MALTE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le

Gouvernement n&rlandais : 19
dcembre 2001

Date de prise d'effet : l er mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Pays-Bas

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUB-
LIC OF MOLDOVA

Austria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUB-
LIC OF MOLDOVA

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8

January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA

Israel

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RtPUBLI-
QUE DE MOLDOVA

Autriche

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 14

dcembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUBLI-
QUE DE MOLDAVIE

Pays-Bas

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : Jer avril 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHIESION DU NICARAGUA

Israel

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY

Pays-Bas

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : J er avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH
AFRICA

Austria

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SR1 LANKA

Luxembourg

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKISTAN

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24
January 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Autriche

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 14
ddcembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADI-IESION DE SRI LANKA

Luxembourg

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 10
dkcembre 2001

Date deprise d'effet: ler d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Pays-Bas

Reception de la notification par le
Gouvernement ncerlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002

ACCEPTATION D'ADHIESION DE L'OUZBtKISTAN

Pays-Bas

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8janvier
2002

Date de prise d'effet : I er avril 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
janvier 2002
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No. 22947. Japan and Australia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA
FOR COOPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF NUCLEAR ENERGY.
CANBERRA, 5 MARCH 19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF JAPAN TO FURTHER AMEND THE

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT ESTABLISHING AN IM-

PLEMENTING ARRANGEMENT PURSUANT

TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION

IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR EN-

ERGY OF 5 MARCH 1982 (WITH EX-

CHANGE OF NOTES OF 20 AND 29
NOVEMBER 2000). CANBERRA, 16 JUNE

2000 AND 1 AUGUST 2000

Entry into force: 16 October 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 22 January
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the UnitedNations, as

amended.

No. 22947. Japon et Australie

ACCORD DE COOPERATION CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN POUR L'UTILISA-
TION DE L'ENERGIE NUCLtAIRE A
DES FINS PACIFIQUES. CANBERRA,
5 MARS 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU

JAPON MODIFIANT A NOUVEAU

L'ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT

UN ACCORD METTANT EN PLACE UN AR-

RANGEMENT D'EXtCUTION EN VERTU DE

L'ACCORD DE COOPERATION POUR

L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE

A DES FINS PACIFIQUES DU 5 MARS 1982
(AVEC tCHANGE DE NOTES DU 20 ET 29
NOVEMBRE 2000). CANBERRA, 16 JUIN
2000 ET 1 AOOT 2000

Entrkeenvigueur: 16 octobre 2000,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 22 jan-
vier 2002

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin6 i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1359, No. 1-22947 - Nations Unies, Recuel des Traits,
vol. 1359, no 1-22947.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

REVISION OF ANNEXES A AND B IN ACCOR-

DANCE WITH ARTICLES 10 (2) AND 20 (2)
OF THE INTERNATIONAL AGREEMENT ON

OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993.
MADRID, 8 NOVEMBER 2001

Entry into force : 1 January 2002

Authentic texts : Arabic, English, French,
Italian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 January
2002

No. 24591. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLI-
VES DE TABLE. GENEVE, 1 JUILLET
1986'

RtVISION DES ANNEXES A ET B CONFOR-

MEMENT AUX ARTICLES 19 2) ET 20 2) DE
L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDI ET RECONDUIT EN
1993. MADRID, 8 NOVEMBRE 2001

Entr6e en vigueur : Ier janvier 2002

Textes authentiques : arabe, anglais,
frangais, italien et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, Ier janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1445, no 1-24591.



Volume 2171, A-24591

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

no RES-1121i.IV/01 i As
noEES.1IU5-YVIAI 44
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RzS UTION lfS-Ifi-IV/201

TI INTElNATIONAL OLV OIL COUNCIL,

Th pwic mion sme awi.ned to de Membas of the AgreeMCM in Annex A
shaU be mdiled u follows fiam I January 2002:

Padicpetio sAMe RM M 10in tode dmnihstivc Bud (Amnex A)

Cm m s.................. ................................... ............................... . . 4
Croia ................... .................................. 4
C yrus .......... ............................................................ . 4
FI. ....... ,.. . . . ...... .... .. . ........ . . ..... ... 1..... .°....... .... ....... . ........ .,....° 4e an1 .. ...... . ........................... ................ ..... 781

M wmoo ............................................................................................. 3
r o.......o.............. .................. .. 6 .

M on vac .... ............................................................................ .. 3

M rrccL .......................................... ............................................... 261S c& ........ ........... . . ............ 7S B . .. ......... ............... ......... . ...................................... 47.misia .......................... .................................................. ................. 98
Yugollsvil(Fi ........................................................... 3

TOTAL .........- ........................... ............ 1,0W

Share for fte puose ofocainbution to doe Promotion Fund (As=n 5)
(no dimg)

Alseia ... ............................................................... 6.1
CT if .............................................................................................. 0.5
TOT L ...-.................................................................................... ... 0.9

pmma mmwnmity ................ .................... 809.7
Jarle!............- ............................................ 3.2

T ................................................ 2.7
Morocco.........................................................26.1

Syria....................I............................................ 20.3

TOTAL.................................................................. 1,000.0
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

0tMwMON W I. VfM0

Li COIXL OLICOLE INTERNATIONAL.,
I...I

A comper du a janvie 2002, lea quotes-parts flx6e. pour cbacm des
Memm & I'ACm d, figunmt A I'Annexe A dudit Accord, smat modifies core
suit:

Sdatn a . (Anme A)

i k ....... ...................... ..... . .................................... o

ch m t....... ............................ oo.o................................
C m o.s. .... ........ .............. ........................

pd .o......o.. ......... .... ............................... ... . .

lase o.....-..... ................ . . . ......

lAtim
e n& .................................................... ............ ............ . ......

............... ... .......

.......... .......... ................ ..... ......... . .

TOTAL........................ ..................... ........... .. ...................o

Om de I& contaiuton m( Fn) de
(AmzeB) (ams mm b

Algtto....... ...... .... ......A ini ...................

c-mm-

TOTAL

6,1
0,9

809,7
0,5
3,2
2,7

26,1
20,3

130,5

1.000.0

. .........-..............o .......... ooo.oo..o........... o...............
m s .................................... .. o. ...... ................ .

Sia ............. ..................... ...... .............................
maw ........................ ...... ........ ......................o..............................

S e ............. ............................................... .................... ...........

......... ...O .................. .....09 ....... 1 D ................... ...... . .01.............

.................................................................

............................................................................................
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

RaLUZONM N. MI~MED=m0

IL CONSGIO OLECOLO INTERNAZIONAI
I...'

Cb a pufdi dW I geumuio 202 le quot di pmatcimn di m inu

delFAccdo indicate nel'aegato A veaono mWodiicato cmn aegn:

O tdio (Aleapt. A)

A l~ r& ............................ ................................................................. 1

Coa ..itA eu. p ....................... ................................................... 781

•u t ,o u0.,.-*. . . ...-.. ....... o................ .... oo. 4

Iia .......... ........ .... 7
Lu io ............. . -.... .............. ...... ............... ................................ 4
l oa ....................... .......... ................................................... . 7
MJparo o. ..................................................................... 3

i .no.............................................. ....... ................................ 7
S .m .......... .... . . . -. ... ..... ....... ..... ...... ...... . .......... 2

Sovra l .................................. ................................ .....................3

TiA ...... ....... . ........... . .......... ... ........................ 47

Cuunmiti ancm~p........................................... 809,7
Croa ......................... ........... 3,5
L..a.o .................................. ........... .7
MT rooco ............................................... ....................................... .6,1
SiA ................. ..... ................................................................. 6,1
Tunisia ........................ .. ......................... 3,2

TOTALE ............................................................................................ 1 .000,0



Volume 2171, A-24591

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESLUCI6N N" RIMISS-IV/2001

EL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIONAI,

I...]

Cn efecso cl I de aio do 2002, In cuotas do pticipacu aignadas e cl Anexo
A a lo Micmbas del Cmvwcio quadm modificadas c mo s*gur

0uo d us hfltV en di SSmuesto A inisiratio (Ammx A)

Ar i& ... ... .......................................................................... . 13
Q ca o... ....... ..... ... o.......... .. o... ... 0.... .... ,...... .... o. ............... 4

Czo c mi .a..... .... . ............ -........... .................................. . 4

E l. .. .......... . ................ ,. ...... . .

Fg* ... . . ........................................................ 7
l m .... . ..... ..... . ........... . ...................... ,................ .

M m a ............................................................................................ . 3

Yf .. . ) .................................... ................................ .... 7

TOTnAL .. . ............. .............................

Qitsde puicpci aibada a las efects de Ia conbuci~n a! Fondo de
Pwoin(Amx 3) (sin camlio)

s.i......................... .............. . .. 67

Cbi ......... ° ........ ,..... ............... . o.........,..... ..... .... 0,

Counidad Eurpe ............................................... 809,7
Ctcia ..o.... ... o.... .................. o.....,,............. .. 0,5

.............................................................. 3,2
Libmo .................................................................... 2,7

A ....................................................................................... 26,1
Sire ............................................................................................... 20.3
M z .............................................................................................. . 130,5

TOTAL .............................................................................................. 1.000,0
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 January 2002

Date of effect: 8 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 January 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHItSION

Grenade

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teurg~nral de l'Agence internationale
de l'energie atomique : 9janvier 2002

Date de prise d'effet : 8fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
24janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1456, no 1-2463 1.
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No. 24651. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERGOVERNMEN-
TAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN THE ASIA
AND PACIFIC REGION (INFOFISH).
KUALA LUMPUR, 13 DECEMBER 1985'

ACCESSION

Pakistan

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 3
December 2001

Date of effect: 3 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 18
January 2002

No. 24651. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DE L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE DE RENSEIGNEMENTS ET DE
CONSEILS TECHNIQUES POUR LA
COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN ASIE ET DANS
LE PACIFIQUE (INFOFISH). KUALA
LUMPUR, 13 DECEMBRE 1985'

ADHESION

Pakistan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur gkn ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 3 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 3 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 18janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1458, No. 1-24651 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1458, no 1-2465 1.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
January 2002

Date of effect: 23 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 January
2002

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 1984'

ADHItSION

Mongolie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 24janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuel des Traits,
vol. 1465, no 1-24841.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
II APRIL 1980'

ACCESSION

Israel

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22

January 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January

2002

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Israel
D~p6t de I'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 22janvier 2002

Date de prise deffet: lerf~vrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1489, no 1-25567.
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No. 25571. Multilateral

AGREEMENT ON CAB INTERNATION-
AL. LONDON, 8 JULY 19861

WITHDRAWAL

Indonesia
Notification effected with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
13 October 2000

Date of effect: 13 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

ACCESSION

Burundi
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 28 Feb-
ruary 2001

Date of effect: 28 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

No. 25571. Multilateral

ACCORD CONCERNANT CAB INTERNA-
TIONAL. LONDRES, 8 JUILLET 1986'

RETRAIT

Indonesie

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 13 oc-
tobre 2000

Date de prise d'effet : 13 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14janvier 2002

ADHISION

Burundi

Ddp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 28f6-
vrier 2001

Date de prise d'effet : 28fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1490, no 1-25571.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 SEP-
TEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 January 2002

Date of effect: 2 April 2002

Registration with the Secretariat ofthe
UnitedNations: ex officio, 2 January
2002

ACCESSION

Madagascar

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2002

Date of effect: 16 April 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 16
January 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF
A DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
MONTREAL, 16 SEPTEMBRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHESION

Soudan

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2janvier 2002

Date de prise d'effet: 2 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 jan-
vier 2002

ADHESION

Madagascar
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16janvier 2002

Date de prise d'effet : 16 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., vol. 1598, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1598, no A-26369.
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A CCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 January 2002

Date of effect: 21 April 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 21
January 2002

RA TIICA TION

Honduras
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
January 2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19921

ACCESSION

Sudan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 January 2002

Date of effect: 2 April 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 January
2002

ADHtSION

Guatemala
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 21 janvier 2002

Date de prise d'effet: 21 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 jan-
vier 2002

RA TIFICA TION

Honduras
D~p6t de l'instrument auprks du

Secritaireginral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24jan-
vier 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19921

ADHtSION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 2janvier 2002

Date de prise d'effet: 2 avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 2jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueit des Traitis,
vol. 1785, no A-26369.
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ACCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2002

Date of effect: 16 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 Janu-
ary 2002

A CCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 January 2002

Date of effect: 21 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 Janu-
ary 2 0 0 2

RA TFCA TION

Honduras

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 Janu-
ary 2002

ADHESION

Madagascar
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2002

Date de prise d'effet: 16 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16jan-
vier 2002

ADHEISION

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 jan-
vier 2002

RA TIFICA TION

Honduras
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24jan-
vier 2002
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

ACCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2002

Date of effect: 16 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 Janu-
ary 2 0 0 2

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 January 2002

Date of effect: 21 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 Janu-
ary 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREtAL RELATIF A, DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE DOZONE
ADOPTE PAR LA NEUVItME REUNION DES
PARTIES. MONTRItAL, 17 SEPTEMBRE
1997'

ADHLSION

Madagascar
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2002

Date de prise d'effet: 16 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16jan-
vier 2002

ADHESION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 21jan-
vier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueit des Traits,
vol. 2054, no A-26369.
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No. 26540. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL RAILWAY LINES
(AGC). GENEVA, 31 MAY 1985'

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-
TIONAL RAILWAY LINES (AGC). 28
SEPTEMBER 2001

Entry into force : 1 January 2002

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 January
2002

No. 26540. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES LIGNES INTERNATIONALES
DE CHEMIN DE FER (AGC). GENE-
VE, 31 MAI 19851

AMENDEMENTS k L'ANNEXE I DE L' AC-

CORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LI-

GNES INTERNATIONALES DE CHEMIN DE

FER (AGC). 28 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : ler janvier 2002

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, Ier janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-26540 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1490, no 1-26540.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex I

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES (AGC)

Amendments to Annex I of the AGC
adopted at the fifty-fourth session of the Working Party on Rail Transport

Proposed by the Czech Republic:

Extend E 59 to the South as follows: Chalupki-Bohumin-Ostrava.
Complete definition of E 61 as follows: Breclav-Kfity-Bratislava.
Complete definition of E 40 as follows: Ostrava- Mosty u Jablunkova-(adca-Zilina

[Countries directly concerne: Czech RepublicM, Slovakia ]'

Proposed by the Republic of Moldova:

Amend the following railway lines in the Republic of Moldova, to read as follows:

E 95 (Iasi-) Ungheni-Chisinay-Bender-(Cuciurgan),
E 560 (Galati-) Giurgiulesti-(Reni-) Etulia-Greceni-(Bolgrad-) Taraclia- Basarabeasca-

(Carabuteni-) Cimislia-Bender.

[Countries directly concerned: Romania", Republic of Moldovae 0, Ukrainee ]

Proposed by the Government of Greece:

LIST OF RAILWAY LINES

I. Numbering of lines at the European level

North-South

Add the following lines:

E 391 Dnipropetrovsk-Lozovaya-Krasny Liman-Kharkov

[Country directly concerned: Ukraine (-/ ]

E 593 Yasinovataya-Kvashino-Uspenskaya-Rostov na Donu

[Countries directly concerned: Ukraine t ', Russian FederationcI

I The text appearing in brackets is supplied for information only by the ECE and does not constitute part of the

amendment proposals to Annex I as adopted by the Working Party on Rail Transport on 5 October 2000.
Countries directly concerned, in accordance with Article II, paragraph 3 of the AGC Agreement, are marked with
an asterisk C,3 if these countries are Contracting Parties to the Agreement as of I July 2000.
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E 595 Samur-Yalama-Baku

[Countries directly concerned: Azerbaijan, Russian Federation e ]

E 693 Gyumri-Yerevan-Hrazdan-Dilijan-Ijevan-Ghazakh-Barkhudarli

[Countries directly concerned: Azerbaijan, Armenia]

E 695 Bukhara-Karshi-Termiz-Galaba-(Hairaton)

[Countries directly concerned: Uzbekistan, Turkmenistan]

E 99 Ryazan-Kochetovka I-Gryazi-Rostov na Donu-Krasnodar-Veseloe-Gantiadi-Poti
Novorossisk

[Countries directly concerned: Russian Federationeo , Georgia]

E 597 Makat-Beyneu-Kungrad-Nukus-Dashowuz-Urganch-Charzhev

[Countries directly concerned: Kazakhstan, Uzbekistan, Turkmenistan]

East-West

Modify the following lines to read as follows:

E 20 Oostende-Bruxelles-Li~ge-AachenK61n-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helmstedt-
Marienbom-Berlin/Seddin-Frankfurt(O)-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol-Brest-
Minsk-Asinowka-Krasnoe-Smolensk-Moskva-Nizhny Novgorod-Perm-Sverdlovsk*-
Tyumen -Omsk-Novosibirsk-Krasnoyarsk-Irkutsk-Vladivostok
Kurgan-Petropavlovsk

[Countries directly concerned: BelgiumC'), Germany C ), Poland'!', Belarus' /),

Russian Federation -n, Kazakhstan]

E 30 Karlsruhe-Stuttgart-Nflrnberg-Plauen-Dresden-GaritzZgorzeec-Wroclaw-Katowice-
Krakow-Przemysl-Medyka-Mostiska-Lvov-Kiev-Kharkiv-Kupyansk-Topoli-Solovei
Valuiki-Samara-Orenburg-Iletsk I-Kandagach

[Countries directly concerned: Germany, Polandl, Ukraine( ta, Russian Federation(-' ,

Kazakhstan]

Yekaterinburg
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E 50 Paris- Dijon -Culoz-Gen~ve-Lausanne-Bern-Ztirich-Buchs-Iinsbruck-
Le Creusot

W6rgl-Kufstein (Rosenheim-Freilassing)-Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-
Schwarzach St. Veit

Budapest-Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-top-Lvov-Fastov-Dnipropetrovsk-
Krasnoarmeisk-Debaltsevo-Yasinovataya-Krasnaya Mogila-Gukovo-Likhaya-
Volgograd-Astrakhan-Aksaraiskaya II-Atyra -Makat-Kandagach-Arya-Almaty-Aqtogai

[Countries directly concerned: France 0, Switzerland, Austria, Hungaryp, Ukraine,
Russian Federation", Kazakhstan]

Add the following lines:

E 24 Moskva-Ryazan-Ruzaevka-Samara-Ufa-Chelyabinsk-Kurgan-Presnogorkovskaya-
K6ksheta -Aqmola-Mointy-Druzhba-Alashankou

[Countries directly concerned: Russian Federation(*, Kazakhstan]

E 592 Beineu-Shetpe-Aqtau

[Country directly concerned: Kazakhstan]

E 60 Poti -Thilisi-Gardabani-Beyuk Kyasik-Baku-Turkmenbashi-Ashgabat-Chardzhev-
Batumi

Alat-Bukhara-Tashkent-Salar-Chengeldy-Arys

[Countries directly concerned: Georgia, Azerbaijan, Turkmenistan, Kazakhstan]

E 692 Cetinkaya- Kars-Akhalkalaki -Tbilisi
Dogu Kapi- Akhuryan-Gyumri-Ayrum-Sadakhlo

[Countries directly concerned: Turkey, Georgia, Armenia]

E 694 Gyumri-Artashat-Nakhichevkan-Dzhulfa-Karchivan-Meghri-Agbent-Barta -Baku
Astara

[Countries directly concerned: Armenia, Azerbaijan]

E 696 Tashkent-Khavast-Andizhan-(Osh)

[Countries directly concerned: Uzbekistan, Tajikistan]
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NUMBERING OF LINES AT THE NATIONAL LEVEL

Armenia

Add the following railway lines:

E 692 (Sadakhlo)-Ayun-Gyumri-Akhuryan-(Dogu Kapi)

Gyumri-Yeraskh-(Velidag)

E 693 Gyumri-Yerevan-Hrazdan-Dilijan-Ijevan-Ghazakh (-Barkhudarli)

E 694 Gyunri- Artashat-(Nakhichevkan-Karchivan)-Meghri-Agbent-(Bartaz)

Azerbaijan

Add the following railway lines:

E 595 (Samur)-Yalama-Baku

E 60 (Gardabani)-Beyuk-Kyasik-Baku-(Turkmenbashi)

E 694 Astara-Baku-Dzhulfa-Nakhichevakan-(Artashat)

Georgia

Add the following railway lines:

E 99 (Veseloe)-Gantiadi-Poti

E 60 Batumi-Thilisi-Gardabani-(Beyuk-Kyasik)
Poti

E 692 (Aynm-) Sadakhlo -Tbilisi
(Kars-) Akhalkalaki

Kazakhstan

Add the following railway lines:

E 20 (Kurgan)-Petropavlovsk-(Omsk)

E 24 (Kurgan)-Presnogorkovskaya-K6ksheta -Aqmola-Mointy-Druzhba-(Alashankou)

E 30 (Orenburg)-Iletsk l-Kandagach

E 50 (Astrakhan)-Aksaraiskaya Il-Atyra -Makat-Kandagach-Arys-Almaty-Aqtogai

E 60 (Salar-) Chengeldy-Arys

E 597 Makat-Beyneu-(Kungrad)

E 592 Beyneu-Shetpe-Aqtau
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Russian Federation

Modify the following railway lines, to read as follows:

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva-Nizhny Novgorod-Perm-Sverdlovsk'-
Tyumen -Omsk-Novosibirsk-Krasnoyarsk-Irkutsk-Vladivostok
Kurgan (-Petropavlovsk)

E 30 (Topoli)-Solovei-Valuiki-Samara-Orenburg-(Iletsk I)

E 50 (Krasnaya Mogila)-Gukovo-Likhaya-Volgograd-Astrakhan-(Aksaraiskaya II)

Add the following railway lines:

E 24 Moskva-Ryazan-Ruzaevka-Samara-Ufa-Chelyabinsk-Kurgan

E 99 Ryazan-Kochetovka I-Gryazi-Krasnodar-Veseloe-(Gantiadi)
Novorossisk

E 593 (Kvashino)-Uspenskaya-Rostov na Donu

Turkey

Add the following railway lines:

E 692 Cetinkaya-Kars-Dogu Kapi (-Akurvan)

(-Akhkalaki)

Turkmenistan

Add the following railway lines:

E 60 Turkmenbashi-Ashgabat-Chardzhev-(Alat)

E 695 (Termis)-(Karshi)

E 597 (Nukus-) Dashhowuz (-Urganch-) Chardzhev

Ukraine

Modify the following railway lines, to read as follows:

Add the following railway lines:

E 30 Kiev-Kharkiv-Kupyansk-Topoli-(Solovei)

E 50 Fastov-Dnipropetrovsk-Krasnoarmeisk-Yasinovataya-Debaltsevo-Krasnaya Mogila-
(Gukovo)

Yekaterinburg
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E 391 Dnipropetrovsk-Lozovaya-Krasny Liman-Kharkov

E 593 Yasinovataya-Kvashino-(Uspenskaya)

Uzbekistan

Add the following railway lines:

E 60 (Chardzhev-) Bukhara-Tashkent-Salar-(Chengeldy)

E 696 Tashkent-Khavast-Andizhan-(Osh)

E 695 Bukhara-Karshi-Termiz-Galaba-(Hairaton)

E 597 (Beyneu-) Kungrad-Nukus-(Dashhowuz)-Urganch-(Chardzhev)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Annexe I

ACCORD EUROPIEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES
DE CHEMIN DE FER (AGC)

Amendements i I'Annexe I de I'AGC adoptis Ia einquante-quatriime session
du Groupe de travail des transports par chemin de fer

Propose par Ia Ripublique tchique:

Prolonger Ia E 59 vers le sud comme suit: Chalupki-Bohumin-Ostrava.
Compldter Ia definition de Ia E 61 comme suit: Breclav-Ksdty-Bratislava.
Compl6ter la ddfinition de la E 40 comme suit: Ostrava-Mosty u Jablunkova-tadca-Zilina.

[Pays directement concemns: R~publique Tcheque e0 , Slovaquiee

Propose par Ia Ripublique de Moldova:

Modifier comme suit les lignes ferroviaires en Rpublique de Moldova:

E 95 (Iasi-) Ungheni-Chisinay-Bender-(Cuciurgan),

E 560 (Galati-) Giurgiulesti-(Reni-) Etulia-Greceni-(Bolgrad-) Taraclia-Basarabeasca-
(Carabuteni-) Cimislia-Bender.

[Pays directement concernis: Roumanie", R~publique de Moldova", Ukraineen

Proposi par le Gouvernement grec :

LISTE DES LIGNES DE CHEMIN DE FER

Num~rotation des lignes i lHchelle europ~enne

Nord-Sud

Ajouter les lignes suivantes:

1 Le texte entre parenthses est indiqud pour information uniquement par la CEE et ne fait pas pattie des propositions
d'amendements A I'Annexe 1, telles qu'elles ont W adopties par le Groupe de Travail des transports par cherein de
fer, le 5 Octobre 2000. Les pays directement concerns, conformiment i I'Article 11, paragraphe 3 de I'AGC, sont

marquis d'un astirisque , si ces pays sont Parties Contractantes de cet Accord depuis le I Juillet 2000.
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E 391 Dnipropetrovsk-Lozovaya-Krasny Liman-Kharkov

[Pays directement concemnd: Ukrainec]

E 593 Yasinovataya-Kvashino-Uspenskaya-Rostov na Donu

[Pays directement concem6s: Ukrainec", Fd&ation de Russiel!"]

E 595 Samur-Yalama-Baku

[Pays directement concermns: Azerbaidjan, Fdration de Russie(]

E 693 Gyumri-Yerevan-Hrazdan-Dilijan-Ijevan-Ghazakh-Barkhudarli

[Pays directement concemns: Azerbafdjan, Armdnie]

E 695 Bukhara-Karshi-Termiz-Galaba-(Hairaton)

[Pays directement concem6s: Ouzbdkistan, Turkmnistan]

E 99 Ryazan-Kochetovka I-Gryazi-Rostov na Donu-Krasnodar- Veseloe - Gantiadi - Poti
Novorossisk

[Pays directement concems: F~dration de Russie( 0), G~orgie]

E 597 Makat-Beyneu-Kungrad-Nukus-Dashowuz-Urganch-Charzhev

[Pays directement concems: Kazakhstan, Ouzbkistan, Turkm~nistan]

Est-Ouest

Modifier comme suit les lignes ci-apr~s:

E 20 Oostende-Bruxelles-Liige-AachenK61n-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helmstedt-
Marienbom-Berlin/Seddin-Frankfurt(O)-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol-Brest-Minsk-
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Asinowka-Krasnoe-Smolensk-Moskva-Nizhny Novgorod-Perm-Sverdlovsk °-
Tyumen _Omsk-Novosibirsk-Krasnoyarsk-Irkutsk-Vladivostok

Kurgan - Petropavlovsk

[Pays directement concernis: Belgiquec!O, AllemagneeO, Pologne( ° , Barusf0 ,

Fedlration de RussieM, Kazakhstan]

E 30 Karlsruhe-Stuttgart-Nirmberg-Plauen-Dresden-G6rlitz-Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-
Krakow-Przemysl-Medyka-Mostiska-Lvov-Kiev-Kharkiv-Kupyansk-Topoli-Solovei
Valuiki-Samara-Orenburg-Iletsk -Kandagach

[Pays directement concems: Allemagnec '), Polognem, Ukrainem, F~dration de RussieL'I,

Kazakhstan]

E50 Pans- Dijo -Culoz-Gen ve-Lausanne-Bem-Zilrich-Buchs-Innsbruck-W~rgl-Le Creusot

Kufstein (Rosenheim- Freilassing) -Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-Budapest-

Schwarzach St. Veit
Miskoic-Nyiregyhaza-Zahony-(op-Lvov-Fastov-Dnipropetrovsk-Krasnoarmeisk-
Debaltsevo-Yasinovataya-Krasnaya Mogila-Gukovo-Likhaya-Volgograd-Astrakhan-
Aksaraiskaya l-Atyra -Makat-Kandagach-Arya-Almaty-Aqtogai

[Pays directement concemns: France(., Suisse, Autriche, Hongrie", Ukraine, Fdaration

de Russie&*, Kazakhstan]

Ajouter les lignes suivantes :

E 24 Moskva-Ryazan-Ruzaevka-Samara-Ufa-Chelyabinsk-Kurgan-Presnogorkovskaya-
Kdksheta -Aqmola-Mointy-Druzhba-Alashankou

[Pays directement concemrs: Fd&ration de Russiee 0, Kazakhstan]

E 592 Beineu-Shetpe-Aqtau

[Pays directement concem6: Kazakhstan]

*Iekaterinbourg.
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E 60 Poti -Tbilisi-Gardabani-Beyuk Kyasik-Baku-Turkmenbashi-Ashgabat-Chardzhev-
Batumi

Alat-Bukhara-Tashkent-Salar-Chengeldy-Arys

[Pays directement concemns: Gdorgie, Azerbaidjan, Turkmenistan, Kazakhstan]

E 692 Cetinkaya- Kars- Akhalkalaki -Tbilisi
Dogu Kapi -Akhuryan - Gyunri - Ayrun -Sadakhlo

Pays directement concens: Turquiee O, Gdorgie, Armdnie]

E 694 Gyumri-Artashat-Nakhichevkan-Dzhulfa-Karchivan-Meghri-Agbent-Bartaz- Baku
Astara

[Pays directement concerns: Arm~nie, Azerbadjan]

E 696 Tashkent-Khavast-Andizhan-(Osh)

[Pays directement concernds: Ouzbdkistan, Tadjikistan]

NUMElROTATION DES LIGNES k L tCBIELLE NATIONALE

Arminie

Ajouter les lignes suivantes:

E 692 (Sadakhlo)-Ayrum-Gyumri-Akhuryan-(Dogu Kapi)
Gyumri-Yeraskh-(Velidag)

E 693 Gyumri-Yerevan-Hrazdan-Dilijan-Ijevan-Ghazakh (-Barkhudarli)

E 694 Gyumri- Artashat-(Nakhichevkan-Karchivan)-Meghri-Agbent-(Bartaz)

Azerbaldjan

Ajouter les lignes suivantes:

E 595 (Samur)-Yalama-Baku
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E 60 (Gardabani)-Beyuk-Kyasik-Baku-(Turkmenbashi)

E 694 Astara-Baku-Dzhulfa-Nakhichevakan-(Artashat)

Gkorgie

Ajouter les lignes suivantes:

E 99 (Veseloe)-Gantiadi-Poti

E 60 Batumi -Thilisi-Gardabani-(Beyuk-Kyasik)
Poti

E 692 (Ayrum-) Sadakhlo -Tbilisi

(Kars-) Akhalkalaki

Kazakhstan

Ajouter les lignes suivantes:

E 20 (Kurgan)-Petropavlovsk-(Omsk)

E 24 (Kurgan)-Presnogorkovskaya-Kdksheta -Aqmola-Mointy-Druzhba-(Alashankou)

E 30 (Orenburg)-lletsk -Kandagach

E 50 (Astrakhan)-Aksaraiskaya l-Atyra -Makat-Kandagach-Arys-Almaty-Aqtogai

E 60 (Salar-) Chengeldy-Arys

E 597 Makat-Beyneu-(Kungrad)

E 592 Beyneu-Shetpe-Aqtau

Fdlration de Russie

Modifier comme suit les lignes ci-aprs:

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva-Nizlmy Novgorod-Perm-Sverdlovsk*-
(Tyumen) Omsk-Novosibirsk-Krasnoyarsk-lrkutsk-Vladivostok

Kurgan(-Petropavlovsk)

E 30 (Topoli)-Solovei-Valuiki-Samara-Orenburg-(lletsk 1)

E 50 (Krasnaya Mogila)-Gukovo-Likhaya-Volgograd-Astrakhan-(Aksaraiskaya I)

lekaterinbourg.
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Ajouter les lignes suivantes :

E 24 Moskva-Ryazan-Ruzaevka-Samara-Ufa-Chelyabinsk-Kurgan

E 99 Ryazan-Kochetovka I-Gryazi-Krasnodar- Veseloe - (Gantiadi)

Novorossisk

E 593 (Kvashino)-Uspenskaya-Rostov na Donu

Turquie

Ajouter la ligne suivante:

E 692 Cetinkaya-Kars- Dogu Kapi (-Akuryan)
(-Akhalalaki)

Turkmnistan

Ajouter les lignes suivantes:

E 60 Turkmenbashi-Ashgabat-Chardzhev-(Alat)

E 695 (Termis)-(Karshi)

E 597 (Nukus-) Dashhowuz (-Urganch-) Chardzhev

Ukraine

Modifier comme suit les lignes ci-apr~s:

Ajouter les lignes suivantes:

E 30 Kiev-Kharkiv-Kupyansk-Topoli-(Solovei)

E 50 Fastov-Dnipropetrovsk-Krasnoarmeisk-Yasinovataya-Debaltsevo-Krasnaya Mogila-
(Gukovo)

E 391 Dnipropetrovsk-Lozovaya-Krasny Liman-Kharkov

E 593 Yasinovataya-Kvashino-(Uspenskaya)

Ouzbikistan

Ajouter les lignes suivantes:

E 60 (Chardzhev-) Bukhara-Tashkent-Salar-(Chengeldy)

E 696 Tashkent-Khavast-Andizhan-(Osh)
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E 695 Bukhara-Karshi-Termiz-Galaba-(Hairaton)

E 597 (Beyneu-) Kungrad-Nukus-(Dashhowuz)-Urganch-(Chardzhev)
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lIpwuomoweHme 1

EBPOIIEI1CKOE COFJIAUEHHE 0 MEW HAPO I-IX MArHCTPAJIbHblX
KEAE3HOOPOWKHUIX JIHHHqX (CMWKJI)

fonpaBnCH K npHaomcHHIO I K Cornamenuw CM2XJI,

npHHKme Ha numi6AecgT qeTepTOlk ceccuH Pa6oqefl rpynnhi
no Xe~ e3HoAopoXMoMy TpaHCnOpTy

IlpeA.Io*ene qemcxori Pecay6HcH:

npoinxma mmno E 59 Ha ior cie2IyIowmM o6pa3oM: XanynKH.Eorymii-OcTpasa;

3aepmrm onpeaeieHHe JIHHHH E 61 cnieyitm o6pa3oM: Exceiuma-Kyri-Epamcnaaa;

3aaepmnM onpeaeieHHe JIHHHI E 40 cne2yowRnM o6pa3oM: Ocrpasa - Mocrm-y-,6nyHxoaa -
4laa-)lKumma.

[HenocpencTeHHo 3aJHTepecoBMHEae cTpaHbi: 'lemcaA Pecny6nHKa (*), CIoBaIu(*)]'

llpexiozenue PecHy6aImnnn MoJWa:

BHecr B yKa3aHHi~e )Kelie3HOalOpoxmmbie JIHHHH B Pecny6mHKe MoiMoaa cnejylonHe

HcHpaBjneHH:

E 95 (l4aca-) YHreH-KHnHeB-rcHeph-(KyrypraH),

E 560 (ranau-) xypncynemTH-(PeHH-) ETymm-rpeqeHH-(Borpa-) Tapaunsr-Eacapa6AcKa-

(Kapa6yreHH-) t1HmHm-IHA-SeHepbi.

[HenocpeacTheHHo 3aHHTeoecoBaHHue crrpaHbi: PymbmHm (*), Pecny61nixa MonoBa( ),

YKpaHHa(*)]

I TexCT, yKa3aHHbdl B Ka ZTHmx CKO6Xax, npe~craBneH E3K TOJILKO = HH opmajHH H

He BK=UoReH B npeano)KeHRA no ilolpaBKaM K npHjioxeHM I, KOTOpLie 6wnH npmsrri

Pa6oTei rpynnorl no mcene3Ho oXpoHOMy TpaHcnoTy 5 ocra6psi 2000 roga.
HenocpecTneHno 3a1HTepecoaHHbie cpaHi, cornacHo nyKTiy 3 cTaTuH I I CornameHm,
CM)K.I, o6o3HameH 3Be3Aomogi (*), ecnH 3TH CTpaHbI 3mBJrIIOTCx AoroBapHBL OIHMHCS
CTOpOH MH CornameHH no coc'roomio Ha I HionA 2000 roaa.
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rlpeanomenHe npaTwrembc'rha rpeUHH:

rIEPE4EHb )KEJE3HOJOPO)KHbIX JIHHHA

I. HymepauxA JIHHHH eBponegCKOl )Kefle3HOkopoK ol ceM

CeBe-IOr

1[o6anm ciienyome JIMHHH:

E 391 fAlenpone'rpoBcx - Jo3o0aa - KpacHBIi .rmMaH - XapbKoB
[HenocpencTwHe o 3aHHrepecoaHHaA cpaHa: YKpaHHa ' l]

E 593 S[CHHOBaTax - KBanIHHO - YcneHcKaA - POCTOB-Ha-AOHy
[Henocgellcmeggo 3a epecopaHHbie camn: YKpaHHa(*), POCCHAcKaA DejiepaHAs (*]

E 595 CaMyp- AlnaMa - Baxy
[HenocpencTsemo 3am-repecoBaHiie cTrpaHi: A3ep6afixa, POCCHf1CKaA OeaepauHA(')

E 693 riompH - EpeBam - Xpa3AaH - ,HnJH KaH - HjIeBa - Fxa3ax - SapxygapjiH
[HenocCeacTBeo BHHTmwepecogaHAe cpaHbi: A3ep6aAXCa, ApMeHIHA]

E 695 Byxapa - KapmH - TepMec - ra6a - (XagpatoH)

[-enoceNcThefHo 3 aHTe~pcopaghwe CmmbHi: Y36eKHcra , TypiMeHHcTaH]

E 99 Psr3an - Ko'IeTOBKa I - rP13H - PocroB-Aa-,AoHy - KpacHoaap -
Becenoe - raHmaA - HorH

HoaopocciA CK

[fHenocpgcmeH o 3agHTepecoanmle cgraTH: PoccHricxaR 0egepaums( ), Fpy3RA]

E 597 MaxaT - Befiley - Kyiirpan - Hyxyc - JamxoByc - YpreHlq - qap~neB

[HenocpACeHHo 3airrepecoBaHfe Tpa U: Ka3axcTaI, Y36eKHCTaH, TypKMeHHcTaH]

BOCToK-3anaa

H3MeHZM, yKa3aHHe INHHH c1ieyOmmM o6pa3oM:
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E 20 OcTeHjxe - Bpioccenb -JlbesK - AxeH - KenbH - Altc6ypr - AopTmyHAn -

raHHoaep - Xeiu MueI" - MapHeH6opH - BepliHH/3eAjiH - Opaml(4ypr-Ha-

Oiepe - KyHoBHue - I'o3Halh - BapmuaBa - Tepecnon, - BpecT - MHHCK -

ACHHOBKa - KpacHoe - CMOjieHCK - MOCKBa - HHXHA HoBropoa - I'epMb -
CBePXJIOBCK' - TIOmeH - OMCK - HOBOCH6NpCK -

KypraH - [erponaBnOBcK

KpacHoapcK - HplyrcK - Bna IuBOCTOK

[HenocpenTcBeHHo 3aHHTepecoBaHHbIe cTPaH : EejrlrH (*), FepMaHRA( *), rlojmna(
),

Beapycb( .), PoccHflcKaA Oeepaum4, Ka3axcTaH]

E 30 Kapcpy3 - IITyrrapa - I hopHr6epr - flnay3H - )Ipe3aeH - FopjHu - 3roxceneu -

BpounaB - KaToBHUe - KpaxoB - InImembmcii - Men, ia - MocTHCKa - JIhBOB -

KHeB - XapbKOB - KynAHcK - Tonojmi - COJIOBefi - Bawyilim - CaMapa -

OpeH6ypr - HneuK I - KaHuaraxi

[Henocpe eIIC HO 3mrTepecoBaHuiie crpaHbi: repMaHH (' ), rlonsmua ( ), YKpaNHa* ),
POCCHA ca 0DeAepauHA(*, Ka3axcTaH]

E 50 IlapHX - lI KO _ KoJo103 -)KeHeBa - JIo3aniia - BepH - L1WopHx - ByKc -ATe Kpe~o

Hc6pyK - Bepren - Kyqurreif (Po3erreftM - (DpeftnaccHBr) _ 3amu6ypr -
IeIBapixax - CaHm - IeRlT

JIHn - BeHa - Xe n,euixanoM - yaaneuT - ManmKomlz - HbHpeAbxa3a -
3axorn - qion - JhBo - (1acroB - AIienponeWpOBCK - KpacHoapmeAcK -

Ae6anueBo - AcHHoBaTaR - KpacHaa MorHia - FyKOBO - JIHxaq - BonrorpaA -
AcipaxaHb - AxcapaLcxasa II - ATmpay - MaaT - KaHaraq - Apbjch -

Ama-ATa - Aicroral

[HenocpeRc eHHo 3aHHTepecoBaHHbe cTpam: dIpaiwuL(' ), IllBeriuapm, ABCTpHa,

BeHrp L (*) , Yxpania( ), POccHiclaA 'Denepauw (*), Ka3axcra]

Jlo6arnim cneyouMie nmMH:
E 24 MocIcna - PA ba - Py3aeBKa - CaMapa - Yqa - lqea6HHcK - KypraH -

-lpecHoropKoBcKa - Koi-ieraa - Aio.ona - Motimu - ApyKc6a - AnamaHaKoy

[HenocpeicTmeAHo 3aHHTepecoBaHHiie cTaHmI: PoCCHfICKag (De~epauiiA(*), Ka3axc-ax]

E 592 BeRey - Ierne- Axray
[HenocpegAcTeHlo 3aHHTepecoBaHHaA c-paHa: Ka3axcraH]

EraTepHH6ypr.
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E 60 -- - T6HUCH - rapta6aHf - BeoK-ltcMH - BaKy - Typomel6aMrH -B~aTyMH

Amxa6aA - 'laptmes - Anar - Byxapa - TatuxeHn - Cayiap - qeHreima - Apmcb
[HenocpeacTreHHo 3ammeiecogamHue cpaH : rpy3m, A3ep6aAltaHK, TypimeHHam ,
Ka3xcmaH]

Axanl~aJaax
E 692 qelmxaR - Kapc - - T6WmcH

flory Kain - AxypAH - D7OMPH - AilpyM - Ca21axiio

[Henocpaceo 3amfrepecoBaaHme copaHb: TypnmiR ), Fpy3Hf, ApMem ]

E 694 F10MpH - ApramaT - HaxH emaa, - ,yama - KapmHna - MerpH - Ar6eHT -

Bapra3 - -____
Acrapa

[HenocpeicTeHmo 3amHTepecoBaHnbme erpMbi: ApMeimz, A3ep6g aH]

E 696 Tamxer - XaBacr - AHlxcaH - (Oe)

[Henocpenceraepmo 3maHmHeecona e crmaH I: Y36eKHclaH, Tamamcan1]

HYMEPALW MUM HAL4OHAJ~bHOFO 3HAqEH14A

ApmeHHR

Ao6anam cnegyjoume wei3Hoopomme rMaH:
E 692 (Caaaxno) - AipyM - FomMpH - AxypH - (gZory KanH)

FlompH - Apamx - (Beauar)
E 693 riompH - Epem - Xpa3nam - IuinmcaH - I4IemaH - rxa3ax (- Bapxylapim)
E 694 FoMpH - Apramar - (HaxHiqeBaH - Kapumaa) - Merpx - Ar6eHr - (Eapra3)

A3ep6aAJan
Jo6aBrm cneAyiouM e zene3Hoopoxanme nHHHH:
E 595 (CaMyp) - nama - Baxy
E 60 (rapna6aam) - BeMIO-KAcmc - Baxy (TypiMeH6amH)
E 694 Acrapa - Baiy - ,!zyiu/a - HaxhieBab - (Apramar)

rpy3EW
,go6aaHir cneayonwme wenemoopowujbe imHH:

E 99 (Becejioe) - Fanmama - Ifm

E 60 &1,MI T6HnHCH - FapAa6aHH - (BeiOK-IAcHX)
Hom
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E 692 (Aapym-) Caaaxao _ T6HnRcH
(Kapc-) Axarmaama

Ka3axc'raH
go6arrm cneiayioma e )K e3HOAOPOXHhIte AHHHH:

E 20 (KypraH) - 1lerponaBJoBCK - (OMCK)

E 24 (KypraH) - 1lpecHormpbKoscKas - Koxneaa - Axmona - MoHHT - ,Ipyxc6a -
(Anamanxoy)

E 30 (OpeH6ypr) - Hnetx I - Kavarai
E 50 (AcrpaxaHb) - ArcapagcKa 11 - Amzpay - MaKa - Katmaraq - Apmacb -

AnMa-Aa - Aroralg
E 60 (Canap-) qen'ehau- Apic
E 597 Maxar - BelkHey - (Kymrpaz)
E 592 BeiHey - Meme - Array

PoccnHicKan 'beaepauiz
H3MeHTh yia3aHhbe xe1e3HOIOpO2KHbIe nHHHH cnelwyoaimx o6pa3oM:

E 20 AcHmwoKa - KpacHoe - CMOJneHCIC - Mocxaa - HHWIGHHA Hoaropoa - lepMb -
CnepanoBclx - TIoMeHb OMcx - HOBoca6HpcK -

Kypraa - 'lerponasaoBci

KpacHoApc - HpxyrcK - BaaBoCroK

E 30 (Tononm) - Conoaerl - Bawyim - CaMapa - OpeH6ypr - (IKnel I)
E 50 (KpacHaA Moraa) - FyKoBo - JhixasR - Bororpaa - AcTpaxaHb - (AxcapagcKaa I)

Ao6aarm cnenyiomae xceneoa3Hopoxbie JIHHx:
E 24 MocKBa - Pman - Py3aeBKa - Camapa - Yda - lqenA6HHCK - KypraH

E 99 P3aib - KoqeroBxa I - Fpa~i - KpacaoAap - Becemoe - (ranmaaH)
HOBOpOCCH9ICK

E 593 (Ka=ao) - YcuencKua - PoCroB-Ha- ojiy

Typuns
lAo6aBum cieuymyonwe )KCeIe3HOOpOHbIe .r mt:

E 692 qeTmHKa - Kapc -ory Kam (- AipA)

(-Axaaeamy)

* ExarepHH6ypr.
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TypicMenncran
oO6aBHTh cnezy uoie JeHe3HoH:opoxmme iHrmH:

E 60 TypKmeH6mea - Amxa6aA - qapmeB - (AniaT)
E 695 (TepMec) - (KapMH)
E 597 (HyKyc - ) famxoBy3 (- Ypreuq) qapweB

YICpaana
H3MeHHThi yK3 xHHben X o3HoAopox-wrme JHHHH c.IeAyIouuiM o6pa3oM:

go6aBwm cneyi=aue xcene3HoopozHwe allmm:

E 30 KIeB - XapbxoB - KyrsmcK - Tonojin - (CoJIoBel)

E 50 OazroB - /AenponerpoBCK - KpacHoapMeflCK - ACHHOBaTa - Je6ajmueBo -
Kpacfian Moriia (ryXoBo)

E 391 AHenponeTpoBcK - Jo3osa - Kpacmxb JlhmaH - XapbKoB

E 593 AcHno~aaas - KBaIHHO - (YcneIcKaa)

Y36emcran
fo6arrBi ciieymuie xej3Hotopome mname:

E 60 ('lap tueB-) Byxapa - Tamerrr - Canap - (qearemn,)

E 696 TamxeHT - XaBaCT - AIWHMaH - (Oe)

E 695 Byxapa - KapIUH - TepMec - rana6a - (XagpaToH)

E 597 (BerHey -) KyHrpaa - HyKyc - (AaMxoBy3) - YpreH' - (4apumeB)
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No. 26640. Australia and Italy

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA
AND THE REPUBLIC OF ITALY
PROVIDING FOR RECIPROCITY IN
MATTERS RELATING TO SOCIAL
SECURITY. ROME, 23 APRIL 1986'

Termination provided by.-

38053. Agreement on social security
between Australia and the Republic of
Italy. ROME, 13 SEPTEMBER 19932

Entry into force: 1 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 22 January
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 22 January 2002

No. 26640. Australie et Italie

CONVENTION ENTRE L'AUSTRALIE
ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE EN
MATIERE DE SECURITE SOCIALE.
ROME, 23 AVRIL 19861

Abrogation stipule par:

38053. Accord de sdcurit6 sociale entre
l'Australie et la R6publique italienne.
ROME, 13 SEPTEMBRE 19932

Entree en vigueur : 1 er octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Australie, 22 janvier
2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 22 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1535, No. 1-26640 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1535, no 1-26640.

2. Ibid., vol. 2170, No. 1-38053 -- Ibid., vol. 2170, no 1-38053.
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No. 27466. Australia and Papua
New Guinea

TREATY ON DEVELOPMENT CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW
GUINEA. CANBERRA, 24 MAY 19891

Termination of the Treaty and its
amendments provided by:

38052. Treaty on development
cooperation between the Government of
Australia and the Government of Papua
New Guinea (WITH ANNEX). PORT MO-
RESBY, 7 OCTOBER 19992

Entry into force: 31 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 22 January
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 22 January 2002

No. 27466. Australie et Papoua-
sie-Nouvelle-Guinke

TRAITt RELATIF A LA COOPERATION
AU DItVELOPPEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET
LE GOUVERNEMENT PAPOUAN-NtO-
GUINtEN. CANBERRA, 24 MAI 19891

Abrogation du Traits et de ses amende-
ments stipulge par:

38052. Trait6 relatif A la cooperation au
d~veloppement entre le Gouvernement
australien et le Gouvernement papouan-
ndo-guin~en (AVEC ANNEXE). PORT MO-
RESBY, 7 OCTOBRE 19992

Entr6e en vigueur: 31 juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 22 janvier
2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 22 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1572, no 1-27466.

2. Ibid., vol. 2170, No 1-38052 -- Ibid., vol. 2170, no 1-38052.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

Entry into force : 18 January 2002, in
accordance with article 14 (1) (see
following page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18 January
2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE
D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

Entree en vigueur: 18 janvier 2002,
conform~ment au paragraphe 1 de
larticle 14 (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18 janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
vol. 1577, no 1-2753 1.



Volume 2171, A-27531

Participant

Andorra

Bangladesh

Cuba

Democratic Republic of the Congo

Holy See

Iceland

Kazakhstan

Morocco

Norway

Panama

Qatar with reservation
1

Romania

Sierra Leone

Spain

Uganda

Viet Nam with reservation
1

Ratification and Accession (a)

30 Apr 2001

6 Sep 2000

25 Sep 2001

11 Nov 2001 a

24 Oct 2001

9 Jul 2001

24 Aug 2001

2 Oct 2001

2 Oct 2001

9 Feb 2001

14 Dec 2001 a

18 Oct 2001

17 Sep 2001

18 Dec 2001

30 Nov 2001 a

20 Dec 2001

1. For the text of the declarations and reservations made upon ratification or accession see p. 284 of
this volume.
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Participant

Andorre

Bangladesh

Cuba

Espagne

Islande

Kazakhstan

Maroc

Norv~ge

Ouganda

Panama

Qatar avec r~serve I

Roumanie

Rdpublique d~mocratique du Congo

Saint-Si~ge

Sierra Leone

Viet Nam avec r~serve

Ratification et Adhesion (a)

30 avr 2001

6 sept 2000

25 sept 2001

18 d~c 2001

9 juil 2001

24 aofit 2001

2 oct 2001

2 oct 2001

30 nov 2001 a

9 f~vr 2001

14 ddc 2001 a

18 oct 2001

11 nov 2001 a

24 oct 2001

17 sept 2001

20 ddc 2001

1. Pour le texte des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification ou de l'adh6sion, voir p. 284
du prdsent volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE
CHILD ON THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND
CHILD PORNOGRAPHY

The States Parties to the present Protocol,

Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention on the
Rights of the Child and the implementation of its provisions, especially articles 1, 11, 21,
32, 33, 34, 35 and 36, it would be appropriate to extend the measures that States Parties
should undertake in order to guarantee the protection of the child from the sale of children,
child prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of the Child recognizes the right of
the child to be protected from economic exploitation and from performing any work that is
likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or to be harmful to the
child's health or physical, mental, spiritual, moral or social development,

Gravely concerned at the significant and increasing international traffic of children for
the purpose of the sale of children, child prostitution and child pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism, to which
children are especially vulnerable, as it directly promotes the sale of children, child prosti-
tution and child pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl children,
are at greater risk of sexual exploitation, and that girl children are disproportionately rep-
resented among the sexually exploited,

Concerned about the growing availability of child pornography on the Internet and oth-
er evolving technologies, and recalling the International Conference on Combating Child
Pornography on the Internet (Vienna, 1999) and, in particular, its conclusion calling for the
worldwide criminalization of the production, distribution, exportation, transmission, im-
portation, intentional possession and advertising of child pornography, and stressing the
importance of closer cooperation and partnership between Governments and the Internet
industry,

Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and child por-
nography will be facilitated by adopting a holistic approach, addressing the contributing
factors, including underdevelopment, poverty, economic disparities, inequitable socio-eco-
nomic structure, dysfunctioning families, lack of education, urban-rural migration, gender
discrimination, irresponsible adult sexual behaviour, harmful traditional practices, armed
conflicts and trafficking of children,

Believing that efforts to raise public awareness are needed to reduce consumer demand
for the sale of children, child prostitution and child pornography, and also believing in the
importance of strengthening global partnership among all actors and of improving law en-
forcement at the national level,
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Noting the provisions of international legal instruments relevant to the protection of
children, including the Hague Convention on the Protection of Children and Cooperation
with Respect to Inter-Country Adoption, the Hague Convention on the Civil Aspects of In-
ternational Child Abduction, the Hague Convention on Jurisdiction, Applicable Law, Rec-
ognition, Enforcement and Cooperation in Respect of Parental Responsibility and
Measures for the Protection of Children, and International Labour Organization Conven-
tion No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the
Child, demonstrating the widespread commitment that exists for the promotion and protec-
tion of the rights of the child,

Recognizing the importance of the implementation of the provisions of the Programme
of Action for the Prevention of the Sale of Children, Child Prostitution and Child
Pornography and the Declaration and Agenda for Action adopted at the World Congress
against Commercial Sexual Exploitation of Children, held at Stockholm from 27 to 31
August 1996, and the other relevant decisions and recommendations of pertinent
international bodies,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each peo-
ple for the protection and harmonious development of the child,

Have agreed as follows:

Article ]

States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child pornogra-
phy as provided for by the present Protocol.

Article 2

For the purpose of the present Protocol:

(a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is transferred by any
person or group of persons to another for remuneration or any other consideration;

(b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for remuneration or
any other form of consideration;

(c) Child pornography means any representation, by whatever means, of a child en-
gaged in real or simulated explicit sexual activities or any representation of the sexual parts
of a child for primarily sexual purposes.

Article 3

1 . Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and activities
are fully covered under its criminal or penal law, whether these offences are committed do-
mestically or transnationally or on an individual or organized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in Article 2:
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(i) The offering, delivering or accepting, by whatever means, a child for the pur-
pose of:

a. Sexual exploitation of the child;

b. Transfer of organs of the child for profit;

c. Engagement of the child in forced labour;

(ii) Improperly inducing consent, as an intermediary, for the adoption of a child
in violation of applicable international legal instruments on adoption;

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for child prostitution, as
defined in Article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering, selling
or possessing for the above purposes child pornography as defined in Article 2.

2. Subject to the provisions of a State Party's national law, the same shall apply to an
attempt to commit any of these acts and to complicity or participation in any of these acts.

3. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties that
take into account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take measures,
where appropriate, to establish the liability of legal persons for offences established in para-
graph I of the present Article. Subject to the legal principles of the State Party, this liability
of legal persons may be criminal, civil or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and administrative measures to ensure
that all persons involved in the adoption of a child act in conformity with applicable inter-
national legal instruments.

Article 4

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its ju-
risdiction over the offences referred to in Article 3, paragraph 1, when the offences are
committed in its territory or on board a ship or aircraft registered in that State.

2. Each State Party may take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the offences referred to in Article 3, paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has his
habitual residence in its territory;

(b) When the victim is a national of that State.

3. Each State Party shall also take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the above-mentioned offences when the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him or her to another State Party on the ground that the
offence has been committed by one of its nationals.

4. This Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance
with internal law.
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Article 5

1. The offences referred to in Article 3, paragraph 1, shall be deemed to be included
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties and shall
be included as extraditable offences in every extradition treaty subsequently concluded be-
tween them, in accordance with the conditions set forth in those treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Protocol as a legal basis for extradition in respect of such of-
fences. Extradition shall be subject to the conditions provided by the law of the requested
State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties,
as if they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the
territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance with Article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an offence described in Article 3,
paragraph 1, and if the requested State Party does not or will not extradite on the basis of
the nationality of the offender, that State shall take suitable measures to submit the case to
its competent authorities for the purpose of prosecution.

Article 6

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connec-
tion with investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the of-
fences set forth in Article 3, paragraph 1, including assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present Ar-
ticle in conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance that
may exist between them. In the absence of such treaties or arrangements, States Parties
shall afford one another assistance in accordance with their domestic law.

Article 7

States Parties shall, subject to the provisions of their national law:

(a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as appropriate, of:

(i) Goods such as materials, assets and other instrumentalities used to commit or fa-
cilitate offences under the present Protocol;

(ii) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of goods or
proceeds referred to in subparagraph (a) (i);
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(c) Take measures aimed at closing, on a temporary or definitive basis, premises used
to commit such offences.

Article 8

1 . States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and interests of
child victims of the practices prohibited under the present Protocol at all stages of the crim-
inal justice process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to rec-
ognize their special needs, including their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights, their role and the scope, timing and
progress of the proceedings and of the disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented and
considered in proceedings where their personal interests are affected, in a mariner consis-
tent with the procedural rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to child victims throughout the legal
process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of child victims and taking
measures in accordance with national law to avoid the inappropriate dissemination of in-
formation that could lead to the identification of child victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as that
of their families and witnesses on their behalf, from intimidation and retaliation;

(g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution of

orders or decrees granting compensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the victim shall
not prevent the initiation of criminal investigations, including investigations aimed at es-
tablishing the age of the victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice system of
children who are victims of the offences described in the present Protocol, the best interest
of the child shall be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appropriate training, in particular legal
and psychological training, for the persons who work with victims of the offences prohib-
ited under the present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to protect the safe-
ty and integrity of those persons and/or organizations involved in the prevention and/or pro-
tection and rehabilitation of victims of such offences.

6. Nothing in the present Article shall be construed as prejudicial to or inconsistent
with the rights of the accused to a fair and impartial trial.
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Article 9

1. States Parties shall adopt or strengthen, implement and disseminate laws, adminis-
trative measures, social policies and programmes to prevent the offences referred to in the
present Protocol. Particular attention shall be given to protect children who are especially
vulnerable to these practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including children,
through information by all appropriate means, education and training, about the preventive

measures and harmful effects of the offences referred to in the present Protocol. In fulfill-
ing their obligations under this Article, States Parties shall encourage the participation of

the community and, in particular, children and child victims, in such information and edu-
cation and training programmes, including at the international level.

3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all appropri-

ate assistance to victims of such offences, including their full social reintegration and their
full physical and psychological recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described in the

present Protocol have access to adequate procedures to seek, without discrimination, com-
pensation for damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively prohibiting the
production and dissemination of material advertising the offences described in the present,
Protocol.

Article 10

1. States Parties shall take all necessary steps to strengthen international cooperation

by multilateral, regional and bilateral arrangements for the prevention, detection, investi-
gation, prosecution and punishment of those responsible for acts involving the sale of chil-
dren, child prostitution, child pornography and child sex tourism. States Parties shall also

promote international cooperation and coordination between their authorities, national and
international non-governmental organizations and international organizations.

2. States Parties shall promote international cooperation to assist child victims in their
physical and psychological recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of international cooperation in order
to address the root causes, such as poverty and underdevelopment, contributing to the vul-
nerability of children to the sale of children, child prostitution, child pornography and child
sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide financial, technical or other assis-
tance through existing multilateral, regional, bilateral or other programmes.

Article 11

Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more conducive to
the realization of the rights of the child and that may be contained in:
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(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.

Article 12

1 . Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of
the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child pro-
viding comprehensive information on the measures it has taken to implement the provi-
sions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall in-
clude in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance
with Article 44 of the Convention, any further information with respect to the implementa-
tion of the Protocol. Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five
years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 13

I. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Con-
vention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State
that is a party to the Convention or has signed it. Instruments of ratification or accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into
force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notifica-
tion to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. The de-
nunciation shall I take effect one year after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary-General of the United Nations.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its

obligations under this Protocol in regard to any offence that occurs prior to the date on
which the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any
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way the continued consideration of any matter that is already under consideration by the
Committee prior to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 16

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a con-
ference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In
the event that, within four months from the date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority
of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General As-
sembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph I of the present Article shall
enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS
DE L'ENFANT, CONCERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA
PROSTITUTION DES ENFANTS, ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN
SCENE DES ENFANTS

Les ttais Parties au present Protocole,

Considdrant que, pour aller de l'avant dans la rdalisation des buts de la Convention re-
lative aux droits de 'enfant et l'application de ses dispositions, en particulier des articles
premier, 11, 21, 32, 33, 34, 35 et 36, il serait appropri6 d'61argir les mesures que les ttats
Parties devraient prendre pour garantir la protection de lenfant contre la vente d'enfants, la
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants,

Consid6rant 6galement que la Convention relative aux droits de lenfant consacre le
droit de l'enfant d'dtre prot~g6 contre l'exploitation 6conomique et de ne pas tre astreint A
un travail comportant des risques ou susceptible de compromettre son 6ducation ou de nuire
A sa sant6 ou A son d~veloppement physique, mental, spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive pr6occupation que la traite internationale d'enfants aux fins
de la vente d'enfants, de la prostitution des enfants et de la pornographie mettant en scene
des enfants revt des proportions consid~rables et croissantes,

Profond6ment pr~occupds par la pratique r~pandue et persistante du tourisme sexuel
auquel les enfants sont particuli&rement expos6s, dans la mesure ou il favorise directement
la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particuli~rement vuln6rables, notamment
les fillettes, sont davantage exposes au risque d'exploitation sexuelle, et qu'on recense un
nombre anormalement 6levd de fillettes parmi les victimes de rexploitation sexuelle,

Pr6occup6s par l'offre croissante de mat6riels pornographiques mettant en scene des
enfants sur l'Internet et autres nouveaux supports technologiques, et rappelant que, dans ses
conclusions, ]a Conference internationale sur la lutte contre la pornographie impliquant des
enfants sur l'Internet (Vienne, 1999) a notamment demandd la criminalisation dans le mon-
de entier de la production, la distribution, l'exportation, limportation, la transmission, la
possession intentionnelle et la publicit6 de mat6riels pornographiques impliquant des en-
fants, et soulignant rimportance d'une cooperation et d'un partenariat plus 6troits entre les
pouvoirs publics et les professionnels de lInternet,

Convaincus que l'61imination de la vente d'enfants, de la prostitution des enfants et de
la pornographie mettant en scene des enfants sera facilit6e par ladoption d'une approche
globale tenant compte des facteurs qui contribuent A ces ph6nom~nes, notamment le sous-
d6veioppement, la pauvret6, les disparit~s 6conomiques, lin~quit6 des structures socio-6co-
nomiques, les dysfonctionnements familiaux, le manque d'6ducation, rexode rural, la dis-
crimination fond~e sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable des adultes, les
pratiques traditionnelles pr~judiciables, les conflits armds et la traite des enfants,
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Estimant qu'une action de sensibilisation du public est n6cessaire pour r~duire la de-
mande qui est A l'origine de la vente d'enfants, de la prostitution des enfants et de la pomog-
raphie p6dophile, et qu'il importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs
et d'am6liorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques internationaux pertinents en
matire de protection des enfants, notamment la Convention de La Haye sur la protection
des enfants et la coop6ration en matire d'adoption internationale, la Convention de La
Haye sur les aspects civils de I'enl~vement international d'enfants, la Convention de La
Haye concernant la comp6tence, la loi applicable, la reconnaissance, l'ex~cution et la coo-
p6ration en mati~re de responsabilit6 parentale et de mesures de protection des enfants, et
la Convention No 182 de POIT concernant linterdiction des pires formes de travail des en-
fants et l'action immediate en vue de leur 61imination,

Encourages par 'appui massif dont b6n~ficie la Convention relative aux droits de l'en-
fant, qui traduit l'existence d'une volont6 g6n6ralis~e de promouvoir et de prot~ger les droits
de l'enfant,

Consid6rant qu'il importe de mettre en oeuvre les dispositions du Programme d'action
pour la pr6vention de la vente d'enfants, de la prostitution des enfants et de la pornographie
impliquant des enfants et de la Ddclaration et du Programme d'action adopt6s en 1996 au
Congr~s mondial contre l'exploitation sexuelle des enfants A des fins commerciales, tenu A
Stockholm du 27 au 31 aofit 1996, ainsi que les autres d6cisions et recommandations per-
tinentes des organismes internationaux concern6s,

Tenant d~ment compte de l'importance des traditions et des valeurs culturelles de cha-
que peuple pour la protection de l'enfant et son ddveloppement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Etats Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la porno-
graphie mettant en sc ne des enfants conformment aux dispositions du present Protocole.

Article 2

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction faisant intervenir le
transfert d'un enfant de toute personne ou de tout groupe de personnes A une autre personne
ou un autre groupe contre r6mun6ration ou tout autre avantage;

b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliscr un enfant aux fins d'activit6s
sexuelles contre r~mundration ou toute autre forme d'avantage;

c) On entend par pornographie mettant en sc&ne des enfants toute repr6sentation, par
quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adonnant A des activit~s sexuelles explicites, r6el-
les ou simul6es, ou toute repr6sentation des organes sexuels d'un enfant, A des fins princi-
palement sexuelles.
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Article 3

1. Chaque tat Partie veille A ce que, au minimum, les actes et activitds suivants soient
pleinement saisis par son droit pdnal, que ces infractions soient commises au plan interne
ou transnational, par un individu ou de fagon organis~e :

a) Pour ce qui est de la vente d'enfants visde A l'Article 2

i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit le moyen utilis6,
aux fins :

a. D'exploiter 'enfant A des fins sexuelles;

b. De transf~rer les organes de l'enfant A titre on~reux;

c. De soumettre renfant au travail force;

ii) Le fait d'obtenir indfiment, en tant qu'intermdiaire, le consentement A ladoption
d'un enfant, en violation des instruments juridiques internationaux relatifs A l'adoption;

b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de foumir un enfant A des fins de prostitu-
tion, telle que d~finit A l'Article 2;

c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'exporter, d'offrir, de ven-
dre ou de d~tenir aux fins susmentionn~es des materiels pornographiques mettant en scene
des enfants, tels que d~finis A l'Article 2.

2. Sous reserve du droit interne d'un tat Partie, les m~mes dispositions valent en cas
de tentative de commission de l'un quelconque de ces actes, de complicit6 dans sa commis-
sion ou de participation A celle-ci.

3. Tout Etat Partie rend ces infractions passibles de peines appropri~es tenant compte
de leur gravit6.

4. Sous reserve des dispositions de son droit interne, tout tat Partie prend, s'il y a lieu,
les mesures qui s'imposent, afin d'6tablir la responsabilit6 des personnes morales pour les
infractions vis~es au paragraphe 1 du present Article. Selon les principes juridiques de
lItat Partie, cette responsabilitd peut 8tre p~nale, civile ou administrative.

5. Les tats Parties prennent toutes les mesures juridiques et administratives appro-
prides pour s'assurer que toutes les personnes intervenant dans l'adoption d'un enfant agis-
sent conform~ment aux dispositions des instruments juridiques internationaux applicables.

Article 4

1. Tout tat Partie prend les mesures n~cessaires pour 6tablir sa competence aux fins
de connaitre des infractions visdes au paragraphe 1 de 'Article 3, lorsque ces infractions
ont 6t6 commises sur son territoire ou A bord de navires ou d'a~ronefs immatricul~s dans cet

tat.

2. Tout Etat Partie peut prendre les mesures n~cessaires pour 6tablir sa competence
aux fins de connaitre des infractions vis~es au paragraphe 1 de 'Article 3, dans les cas sui-
vants :

a) Lorsque l'auteur pr6sum6 de l'infraction est un ressortissant dudit tat, ou a sa
r6sidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
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b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit tat.

3. Tout tat Partie prend 6galement les mesures propres A dtablir sa compdtence aux
fins de connaitre des infractions susmentionndes lorsque I'auteur pr6sum6 de l'infraction est
prdsent sur son territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre Etat Partie au motif que Fin-
fraction a 6t6 commise par Fun de ses ressortissants.

4. Le pr6sent Protocole n'exclut l'exercice d'aucune comp6tence p6nale en application
du droit interne.

Article 5

1. Les infractions vis~es au paragraphe 1 de l'Article 3 sont de plein droit comprises
dans tout trait6 d'extradition en vigueur entre les tats Parties et sont comprises dans tout
trait6 d'extradition qui sera conclu ultdrieurement entre eux, conform~ment aux conditions
dnoncdes dans lesdits trait~s.

2. Si un Etat Partie qui subordonne lextradition A l'existence d'un trait6 est saisi d'une
demande d'extradition par un autre Etat Partie avec lequel il n'est pas i6 par un trait6 d'ex-
tradition, il peut consid~rer le present Protocole comme constituant la base juridique de
l'extradition en ce qui conceme lesdites infractions. L'extradition est subordonn~e aux con-
ditions pr~vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les btats Parties qui ne subordonnent pas l'extradition A 'existence d'un trait6 re-
connaissent lesdites infractions comme cas d'extradition entre eux dans les conditions pr6-
vues par le droit de l'ttat requis.

4. Entre tats Parties, lesdites infractions sont consid~r~es aux fins d'extradition
comme ayant &6 commises non seulement au lieu de leur perpetration, mais aussi sur le
territoire placd sous la juridiction des Etats tenus d'6tablir leur comp6tence en vertu de
rArticle 4.

5. Si une demande d'extradition est pr~sent~e au motif d'une infraction vis6e au para-
graphe 1 de l'Article 3, et si l'ttat requis n'extrade pas ou ne veut pas extrader, A raison de
la nationalitd de lauteur de linfraction, cet tat prend les mesures voulues pour saisir ses
autorit~s comp~tentes aux fins de poursuites.

Article 6

I. Les ttats Parties s'accordent Pentraide la plus large possible pour toute enqute,
procedure p~nale ou procedure d'extradition relative aux infractions vis6es au paragraphe
1 de l'Article 3, y compris pour l'obtention des 616ments de preuve dont ils disposent et qui
sont n~cessaires aux fins de la procedure.

2. Les tats Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du paragraphe I du pr6-
sent Article en conformit6 avec tout trait6 ou accord d'entraide judiciaire qui peut exister
entre eux. En I'absence d'un tel trait6 ou accord, les tats Parties s'accordent cette entraide
conformdment A leur droit interne.
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Article 7

Sous reserve des dispositions de leur droit interne, les Etats Parties

a) Prennent des mesures approprides pour permettre la saisie et la confiscation, selon
que de besoin :

i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens materiels utilisds pour com-
mettre les infractions vis6es dans le prdsent Protocole ou en faciliter la commission;

ii) Du produit de ces infractions;

b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des biens ou produits vis6s
J'alinda i) du paragraphe a) 6manant d'un autre tat Partie;

c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou d~finitivement les locaux
utilis6s pour commettre lesdites infractions.

Article 8

1. Les tats Parties adoptent A tous les stades de la procddure p~nale les mesures n6-
cessaires pour prot6ger les droits et les int6r~ts des enfants victimes des pratiques proscrites
par le prdsent Protocole, en particulier :

a) En reconnaissant la vulndrabilitd des enfants victimes et en adaptant les proc&
dures de manire A tenir compte de leurs besoins particuliers, notamment en tant que t6-
moins;

b) En tenant les enfants victimes informds de leurs droits, de leur r6le ainsi que
de la portde, du calendrier et du ddroulement de la procedure, et de ]a d6cision rendue dans
leur affaire;

c) En permettant que les vues, les besoins ou les preoccupations des enfants vic-
times soient pr6sentds et examines au cours de la proc6dure lorsque leurs intdrets person-
nels sont enjeu, d'une mani~re conforme aux r~gles de proc6dure du droit interne;

d) En fournissant des services d'appui approprids aux enfants victimes A tous les
stades de la procddure judiciaire;

e) En protdgeant, s'il y a lieu, la vie priv~e et l'identit6 des enfants victimes et en
prenant des mesures conformes au droit interne pour pr~venir la diffusion de toute infor-
mation pouvant conduire A leur identification;

f) En veillant, le cas 6ch~ant, A ce que les enfants victimes, ainsi que leur famille
et les t~moins A charge, soient A 'abri de l'intimidation et des repr~sailles;

g) En 6vitant tout retard indu dans le prononc6 du jugement et 'ex~cution des or-
donnances ou des decisions accordant une indemnisation aux enfants victimes.

2. Les ttats Parties veillent A ce qu'une incertitude quant A I'Age rdel de la victime
n'emp~che pas rouverture d'enquetes p6nales, notamment d'enqu~tes visant A determiner
cet Age.

3. Les Etais Parties veillent A ce que, dans la mani~re dont le syst~me de justice p~nale
traite les enfants victimes des infractions d6crites dans le prdsent Protocole, l'int~ret sup6-
rieur de l'enfant soit la consideration premiere.
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4. Les Etats Parties prennent des mesures pour dispenser une formation appropri~e, en
particulier dans les domainesjuridique et psychologique, aux personnes qui s'occupent des
victimes des infractions visdes dans le present Protocole.

5. S'il y a lieu, les Etats Parties font le necessaire pour garantir la sdcurit6 et l'int6gritd
des personnes et/ou des organismes de prevention et/ou de protection et de r6adaptation des
victimes de telles infractions.

6. Aucune des dispositions du prdsent Article ne porte atteinte au droit de l'accus6 A
un proc~s 6quitable et impartial ou nest incompatible avec ce droit.

Article 9

1. Les Etats Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent des lois, mesures
administratives, politiques et programmes sociaux pour pr6venir les infractions vis6es dans
le prdsent Protocole. Une attention sp6ciale est accord6e A la protection des enfants parti-
culibrement exposes A de telles pratiques.

2. Par linformation A laide de tous les moyens approprirs, l'ducation et la formation,
les ttats Parties sensibilisent le grand public, y compris les enfants, aux mesures propres A
pr~venir les pratiques proscrites par le pr6sent Protocole et aux effets n6fastes de ces der-
nitres. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du present Article , les Etats Parties
encouragent la participation de la collectivit6 et, en particulier, des enfants et des enfants
victimes, A ces programmes d'information, d'6ducation et de formation, y compris au ni-
veau international.

3. Les tats Parties prennent toutes les mesures mat~riellement possibles pour assurer
toute lassistance approprire aux victimes des infractions vis6es dans le prdsent Protocole,
notamment leur pleine rrinsertion sociale, et leur plein r6tablissement physique et psy-
chologique.

4. Les Etats Parties veillent d ce que tous les enfants victimes des infractions d~crites
dans le present Protocole aient acc~s A des procddures leur permettant, sans discrimination,
de rrclamer reparation du prdjudice subi aux personnes juridiquement responsables.

5. Les tats Parties prennent des mesures approprires pour interdire efficacement la
production et la diffusion de mat6riels qui font la publicitd des pratiques proscrites dans le
pr6sent Protocole.

Article 10

1. Les ttats Parties prennent toutes les mesures n6cessaires pour renforcer la coopd-
ration internationale par des accords multilatrraux, r6gionaux et bilat6raux ayant pour objet
de prrvenir, identifier, poursuivre et punir les responsables d'actes lids A la vente d'enfants,
A la prostitution des enfants, A la pornographie et au tourisme prdophiles, ainsi que d'enqu&-
ter sur de tels actes. Les Etats Parties favorisent 6galement la coopdration et la coordination
internationales entre leurs autoritds, les organisations non gouvernementales nationales et
internationales et les organisations intemationales.
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2. Les ibtats Parties encouragent la cooperation internationale pour aider A la r~adap-
tation physique et psychologique des enfants victimes, A leur r~insertion sociale et A leur
rapatriement.

3. Les tats Parties s'attachent A renforcer la coop6ration intemationale pour 61iminer
les principaux facteurs, notamment la pauvret6 et le sous ddveloppement, qui rendent les
enfants vulndrables A la vente, A la prostitution, A la pornographie et au tourisme p6dophiles.

4. Les tats Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une aide financi~re, tech-
nique ou autre dans ie cadre des programmes existants, multilatdraux, r~gionaux, bilat6raux
ou autres.

Article 11

Aucune des dispositions du pr6sent Protocole ne porte atteinte aux dispositions plus
propices A la r~alisation des droits de lenfant qui peuvent figurer:

a) Dans la lgislation d'un tat Partie;

b) Dans le droit international en vigueur pour cet tat.

Article 12

1. Chaque Etat Partie pr6sente, dans les deux ans A compter de 1'entr~e en vigueur du
present Protocole A son 6gard, un rapport au Comit6 des droits de l'enfant contenant des ren-
seignements d~taills sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du
Protocole.

2. Apr~s la presentation de son rapport d~taiIl6, chaque Etat Partie inclut dans les rap-
ports qu'il pr~sente au Comit6 des droits de l'enfant, conformment Ai rArticle 44 de la Con-
vention, tous nouveaux renseignements concernant l'application du pr6sent Protocole. Les
autres Etats Parties au Protocole pr~sentent un rapport tous les cinq ans.

3. Le Comit6 des droits de l'enfant peut demander aux tats Parties un compl6ment
d'information concernant I'application du pr6sent Protocole.

Article 13

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tout Etat qui est Partie A la Con-
vention ou qui l'a sign6e.

2. Le present Protocole est soumis d la ratification et est ouvert Ai l'adh6sion de tout
tat qui est Partie A la Convention ou qui P'a sign~e. Les instruments de ratification ou d'ad-

h~sion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14

1. Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s ]a date du d6p6t du dixi~me
instrument de ratification ou d'adh6sion.
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2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le present Protocole ou y adh~reront apr~s son
entree en vigueur, le Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date du ddp6t par cet
ttat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 15

1. Tout Etat Partie peut, A tout moment, d~noncer le present Protocole par notification
dcrite adress~e au Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en informe
les autres Etats Parties A la Convention et tous les Etats qui Font sign~e. La d~nonciation
prend effet un an apr~s la date A laquelle la notification a t6 revue par le Secr~taire g~ndral
de lOrganisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation ne d~gage pas I'Etat Partie qui en est lauteur des obligations que
lui impose le Protocole au regard de toute infraction survenue avant la date A laquelle la d6-
nonciation prend effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune mani&re la poursuite de 'exa-
men de toute question dont le Comit6 serait ddjA saisi avant cette date.

Article 16

1. Tout Etat Partie peut proposer un amendement et en d~poser le texte aupr~s du Se-
cr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Celui-ci communique alors la propo-
sition d'amendement aux Etats Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont
favorables A la convocation d'une conference des Etats Parties en vue de l'examen de la pro-
position et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la date de cette com-
munication, un tiers au moins des Etats Parties se prononcent en faveur de la convocation
d'une telle conf6rence, le Secr6taire gdn~ral convoque la conference sous les auspices de
lOrganisation des Nations Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats Par-
ties presents et votants A la conference est soumis A l'Assemblde g~n~rale pour approbation.

2. Tout amendement adopt6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent Article entre en vigueur lorsqu'il a dtd approuvd par l'Assemblke g~n~rale des Nations
Unies et accept6 par une majoritd des deux tiers des Etats Parties.

3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour les Etats Parties
qui I'ont accept6, les autres Etats Parties demeurant lis par les dispositions du present Pro-
tocole et par tous amendements ant~rieurs accept~s par eux.

Article 17

1. Le present Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et
russe font 6galement foi, sera d~pos6 aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secr~taire gdndral de rOrganisation des Nations Unies transmettra une copie cer-
tifi~e conforme du present Protocole A tous les ttats Parties A la Convention et A tous les
tats qui l'ont signde.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

*AKYJbTATHBHbiA IIPOTOKOJI IC KOHBEHIUHH 0 IPABAX PEBEHKA,
KACAIOIH§flCRq TOPFOBIH ETLMH, AETCKOfk nPOCTHTYIHH H

AETCKOH IOPHOrPA0HH

rocydapcmea - yvacmuxcu macmoutezo 17pomoKoja,

cqumaR, 'to AiIm coflleACTBHM AOCTHWCHHIO Uenel KOHBeHLUHH o npanax pe6exKa H
ocytecTBjieHHIO CC nOIIOXeHHA, B oco6eHHoCTH CTaTeR 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 H 36, 611o
6m uenecoo6pa3Ho npHAarb 6onee WHpOKHa xapaKTep TeM MepaM, KoTopbe AOR2Hbl
npHHHMaTb rocyAapcTsa-y,4aCTHHKH a uenax o6ecnemeHHM rapaHTHA 3aAHTbI pe6exa OT
npaKTHKH oproBJIi AeZTMM, AeTCKol npOC'rHTyUHH H IeTCICOIl nopHorpa#lHH,

cumax makxe, wro B KOHBeHHH o npasax pe6esna npH3HaeTC npano pe6eHKa Ha

3aHTy OT 3KOHOMHqeCKO 3KcnaIyaTauHH H OT BbinOnHeHHI mo6on pa6ombi, KoTopag MoEeT
npeACTaBJIIMTb onacHoCTr AmII ero 3Aoponbm HIM CJIy*HT npenTCTBHe B nonyeHHH HM
o6pa3oaarnu, n160 HaHOcHTb ytnep6 ero 3AOPOBblO H 4mH3H'qeCKOMy, YMCTSCHHOMY H
AyxOBHOMy. upasteCCHHOMy H COtHabHOMy pa3BHTHO,

6ydytu Kpai~e o6ecnooennum.u 3HaIHTCbHbIMH H paCTYWHMH MaCLTa6aMH
MCXeAyHapOAHoRl KOHTpa6aHAHoft nepeB3KH AeTel AJ ueiiefl ToprOBJ1H ACTbMH, AeTCKOIA
npOCTHTYtUHM H AeTCKoI nOpHorpaHH,

6ycyu 2jy6oxo o6ecnoxo&nHiw~uu mHpoKo pacnpOCTpaHCHHOII H npoAoai)xaiouxefca
npaerHKoR ceKc-rypn3ia, oco6eHHo onaCHOA AeS JeAl, nOCKOnJby OHa HenocpeACTBeHHo
CTHMYJIHpYT TOprOBJI20 AeThM, AJCTCKYIO npOCTHTYHI0 H AeTCKyfo nOpHorpaH[Io,

npuHaeaR, ITO pgA oCo6o ya3BHMLIX rpynn leTeil, BKmottax MaiooJIeTHHx Aeno'eK, B
6onsbuell CTeneHH noasepraeTcn pHCKy ceKcyanHOR 3KCnJyaTaAxHH H 'TO Ao ManoneJHHX

AeBOqeK MUM HecopaamepHo BbicoKoRI cpeAH ceKCyaBJILHo 3cnyaTHpyeMEx Aerefl,

6yt6yu o6ecnoxoenNbjmu pacryttef JIOCTYnIHOCTbIO AeTCK0o1 nOpHorpa)HH B
HdTepHeTe H B pamiax ApyrHx pa3BHaaBoIHXCH TexoHorHl H ccbilJaxcb Ha

MexKAyHapOAHyIO KoH4depeHumo no 6opL6e c Ae-rciofl nopHorpaHe B H HHTepHeTe (BeHa,
1999 ron), H B qaCTHOCTH Ha ee peweHHe, npH3bIBaioiee K KpHMHHaJIH3aUHH HO BCCM mxpe
npoH39oACT~a, pacnpoCTpaHeHH2, 3xcnopTa, nepeaa, HmnOpTa, ymbli1IeHHoro xpaHena
AeTCKoi nopnorpa HH H ee pCKnaMbl, H noi.qepKHBaioiee Ba1KHoe 3HaeHHe 6onee TCCHOro
corpyAHHqecTsa H naxpTHeCTBa MCIIY npaBHTejibCTBaMH H HH tyCTpHeA IiHTepHeTa,

C¢umaA, 'TO JHKBHAtlUH TOp-OBJ1H J thMH, ACeTcOI1 rIpOCTHTyLIHK H ACTCKOiA
nopHorpaHH 6yAcT coAeACTBoBar npHHSITHe Bceo61,emmowero nonxona, y'HTbaatoWero
BCC cnoco6cTByIoUIe 3THMoP eHHSM 4aKopbi, BKJIH)aOJ HeAoCTao'IHoe pa3BHTHe,
HHl1eTy, 3KOHoMHqecKHe AHCnpOIopUxHH, HepaBHonpaBHYIo COUHBJIbHO-3KOHOMHqeCKylo
CTpyKTypy, HanH'ie He6narononytiHbix cemegl, HH3KHI1 ypoHeH o6paoBaHRR, ?HrpattHlo
meAy rOpOfaMH H ceJbCKOl MeCTHOCTbhO, IIHCKPHMHHaIHIO no npx3HaKy nona,
6e3 oTBrcTneaHoe cccyaib6Hoe nOBCeCHHC B3pOCnblx, BpeAnxe BHAba TpaNHUHOHHOH
npaKTHKH, BOOpyXKeHHhje KOH4IJIHhI H KOHTpa6aHAHyIO nepeBo3KY AeeT,

cqumaj, WO ARIM COKpalteHHR nIoTpe6HTenbcKoro cnpoca Ha Toprosrmo AeTbMH,

ACTCKYIO npOCTHTryUH1O H AeTCKYIO nopmorpa4HIo Heo6xoAHmo npepAPHHMTL YCHJIHR no
IOBLIWeHHIO YPOBH HHcopMmpoBaHHOCTH o6wecTa, H 6ynyqH TaKmie y6ecAeHnIMH B
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BaxHoM 3Ha'qeHHm yKpenJeHHR rmo6aimbblx napTHepcKHx OTHOMeUHNI me*ny BceMH
yqaCTHHaMH, a TaKxe yCHJIeHHg npaBOHpHMCHHTeiibHbiX Mep Ha HaIHOHabHOM ypoBHe,

npuHmuMs 60 8HuuaHue nIOjIOXeHH MeX)YHapoJIHo.npaaoBax aKToB B o6nacTH
3aflHTbI AeTeft, B xKJI'Iu raarcKyio KOHBCHLHIO 0 3awlHTe A C'eT H COTpyaZHhCCTDe B
o6iiacTH MCeKroCYAaPCTBeHHoro ycuIHOBIneHH~i, raarcKyIo KOHBeHIHNO 0 rpaEJXaHcKo-
npaoabix acneK-ax Me)Ky~apoO nOXHWeHHx AeTefi, raarcKyio JCOHBCHUHIO 0
iopHcAHKUHH, npHMCHHMOM npaae, IpTH3HaHHH, nlpaBOnpHMeHeHHH H COTPyJIHH'eCTBe B
Bonpocax pOHTenqbCKOA OTBeTCTBeHHOCTH H Mepax no 3amHTe AMR er KOHBCHUIuO
Mex*yHapoARoR opraHattHH Tpy~a A' 182 o eanpememm H HemeeiiHiux uepax no
HCKopeeHmO HaHXYAWHx 4OpM e Tcro Tpyfa,

6ydyvu ooyweveIbmu nocemeCTHo9l noA uep)KKog COBeDUHH o npaaax
pe6CHxa, can xeTembcTyioeA 0 WHpOKOi npNBepKeHHocTN A xey nOOUpeHB H 3autTb
npan pe6eHxa,

npum3aoa BakHOC 3HaCHHe ocy~LeCTBjiCHH noIocelfHA l"porpammi AeAC'NHR no
npeAynpex),eHHIo TOprOBN1 AeThMH, ]]eTCKO1 flpOCTHTyXHH H AeTcKOg 0opHorpa#ItH H
ReinapauH m H'Inaia feRc'TBHA, npHHHTIIX H8 COCTOsBmeMcm B 27-31 asrycTa 1996 rosy
BCeMH pHOM KoHrpecce FpOTHB cexcyanbHoR 3xcnnyaTaUH aere B KoNMepqeciKx temix, a
Taxoe upyrjfx peweHHA H peKOMeHlaULHR nO 3ToMy BOnpocy cooTBeTCTByIOIHX
Me2IuAyHapOAHEhX opraHoB,

o ,0A3 nbLw o6pa30M y'umbsaJ ?laKoe 3HaqeHNe TpaAJHLtHR H KYJbTypHbtX
uefHocTek ica oro Hapo~a AJu 3awHTE1 f rapMOHKfHoro pa3BHrTH pe6eKa,

)OOwOpwiuCb 0 MceceieymIieM:

CTaTh 1

Focy~apcTBa-yqacTHHKH 3artpCeaIOT TOproBJmO AeTbMm, AeTCKytO npocTNTyuHio H
AeTCKytO nopHorpa3IO, KaK 3TO n ypeAYcmoTpeHo HaCTOrmIHM flpOTOKOJOM.

CTITH 2

Aimn ueneg aacsoamero flpoToxona:

a) ToproBill AeTbMH 03HamaeT nio6o aKr Ha3 clenKy, riocpelCTBOM KOTOpbIX
pe6eHOI nepeAaeci Jno6hmM .uHUOM HJIH mno6of rpynnofi q1u ApyroMy aJsIy NJIH rpynne
JnHI 3a BO3HarpaKzeHme HiH miofe HHoe BO3MeeHHe;

b) AeTCaH !1pOCTHTYLIHN 03HaiaeT HCIOjib3OBaHHe pe6CaKa NiAesTenbHOCTH
ceKcyanbHoro xapaKrepa 3a Bo3HarpaxcfleHHe HJIH jito6yio HHyIO 4OpMy BO3MCUIeHHI;

c) )rcxaR noporpa4)N o3Haqae'r no6oe Nmo6pavmieHe KBKNtMN 6bi To H 6luno
CpeCTBaMH pe6CHKa, coaepwaioouero peaJibHbie HJ1H cMoAeJlHpoBaHHbie OTKpoBeHHO
ceKcyaJlbHbIe ]eflCTBHJI, HIH mno6oe H3o6paxelHe nojioBhix opraHoB pe6eHxa rnaHMm
o6pa3OM B CeKCyarJbHhbX UeJCRX.
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CTaTba 3

I. KaAoe rocynapcTso-yqaCmTnH o6ecneqHaaer, 'ro6b, KaK MHHHMyM, CfleflyOtHe
,CiHHA H BHflhl Ae)ITC]IbHOCTH 6lUJH B nOJIHOA Mepe oxBa'eHb] cro KpHMHHBJabHwM HniH
yrOJIOBHbLM nlpaBOM, He3aBHCHMO 0 TOro, 6iiH JIH 3TH flpeCTynJeHtl coaepWeleb Ha
HaUiOHaJlbHOM HIM Tp8HcHatHOHaIlbHOM ypoBHe HIM B HHAlBmI2yanbrHOm Himn
OpFaNH3OBaHHOM nopsgice:

a) B ICOHTeKcTe ToproBnIH JAeTbMH, onpe2enqeMoRl B CTaTbe 2:

) npeAioKeHHe, nepeAlaqa HuH nonyqeHe KaKHMH 6hl TO HH 6bi o cpetcraaMH
pe6eHua c iteanto:

a. ceKCyabHON 3KcInyaTauH pe6eHca;

b. nepentaqH opraHoo pe6eHKa 3a 8o3Harpa)KceHHe;

C. HcnOMl NosaHa pe6eHxa ua npHHYAVyTaeHbIX pa6otax;

ii) HenpaBOMCHoe CKnOHeHHe, B iaqeecse nocpeAHHaqecTBa, K cormacno Ha
ycbhmosameHe pe6eHKa B Hapywetiue npmciisimbix Me)KJAyHapoQAHo-npaBoRux
aKToB, KamcouLxcs yCbIHOBneHHH;

b) npe~jioxeHae, nOnyqeHne, nepeAaqa Him npeAOcTaaneHMe pe6ena JAK geneA
AeIcKofl ripOCTTYtIHM, onpeAeJIeMOfl B CTaTbc 2;

c) npOH3BOteCTBo, pacrpeAeneHie, pacnpocTpaieHe, mnIOpT, 3KcnopT,
npejlOXCemee, nponaca MjiH xpaemie B B LueyROMH yTblX lejux AIeTCKORl nOpnorpa hHH,
onpeAe mgeMo s TBcahe 2.

2. C y'eITOM lnOJ HeHMA HaUuoHanbHOrO 3aXOHo4aTeRbcTaa rocyAapCTBa-yqaCTHMKa
alajiorHmqlbe nonowemM npmmeHRioTcx B OTHOmeEHI nOKYUIeHH% Ha coaepWeuiie uio6oro
M3 3THX AeXHAfl, a TaK~e noco6Hn'lecra HRH coyqacTHR B cOBepueHHM mo6oro H3 3THX
fleRAHA.

3. Kaxacoe rocyAapCTBO-yqaCTHH i npeAycmaTpaaaeT Ha.nel)aWMe mepbi HaKa3aHHX 3a
3TH opecTynnemMA, HcXOaIR M3 CTeneHH HX T,.qeCTH.

4. C yqcurom nOJIoKeHri caoero HauMoHaJbHorO 3aKoHolaTeJbCTBa iaclloe
rocyapcTfo-yacTHmx B COOTBeTCTByIOUXHX CJlyiUX npHHMaeT Mepbl no yCTH oBjieMnio
OTBeTCTBeHHOCTH IOpH.IHqeCKHX J1MU 3a npecTynReHHJ, ilpeAyCMOTpeHHbIe B nycHKre I
HaCTOauIAei CTaTbH. C yqcTOM npaoBE x fpHHtItiIOB rocyJaapCTea-yqaCTHHKa 3Ta
oTBeTCTBeHHOCfb IOpHAHMeCXCX RMa mo)xeT 6bTrb yronoBmOg, rpa)I1aHcKOA HJIM
aflMHHHCTpaTHBHO9.

5. roCyJtapcTBa-ymacTHHXM npHHHMaiOT Bce Ha/nevaiu e npaBo Bbe H
aJMH-ICTpaTHBHbie Mepbi B uenax o6ecnemCHN Toro, tiTO6bJ BCe qiiua, imelottMc
OTHOlIeMHe K yCblHOBJIeHHiO pe6eHa, AeAcTBosan B COOTBeTCTBH C IIOJIO)KeHNJIMH
npMNeHHMMx Me)K yapo0Ho-npaBosbix aicroB.
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CrTTb 4

I. KaXuoe rocyAapcTo-yacTHHX npHHHMacT TaImC MCPU, KOTOpWC MOrYT OKa138Thq
HeoGxonHmImH, AIra ycl'aHiOeHHI CBOe IopHcAHKI.INH B OTHoieHHH npecryneHR,
yKa3aHHblX B nyHre I craTH 3, B Tx cny'iaNx, KorAa TaCHe npeczynneHMn cosepailorca
Ha ero TeppHTOpHH HAR Ha 6OPTY PMOpCKOro HAH Bo3AYLUHoro CyIHa, 3aperHCTpHpOnaHHoro
B WTO rOCyJapCTBC.

2. I-acoe rocynapcTno-yqacTTHni MOXeT npHHHMaTh TaIHC MCpW, KOTOpUae MoryT
OxanaC' Heo6xoAtH IMH, AARu yCTaNOBniCHHI cgoetl iopIcflmUH 9 oTHoWcNNII
npeC nnYnfIeHH, yKa3aHIfX B nyBiKTe I cTaTbH 3, B cJlenyoIMHX cnyqaix:

a) Kora npeAnoiaraeMbiR npecrynHu maiaeTco cpaXAaHtHOM 3Toro
rocynapcTa HA11 JIMtLOM, MeCTO orauqHoro npoxaHBaHHK oToporo HaxOaHTCI Ha ero
reppHyopH.;

b) Korn a ,epma siBeCE rpaKXaHHHOM 3TOro rocyapcTBa.

3. Ka)Kzoe rocyfapcTDO-yqacTHHK Talge flpHHHMaCT T8KHC Mephi, KOTOphIC MOryT
oxanamcR Heo6xodMbiI, Ana ycTaHooefli cBoefl IOpHcARxw11l B omOMCHHH

btWeynOMXHYTbiX npeclynJCHHt, xoraa npeAnojiaraeMfg npCCTyfHHK HaXOAHTCH Ha ero
TCppHTOpH. I OO He Bbuiaer ero HiN ee ApyroMy rocynapCTay-yqacTHKxy HI TOM
OCHOUaHHa , 'ITO upecTyrineltHe 6ino coaepmucHo oHT.m 113 ero rpa)KaH.

4. HacTouNAl pOTOKoA He HCKJioqaeT no6y yronoyio IOpHCAJHKItHO,
OCYI CCTgnIeMY10 B COOTBeTCTBHH C BHYTPHrOCYapcTBeHHMM npaBoM.

CT&rba 5

1. flpecTynneHHA, ya3aHHe B nyHKTe I CTaTbH 3, C4HTalOTCA nOAAe2aHMH
fcuoqexNio B KaaqecTse nipecTynneHHA, SfeiyuMHx B!Alsqy, a nwofl joroBop o I0 BRaC,
cyuxeCTylOittmi me xAy rOcy.xapCTBaMH-yqacTnKaMH, a TaKme BicliOqajOTct B KaBeCTBC
npecTynletHHi, i ieyuiQX Bbaaly, B nIo6oA Aorosop 0 9bl'(e, 3ami0tomaeMwig MewAny HmMm
BrlOCJITACTBHH, 8 COOTBCTCTBHH C yCJIOBHIMH, yCTaHOBaneHHbMH B 3TNX aOFOBOpaX.

2. ECAIN rOcyapcTBO-yaCTHHK, xoTopoe o6ycnoaHBaCT BLaa'y HammH'em AoroBopa,
nojiy'aeT npocs6y 0 BbHIaqe OT Apyroro rocyapcTBa-yqaCTHHKa, c KOTOpbl O1O He HmceT
Aiorosopa o Bmfle, oHo Moer paccMarpNsaTh HacTosi mi lpOTOKOn B oToweHH Tauix
npeCTynJieHHl B Ka'iCTBe npaBoBoro OCHOBaHHR fIA BbkIa4N. BbUiana ocyILeCTBJIRCTCE B
COOTBeTCTBHH C yCJIOBHSMH, npeAyCMOTeHHIMM 3aKOmfIaTCJ.bCTBOM roCyfapCTBa, K
KOTOpOMy o6pameHa npocb6a o blAa'qe.

3. rocyfapcTaa-yqacTHHKN, Ne o6yCloanHaatuIHe UA)Iaqy HarHJ'eM AoroBopa,
paCCMaTpHBalOT B OTHOLUCHHX MexAy co6og TaKHe npecTynnACI B xa'ecTBe
npecTynne.mg, BjieIyK x BbUaqy, B COOTBeTCTOIH C yCIOBHRMH, IlpeAYCMOTpCHHbMH
3aUOHOraTenbCThOM rocyfapCrBa, K KoTopomy o6paieHa npocb6 a o nAwaqe.



Volume 2171, A-27531

4. Tame flpCCrynBCHNH AAA LeneA a u aqtg MeXmmy rocyAapC'rauH-yqac mxama
paccMaTpHBalOTC, Kax ecnu 6bi Olu 6 WH coaepmenu He Tonlbxo a MecTe Hx cosepmemsm,
No T8a*C H Ha TeppHTopmH rocyAapcTB, oTopue O623aH ycraaoaum caoio iOpucazaMuMo
9 COOTBeTCTBHH Co cTaThel 4.

5. ECJIH npoch6a 0 BbIA84C nocTynacT B C893H C OAHMM H3 IIPCCTYBCHMR, yKa8l x 1
nynCTe I CTa8TH 3, H ecn rocyxalpcTo-y4acTHHK, K XOTOpOMy o 6 pamena Tam npoch6a,
He nblaer HJ1i He 6yAeT B=lfBaTb npecTnHHn aKa OCHoB aHlH crO rpalexacma, wo
rocylapcTno ripHHHMacT Hunexawme Mepbi Anx nepejatim ,ena CBOxhM KOMIICTeUTHIJM
opraHam B UeAx B036yACeHHJI yrosiOBHOrO npev C oeDoaH~n.

CTW~hU 6

I. rocyjapcTBa-ySCTiarKxN oicawuato npyr Apyry UaKCHMednbHylO Ho.IOu4b B CM3 C
paccicJoBaHi3MmH Hmji yronoBiMM npecneJ~oBaiHCm ff1npotelOCMp8Mff sBJIaq11, H&'gTM-6N
B ohueom npCCyfneIIKIt, yxa3amithx a nyIKTe I cT'bst 3, asumo'ea oumxat
CoAeRCTBH2 B noJIyqeRnHa HMetoutixcg y Hux AoKarenbcTB, HeO6XOJUiMIx Afi
oCyMeCTnneHHR yflOMRHyTWX f[POIeCCYanHbIX [CI1CTBHII.

2. rocy.apcTBa-yqaCTHIIKH BUROARHRIOT caou o6maTenbcTna no nyurry I nacT0oxIe¢
CaMil, pyonocATeyach nmo6biMtt AoroaopaMu HAN1f ApyrMMH AoroDOPCInHOCTRMH 0
B3aHMHOA npaaoaoft nOMOuA, xoTophte moryT cymAecrTsOaTb M¢Ce.y HUMN. B oTcyTctReC
TaKX .noroBopoB ,n AoroaopenocieA rocynapcTa-yaCTHsH oIMauaot Apyr Apyry
flOMOUW1b B COOThBTCTBHH C HX BHYTPHroCYAaPCTBCHHbM apaaou.

CTama 7

ocyAapCTBa-yqacTHHK B COOTBCTCTBHH C nOJIO XiCHHXbi MX iaUHOMJmbNOirO
3aKOHOaTeClhCTBa:

a) a COOTCTCTyIOLHx cny'wzx npMunMamoT MepEa, o6ecneiiBaIO e r3bSTMC H
KOHl HCXauMIO:

i) IHMyUeCTa, TaKoro, KaK MTCpHanlb, CpCAcTBa H Apyroe o6opyoaarnie,
HcnoJlb3yeMOC ARA CoBCpeUCHHX NMI COAeACTBHS C0BepWCI1HI
npecTyn.neHH, flpCeyCMOTpCHHbIX HaCTOAUhIM Hpotoxonoa;

ii) ~AOXOAOB, nlony'CMMHX B pe3yjibTaTe coaepmesHa Tanx upectymeunR;

b) BbinoilrnTo npocb6m Apyroro rocy.aPCTBO-y4aCTRI4K8 06 M31-MNTHh MAN
KoHccMawIa HMyUxeCTBa WIN Aox0o90, yIaab3]X nonYNMTe (a)(i);

c) npHHHMalOT Mephi, HanpaieaiHHie Ma 3aKpbTHe Ha BPCMeHHOil URN1
ilOCTOmHhOll oceone rioMeHeXl#l, HCnlolOib3yeMmx 11111 cooepmeHAu TaIKX npecryn,'ejisi.
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CTSThR 8

I. rocyAapCTBa-yqacTHHKH npHHHMaIOT HaaneJRaBHe MepU Alng 3aUMHTU npaB H
HHrepecoa Ae'reg - *epTrB npaic'mKa, 3anpemaeMofl HBCTO,.utHM npoToKOJIoM, Ha Bcex
CTBaHRIX yroJIOBHOr'O CYAonpoH3BOiCTBa, B 'tacTHOCTH, nyTeM:

a) npsrnansiz yJ3BHMOCTR ACeTe-eKCpTB H 8aanTraTHN npottenyp AJn ITp3MaSHHI
HX oco6bix noTpe6HocTefl, B TOM 'iHcTe Hx oco6bix noTpe6HocTefi B KaqecTe CBHxeTlefe;

b) HH4opMHposaHM R neTeA-)ecepm o6 nx npauax, Hx poili m o conepxaHHH,
cpoKax m4 xoxe cy]OnpO3BOCTBa H o pCeuiW H no HX ACnaM;

c) o6ecneteHHA Toro, qTo6hb MHeHIHFI, nOTp6HOCTH H npO6.IeM eTeR-XepTB
npecranBjiAJHCb H paCCMaTpHBaJlHCb B xoe CYOnpOH3BOACTBa B COOTBCTCTBHH C
nlpOieccyaflbHbMH HopMaMH HJuHOHanIbHOrO 3aKOHOflaTeXibCTma B Tex cfyiax, xorj~a
3aTparHBalOTC li IX H'iHble HHTepecbi;

d) npenocTaBiteHHB AeTRM - KepTBaM ycnyr no oxa3aHHIO HaA~exaLeR
lOJIACpIXKH Ha Bcex CTaAHAX CyAonpOH3BOACTR8;

e) 3aUHTbi B HaAjnecKanlHx cnyqaxx %IaCTHOR 1KH3414 H JIHqHOCTH AeTef-)CpTIB H
npHHrTHS1 COOTBeTCTBH C 1Ia8HOHI/lbHFIM 381COHOOIBTeJTLCTBOM Mep, C teilmLO K36eaTb
HelenaTenbHOrO pacnpocTpaHeNHq LH4opMalHH, KoTopas Morna 6b1 npHBeCTH K
ycTaHOBJneHHIO JIHqHOcTH AeTefl-mcepTB;

f) o6ecneqeHu B HanI~ewaLUHx cnyaX 38WHThl AeTel-)KepTB. a TaK*C HX
ceMeli H BbicTyaOIgHX OT HX HMeHH cBmJeTenjefl, OT 3aIyrHBaHHR H npHmeHeHHX Mep
B03MC3AlHA;

g) He1onymeHHM 4pe3MepHbIX 3epxei c BMHCCeHHtM peu1eHHfl no AenaM H
HCnOJIHeHeM pacriopweHHA1 H nocTaHosnieHHf, o npeAocaCBeHHH KoMneHCaUHH ARM-
;KepTBaM.

2. rocyapcTBa-yqaTHHKH o6ecneqeaato'T, 'lFO6bI HBIH'IHe COMHCHHA B OTHOWLIHHH
nOJIHHHOrO 8o3paCTa )KCpTnbl He npenTCTBOBaaJO Haqany yWOIOBHOrO pacCileAOBaHHA,
Bnmo'ag paccileAoBaHHe c iiebio yCTaHoneHHBI BO3paCTa xepraha.

3. rocyAapCTBa-yqaTHliKH oGecneqHsaIo'r, -TO6hI B CHcTeMe yrojiOBSOro
CY OFPOH3BOJICTBa npH o6pameHHH C JAeT6MH, KOTOp1le EBJXIOTCJI ;KepTBaMH npecTynileHH9I,
npeAyCMoTpeHHbzX HaCTOBIuHM npOTOKOnOM, nepaooqepezwoe BHIIHMaHHe yejIJOCb
Co6mIoeHHIO HaHIy'4MHX HHTCpecoB pe6eHxa.

4. rocy~apcTBa-yqaCTHKH npHHHMaOT mepi nil o6ecneIeHH2 Hajnexamuefi
OOArOTOBKH, B 'aCTHOCTH IOpHAH'eCKORt H HCHxOnOrH'1eCKOag, ffIm JiHU, pa6oTa]OuuHx c

ACTbMH - 7KepTBamH npecTynHbX eAHHfl, 3anpeueHlib]X B COOTeTCBmH C HacToB uLm
nfporoorn OM.

5. roC yapcTBa-yqacTHKH B Hanexammx cnyma8x npjiHHMaoT mepj no
o6ecneqeHHio 6e3onacHocTH H HepHKOCHOH.HHOCTH Tex fHU H/HJIH opraHH3auH4,
3aHKMaOUIHXCS. IIpeBCHTHBHOPI esiTeilbHOCThlO H/HJH 3alAHTOri H pea6HilRHTaUHef *CprB
TamKX npeCTynJIeHHA.
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6. HHTO B HacToRuLeft CTrbe He TOjixy'Tc¢ K8K HaHociutee yuiep6 HRH
RpOTHBopeqaiuee npaeam o6BHHjeMoro Ha cipaBeAJIHBoe H 6ecnpHcTpacToe cyJe6Hoe
pa36HpaTe/bCTRO.

CrTaM 9

1. rocyapcTa-ytaCTHHKH n1pHHHMBIOT HuH yKpennloT, npHMeHIuOw H
nponaraHHpyOT 3aKOHEJ, aAIMHHHCTpaTHBH e Mepbi, coILHaJlbHhIe CTpaTeFHH H nporpaMMbi
c uenbio npeiynpeEAelu IpecTyn.erHnH, yxa3aHHbX B HaCTOxnIeM flpoToKone. Oco6oe
BHHMaHHC y, eiCeTCR 3a HTe ,cTe, oco6eHHO y93BHMbIX B OTHOWeHHH TaKog npaKrHKH.

2. rocyapcTBa-y acTHHKH COJACRCTByIOT noBLueHHIO OCBe1MReHHOCTH WHpoKHX
KpyroB O6IUCCTBeHHOCTH, BKJiIoqax Aerlle, nyreM o6ecneqeHHA HH OpMHpOBaHHS C
HCflOflb3oBaHHeM Bcex cOoTBeCTcByIOwHX CpCeCTB, npOCBe~ueHHR H o6yqeHHR B OTHOWCHHH
flpBCeHTHBHbIX Mep H peJIUEX riOCIeACTBHA npecTynneHHA, yKa3aHHbIX B HaCTOJIWeM

[lpoToKone. 1pm BblnOIIJHeHHH CBOHX o613aTenbCTs no HaCTOaICeA CTaTbe rocynapcTa-

ytiaCTHHKH nOOLUpfIOT yqaCTHe o6iuecTBa, H a qaCTHOCTH A1eTeg H qeTelg-epTB, B TBICHX
HH opMaUtHOHHO-npocBeTHTembCKIHX H yqe6HbtX nporpammax, B TOM '(CJI Ha
MeKA.yHapOaMOM ypOBHe.

3. rocyAapCTBa-yqacTHHKH npHHHMalOT Bce BO3MO)KH e MepbI C ItenbiO o6ecneqeHHfl
OKa3aHHR IMi6 O9 Hanee2aKiiel iOMOuH )KepTBaM TaKHx npecTynneH, sKJliOqax HX
noRHylO COIH8AbHyIO peHHTerpaHIO H HX nORIoe 4H3H'ecxoe H nCHxoiIorHqecKoe
BOCCTaHoBnenHe.

4. rocyapCTBa-y'aCTHKH o6ecneqHsaT, 'To6U ace AeTH - XepTBbi npecTynneIHR,
yKa3aHb[X B HacTosmueM HpOTOxOJne, HMeJIH JOCTyn K HaUIe)KaUHM 1OpoleypaM
nojzyqeHH OT eCyUEtHX IOPHAiqeCCYIO OTBeTCTBCHHOCTh JIHI KOMIIeHcaIJHH 3a
npiteHCHHUR yiuep6 6C3 KaKon 6u TO HM 6bMo AHCKpHMHHaLIH.

5. rOCy AapcTBa-yqacTHHKH npIHMmalOT HaanexaimHe Mepbi, HanpaBjeHMlIe Ha
o6ecneeHHe AeACTBeHlorO 3anpeuxeHms npOH3BOACTBa H pacnpoCTpaieMHM MaTepHajoB,
nponaraHAHpyOwLHx npecTynneHR, yKa3aHHhte B HaCToEueM IlpOTOKOile.

CTWaM 10

I. roC yapCTBa-yqacTHHM npHHHMaOT Bce Heo6xoAHmbe mepu no yKpenneHMIO
MewKAyHapOHOrO COTPYUHHqeCTBa nyTeM 3aKxlotieHHJI MHOrOCTOpOHHHX, perHoHalbHb[X H
JiBYCTOpOHHHX AorOBopeHHoCTeR B u te.ix npejynpezAeHHA, o6Hapy)KeHn, paccineAOBaHiHu,
yroioBHoro npeceoBaMMS H Haa33asHR 1In , BHHOBbIX B CoaepUernw JICeSHA,
CB93aHHbIx C Topronel AeTbMM, AeTcKoA npOCTHTyulHeA, JeTcKog nopHorpaHell H
ACTCKHM ceKC-TypH3MOM. rocyAapcTBa-y %aCTHHXH CO eCICTByIOT TaK)Ke me2AyHBpoflHOMy
COTpyAHH'IeCTBy H KoopflHHauHH meXCAy CBOHMu oprauaMH, HaHIOHaJbMHLIM H
Me)fcyHapOJaHb[MH HlenpaBHTelbCTeHHEMH OpraHH3auHJEMH H MeXKCiyHapOAMHMH
OpraHH3aUHMm.

2. rocyaapcrBa-yqacruRKu COA eiCTByIOT pa3BHHIO MeEuyuapoHoro corpyAuxqeCTsa,
HalpaBseHHOrO Ha OKa3aHxe AcrrM - XpTBaM nOMolU B HX 4NH'MqeCKOM H
flCmXOJIOrHe CKOM BOCCTaHosJiHmH, COUlManbHOll pCHHTerpaHM H penaTpHaUHI.
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3. rocyAapcTra-yqarmTHK CoteAcTByOT yxpenneititto MezKyNapoIHoro
COTpyAMM 'q1CS B eiAiXX yCTpSMCHII OCHOBIIX npHqiH, TaKHX, KaK HHIUICTa H
HCAOCTgToqHOe pa3UBitre, ycyry6tioiumx yI3BMMOCT1 AeTcf xaK o6wKCrOa ToprosnH
JACTbMM, AMCCcOR npOCTHyTYHLI, ACTCKOA nopiorpa4ii H ACTC oro ceIC-Typt3Ma.

4. rocyAaCTea-yqaCTHIIKH, pacnoIaraoluMe AJIX 3roro COOTaeTCTByIOuiHMH
BO3MOKHOCTgMH, OKa3b[ua[OT 4nsaUcoByIo, TCXHHqCICYIO HIH Apyrya nOMo0UU B paMKax
cymecmryOLaX MHOrOCTOpO.NHX, peroManibix, ABCyCTOpOHHMX WnI ApyrHx nporpaMM.

HN'qTo B Hacronmem flpoToxonC eC 3aTparmnaer aitxaKx noJIoXeMA, oTopue B
6ojihmeR Mepe cnoco6cTByioT ocyntecmneaIno npaB pe6crna If KOTOpC moryT
Conepasracn:

a) s 3amoiItomnbc'thC rocy~apCTra.yu'mchia;

b) s Hopmx MCaexyapoIMoro npasa, LCACTByIOuXNX jAI2 yroro roCynapcTaa.

Ctas 12

I. Karnoe roCyapCTO-yqaCTHHIC s TeqCHHe jiByx JICT inocite BCTyiieHHI B CHJ1y
ansoro ilpoTolona nA 3TOrO rocyjiapcTBa-yqacTHHKa, npeAcran Ber KoMiTeTy no np8BaM

peos noxjtaA, coAepxamR nsceo6eMn[ouyIo HHopmauro o Mepax, npm-Tux mM p
UCiuX OCyLWeCT IICIIR nono o eir AaHHoro npoToKoJIa.

2. IJocne npencTasaelitm BCeO6SCmnOiuCr AoKnaoAa KawAoe rocyAapcTBO-yqaCTHK
BMIOM2T B ZAOKJItxa, npecTa iembie mm KomitTeTy no npaaM pe6CHKa B COOTeTCTBHH
Co cTamfR 44 KoHBeHUHH, no0yIO AonOnIHHTeitlHy)o HHOopMa1MMO, Kacaioulyiocg
ocyntecTBems Hpomoxona. Apyre rocyiapcTna - yqaCTHHKi HpOTOKOISna npelCTaMioT

,oKJIA xmbie nrr, AeT.

3. Kotiwmr no apasai pe6ei Ka moxeT 3anpOCfTb y roCyAapCTB-yacThmKoB
.OflOnHtTC~nbHyIO HHOpMdaUHIO, Ka Cao iiyiOCn ocytueCTBJIeHHJI iaCTOXtero nlpoToKona.

CTnmh 13

1. HacTofiIHa rlporoxon oTKpMiT nx noAnHcaHni rno6hiM rocyAapCTBOM, KoTopoe
ejigCTCN yqaCTHiKOM KolBCHUII Hnm noinicano ce.

2. HacrosumH flpoToKon nOAUIeXtT pawit XMIUN H OTxp61T AM, npHcoeAancHM
ato6oro rocyjapcma, ixoopoe SBnAe-rcT yqaCrawtoM Koaeimm urim no~ncano ce.
ParHaaatuaoHHaie rpaMOT HAMH AOKyMCMTnr o npHCoeAHHeHHI Cii OTCA Ha xpaaenie
reHepbLoMy CcKpCTap]O Opra8H3aaam O6bealteeniux Haumfl.
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CTamns 14

I. HacroguiHn fpoToxoJn BCTynaCT B CIURy ,ICPe3 TPH MecLRa nOCBC C¢aqe JIa XpaMeHje
ne¢Crofl paTVH4HxatuONHoR rpaMOTL 1MAH AOKYMCHTA 0 npl4COeAHHCHMI].

2. is Kaxoro O rocyapCTBa, KoTopoe paT.j.UMpyeT HacTonmill fIpOTOon Huh
nlphcoenAHHHTCA K HCMY nocJie ero B TyniieHHu B CHJIy, HaCTOultim f'pOToKOJI BcTynseT B
CHAy 4epe3 on.un mecxit nocie cjla Ha xpamerMe cro paumHuicatmonot rpaNoTm wnu
.OcyMeliTa 0 DpHCOeAXHHeHfH.

CTSTba 15

I. Jlo6oe rocyAapcmTo-yxacnmK MoWr AeloHCwpO~aRM HacToa nuilpoToxom s
mo6oe BpeMs nyTema ncbMemuoro yBCAOMACeHu FeHepanubHOro ceinpcTapi OprammauH
O6'e1eHeHbLX HauAfl, KOTOpMAf 3aTeM mH opMHpyeT o6 3TOM jApyrHe roCyApCTMa -
yqacT)HIx KOHeHuNH Ki ece rocyjapcTsa, nonHcaBuHe KOHBCHUHIO. JAcoacaumx
BcTynaeT a cuny nO mcTCe'eHH oANoro ra nocjie .arTb nony'eHun TaKOro YBCAOMJesiV
reHepanlbHM CeKPCTapCM OpraeH3aumtl O6efiHmeHHhIX HaLIHN.

2. TaKaz Aeocaum, He oceo6ocAnaeT rocyaapcTao-yiacTTHHK Or ero o53arenacTB no
HaCTOgIUCMy IpoToOAy B OTHOweHHm iiio6oro DpecTyDJeHHS, coBepleHHOro Ao Aara
BC'rynJIeHHK AeHOHCauHM B ctay. PamHiM o6pa3o?4 TaKaA AeHOiHcauia HHl B KOCfl Mepe le
npenarcmByCT Aauraheflwemy paCCMOTpeHHIO no6oro eorlpoca, xoTopuAg ywe HaxoRsrcx Ha
paccMOTpeHHH KomHTeTa no Ram BCTyDJIeHHR neHOHCatH B CHny.

Cramsa 16

1. Jho6oe rocynapcTeo-yqacrHR MozeT npeAoxHTb nonpasBKy x npeACT BITb ce
reHepajibHOMy ceCpe'rapio OpraHma3auinm 06eANHeHsEmx HauNAf. rCHepaBiHblR CCxpeap
3aTeM npenpoBOKJaCT npeAhRfOCHulyl nonpaBKy rocyuapcTBaM-yqacTHKBhl c npoch6of
yKa3aTb, BblCKa3bIBaIOTCR JI2 OHH 3a C03B KOSIepueusH rocyapcTn-ryqaCTHKOB C LUCnbO
paCCMOTpeHHR 3THX npcnJ1oeHHR H npoBeeHHml no HM rOniOCoBaHHu. EcRH B TegeHHe
MeTMpex MecsixeB, HaqHHaN C naTbi Taioro coo61teHma, no xpaglHCe1 mepe OAwa TpeTb
rocynapCTB-yacTHHKOB BbicxamceTCH 3a Tacyio KOHbepeuHIo, reHepaRMbIfl cecperapb
C03hB8e'r 3T KoHlepeHUHIO noA 3rHAoAl Opram3auHH 06,eAHHeHHIJX Haud. Jio6as
nonpaeKa, npHHR Ba 6oibiuHHCTBOM rocynapcTB-yqacTHHXOB, nPHCYTCTDYIOUtHX H
YtIaCTBYIOUHX B rOnocoaaHHH Ha 3TOA KOHIepeHUHH, npeu CTaErXCTCR rCHepaJbHO
AccaM6nee Ha y-reepcneHle.

2. rlonpaica, npHHIITag 8 COOTBerCTBHH C ny'HKToM I HacTo, wel CTaMhH, BcTynaeT a
cliJy no yTBepXleHHH ee refiepa olbHo AccaM6neell OprasH3auHM O6beriMHeHux HauwA
H npHHxrTH ee 6onJibHHCTBOM B ABe TpeTm roJioCOB rocyAapcTB-yqaCTHHKOB.

3. Korna norpaBKa BCTytaCT B CHily, OHa CT8HOBHTCH o6S3aTejbHOA nRA Tex
rocyaapcTB-yqaCTHuKoa, xoTophie ee npHHaiH, a =n npyriix rOCynapCTB-yiacTTHHKOB
ocrabyrcs o6x3aTenbH l nonoieHNS HacToauuero flpoToona H nio6ue npeAIMCCTBYIOIUe
nonpamIH, KmopTbe MmH IpHHrbI.
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CTAThR 17

I. HaCTOILUHA rIpoTOKOJI, alrdliHACKH, apa6cKHtR, HcnaHCKHR, KHTaIlcKHfl, pyccHAl H
4paHtIy3cKHiR TeKCTbl KOTOpOrO SOJIRIOTC2 paBHO ayTCHTHqHbIMH, nofleXKT CeaMe Ha
xpaHeHae a apxHf OpraH3auHH O61beAffnenix HattHl.

2. reHepanbHblft cexpexapb OpramataItH O6eAHHeuHux HaiAitR npenpoBoEKAaeT
3anepeHubie KOIIHH HacTomilero IIporoKona BCeM rocyuapcTaM - yqaCTHHKam KoHaeHuuI
H BceM rocyZapcTBaM, noAnHCaBUHm KOHBeHtLHIO.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCION SOBRE LOS
DERECHOS DEL NIN4O RELATIVO A LA VENTA DE NIrOS. LA
PROSTITUCI6N INFANTIL Y LA UTILIZACI6N DE LOS NIPROS

EN LA PORNOGRAFfA

Los Ertado Parts en el preente Proexolo,

Considerando que pan asegurar el mejor logro de los propdsitos de la Convcifn sobre los
Derochos del Nifto y la aplicaci6n de ss disposicones y espocilalmente de los articulos 1, 11. 21.

32, 33, 34, 35 y 36, soda convenientc ampliar las modidn que deben adoptar los Estados Panes a
fin de garantizar Ia proteccidn de los menores contra Ia venta de nifios, Is prostitucl6n infantil y Ia
utilizaci6n de niflos en Is pornografla,

Considerando tambibn que en Ia Convenci6n sobre los Derechos del Niflo se reconoce el
derecho del niho a Ia proteccidn contra Is explotacidn econdolca y l realizaci6n de trabajos que
puedan set peligrosos, entorpecer su educaci6n o afectar su salud o desarrollo fisico, mental,
espiritual, moral o social,

Gravemente preocupados por Is imporanle y creciente trata internacional de menores a los
fines de Ia venta de nflos, su prostituci6n y su utillzaci6n on Ia pomografla,

Manifeatando su profimda preowpads por la priuica difundida y combutada del turismo
sexual, a Ia que los niflos son especialmente vulnerables ya que fomenta directamente I& venta de
niflos, su utilizaci6n en Ia pornografla y su prostitucidn,

Reconociendo que algunos grupos especialmonto vulnerables. en particular las ni lls esn
expuestos a un peligro mayor de explotaci6n sexual, y que Ia reprosntaci6n do nifm entre las
personas explotadas sexualmente es desproporcionadamente aIts,

Preocpados por Ia disponibilidad cada vez mayor de pornograf'a infantil en la Internet y
otros medios tecnol6gicos modernos y recordando Ia Conferencia Intemacional de Lucha contra Ia
Pornografla Infantil en Ia Interet (Viena. 1999) y, en particular, suns conclusiones, en las que se pido
la penalizaci6n en todo el mundo de [a producci6n, distribuci6n, exportaci6n, transmisi6n,
imporlaci6n, posesi6n intencional y propaganda do esle fipo de pornografla, y subrayando ]a
importancia de una colaboraci6n y asociacifn mis ostrechas entre los gobiernos y el sector de Ia
Internet,
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Fstinutdo que seti as ficil erradicar Ia venta de niflos, Ia prostituci6n infantil y Ia
utilizaci6n de niflos en Ia pmrnografla si se adopta un enfoque global quo permita hacer frente a todos
los factores que contribuyen a ello, en particular el subdesarrollo, Ia pobreza, las disparidades
econdmicas, las estructuras socioccondmicas no equitativas, Ia disfuncifn de las familias, Ia falta de
educaci6n, Ia migraci6n del campo a Ia ciudad, Ia discriminaci6n por motivos de sexo, el

comportamiento sexual irresponsable de los adultos, las prkicas tradicionales nocivas, los conflictos
armados y Ia trata de niftos,

Eitimando quo se deben haser esfuerzos pot sensibilizar al pfzblico a fin de reducir el mercado

de consunidores que Ileva a Ia venta de nifts, Ia prostituci6n infamil y Ia utilizaci6n de nilos en
la pornografia, y estimando tambi6n que es inportante fortalecer Ia asociaci6n mundial de todos los
agentes, asf como mejorar Ia represidn a nivel nacional,

Tomando nota de las disposiciones de los instrumentos juridicos intemacionales relativos a
[a protecci6n de los niftos, en particular el Convenio de La Haya sobre Ia Protecci6n de los Niftos
y Ia Cooperaci6n en materia de Adopci6n Internacional. Ia Convenci6n de La Haya sobre los
Aspectos Civiles del Secuestro internacional de Niflos, )a Convenci6n de La Haya sobre ia

Jurisdicci6n, el Dercrho Aplicable, el Reconocimiento, la Ejecuci6n y Ia Cooperaci6n en materia
de Responsabilidad Parental y Medidas para la Protecci6n de los Nifios, asf como el Convenio No.
182 de Ia Organizaci6n internacional del Trabajo sobre Ia prohibici6n de las peores formnas de trabajo

infantil y Ia acci6n inmediata para su eliminaci6n,

Alentados pot el abrumador apoyo de que goza Ia Convenci6n sobre los Derechos del Niho,
Io que dernuestra )a adhesi6n generalizada a Ia promocidn y proteccifn de los derechos del niho,

Reconociendo [a importancia de aplicar las disposiciones del Programa de Acci6n par Ia
Prevenci6n de Ia Venta de Niflos, Ia Prostituci6n Infantil y Ia Utilizaci6n de Nifim en Ia Pornografla,
asf como Ia Declaraci6n y el Programa de Acci6n aprobado por el Congreso Mundial contra Ia
Explotaci6n Sexual Comercial de los Niflos, celebrado en Estocolmo del 27 a 31 de agosto de 1996,

y las demAs decisiones y recomendaciones pertinentes de los 6rganos internacionales competentes,

Teniendo debidamente en cuenta l importancia de las tradiciones y los valores culturales de
cada pueblo a los fines de Ia protecci6n y el desarrollo armonioso del nifio,
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Han convenido en Io siguieme:

Articulo 1

Los Estados Pares prohibirAn la venta de nifs, Ia prostinici6n infanuil y )a pornograffa
infamil, de conformidad con lo dispuesto en el presnte Protocolo.

Artfculo 2

A los efectos del presente Protocolo:

a) Por venta de niftos se entiende todo acto o transacci6n en virtud del cual un niflo es
transferido por una persona o grupo de personas a otra a cambio de remuneraci6n o de cualquier otra
retribuci6n;

b) Por prostituci6n infantil se entiende 13 utilizaci6n dc un nifto en actividades sexuales
a carnbio de remuneraci6n o de cualquier orat retribuci6n;

c) Pot pornagrafla infantil se entiende toda representaci6n, por cualquier medio, de un
nio dedicado a actividades sexuales explIcitas, reales o simuladas, o toda representaci6n de las
partes genitales de un nifho con fines primordialmente sexuales.

Articulo 3

1. Todo Estado Pane adoptari medidas pam que, como mfnimo, los actos y actividades
que a continuaci6n se enunemn queden Integramente comprendidos en su legislaci6n penal, tanto
si se han cometido dentro corno fuera de sus fronteras, o si se han perpetrado individual o
colectivamente:

a) En relaci6n con [a venta de niftos, en el sentido en que se define en el articulo 2:

i) Ofrecer, entregar o aceptar, por cualquier medio, un nifia con fines de:

a. Explotaci6n sexual del niu;

b. Transferencia con fines de lucro de 6rganos del nifo;

c. Trabajo forzoso del nifo;
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ii) Inducir indebidamente, en calidad de lntermediario, a algien a que preste su
consentimiento para Ia adopci6n de un nifto en violaci6n de los Instumrentos juridicos
internacionales aplicables en materia de adopci6n;

b) La oferta, posesi6n, adquisici6n o entrega de un niflo con fines de prostitucin, en el
sentido en que se define en el articulo 2;

c) La produccin, distribuci6n, divulgaci6n, imponaci6n, exportaci6n, oferma, venta o
posesi6n, con los fines antes sefialados, de pornografla infantil, en el sentido en que se define en el
artlculo 2.

2. Con sujeci6n a los preceptos de la legislaci6n de los Estados Panes, estas disposiciones
se aplicarin tambi6n en los casos de tentativa de cometer cualquiera de estos actos y de complicidad
o participaci6n en cualquiera de estos acos.

3. Todo Estado Pane castigari estos delitos con pewa adecuadas a su gmvedad.

4. Con sujeci6n a los preceptos de su legislaci6n, los Estados Panes adoptarin, cuando
proceda, disposiciones que permian hacer efectiva Ia responsabilidad de personas jurldicas por los
delitos enunciados en el pkrafo I del presente artfculo. Con sujeci6n a los principios jurldicos
aplicables en el Estado Pane, ]a responsabilidad de las personas jurldicas podri ser penal, civil o
administrativa.

5. Los Estados Panes adoptarin todas las disposiciones legales y administrativas
pertinentes pan que todas las personas que intervengan en Ia adopci6n de un nitlo acten de
conformidad con los instunentos jurddicos internacionales aplicables.

Articulo 4

I. Todo Estado Pane adoptari las disposiciones necesarias para hacer efectiva su
jurisdicci6n con respecto a los delitos a que se refiere el pirrafo I del artculo 3, cuando esos delitos
se coretan en su territorio o a bordo de un buque o una aeronave que enarbolen su pabell6n.

2. Todo Estado Parte podrd adoptar las disposiciones necesarias part hacer efectiva su
jurisdicci6n con respecto a los delitos a que se refiere el pirrafo I del articulo 3 en los casos
siguientes:
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a) Cuando el presunto delincuente sea nacional de ese Estado o tenga residencla habitual
en su territorio;

b) Cuando la vlaima sea nacional de esc Estado.

3. Todo Estado Parte adoptart tambidn tas disposiciones qua scan necesarias pam ter

efectiva su jurisdicci6n con reepecto a los delitos antes sellalados cuando el ptesunto delincuente sea
hallado en su territorio y no sea extraditado a otto Estado Pane en raz6n de haber sido, cometido el
delito por uno de sue nacionales.

4. Nada de to dipeto en el presente Protocolo excluird el ejercido de Is jurisdicci6n

penal de conformidad con Ia legistaci6n nacional.

Artdculo 5

1. Los delitos a que se refiere el pirrafo I del artculo 3 se considerarin incluidos entre
los delits que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradicifn celebrado enie Estados Partes,
y se incluirin coma delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren

entre sf en el futwto, de conformidad con las condiciones establecidas en esos UtataOS.

2. El Estado Pane que subordint Is extradici6n a Is existencia de un tratado, si recibe de

otro Estado Pane con el que no tiene tratado a respecto una solicitud de extradici6n, podrd invocar
el presente Protocolo como base jurfdica para la extradici6n respecto de esos delitos. La extradicifo
estari sujeta a las denats condiciones establecidas en Ia legislaci6n del Estado requerido.

3. Los Estados Panes que no subordinen Ia extradici6n a la existencia de un tratado
reconocerin que esos delitos dan lugar a la extradici6n entre esos Estados, con sujeci6n a I
condiciones establecidas en la legislaci6n del Estado requerido.

4. A los efectos de la extradici6n entre Estados Partes, se considerari que los delitos se
han cometido no solamente en el lugar donde ocurrieron sino tambitn en el territorio do lo Estados

obligados a hacer efectiva su jurisdicci6n con arreglo al arufculo 4.

S. Si se presenta una solicitud de extradici6n respecto de uno de los delitos a que se refiere
el prrafo 1 del articulo 3 y el Estado requerido no la concede o no desa concederla en raz6n de
la nacionalidad del autor del delito, ese Estado adoptari las medidas que correspondan par someter
el caso a sus autoridades competentes a los efectos de su enjuiciamiento.
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Aslklme 6

I. Los Egos Paum se presarin toda Ia asismmia posible en relaci6n con cualqular
invesdgacl6n, procoso pal o procedidueto de extradicif6 que se inicie con respecto a los delkos
a que s rers el pkraf I del arlculo 3, en particular asistencia pars I olbenci6n de todu la
pruebas necesarlas pas ss procedimemos que obren en su podfr.

2. L Estados Panes cumplirin las obligaciones que les Incumban en virud del prafo
I del preane anfculo de confomidad con los tratados u otros acuerdos de asistencia judicial
recpoca que existaen ws eflos. En ausencia de esos tratados o acuerdos, los Evadc Pares so
prestarin dicla asistencla do confonnidad con su legislaci6n.

Anld 7

Con sujeci6n a n dAsposicions do su legislaci6n, los Esiados Panes:

a) Adoprn modidas pars nua y conficar, se&pn corrapanda:

i) Los Wo aes como nmeriales, activos y otrm medics utilizados pars commr o
facilitar Ia co isl6n de los delitos a que se raiere el presente Protocolo;

ii) Ls utilidades obtenidas de esos delics;

b) Darin cura a las petlciones formuladas por oros Esados Partes par que se proceda
a Is inautcl6n o confiscaci6n de Is benes o las utilidades a quo so refiere el Inciso i) del
-ar a);

c) Adoptarin medidas pa crrar, temporal o detfnitivamente, las locales utilizados pars
cneter esos delitos.

Arliduo 8

I. Los Estadas Panes adoparin medidas adecuadas pars protager en todas las fasas del
proceso penal los draechos a intereses do los nhas vicinas de las pricticas prohibidas por el
preme Protoclo y. en particular, debern:
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a) Reconocer la vulnerabilidad de los niflos vIctimas y adaptar los procedimientos de
forma que se reconozcan sus necesidades especiales, incluidas las necesidades especiales para
declarar como testigos;

b) Informar a los niflos victimas de sus derechos, su papel, el alcance, las fechas y ]a
marcha de las actuaciones y la resoluci6n de la causa;

c) Autorizar la presentaci6n y consideraci6n de las opiniones, necesidades y
preocupaciones de los niiios victimas en las actuaciones en que se vean afectados sus intereses
personales, de una manera compatible con las normas procesales de la legislaci6n nacional;

d) Prestar la debida asistencia durante todo el proceso a los nillos vfctimas;

e) Proteger debidamente la intimidad e identidad de los niflos victimas y adoptar medidas
de conformidad con Ia legislaci6n nacional para evitar la divulgaci6n de informaci6n que pueda
conducir a la identificacifn de esas victimas;

f) Velar por la seguridad de los nifs victimas, asi como pot la de sus familias y los
testigos a su favor, frente a intimidnaciones y represalias;

g) Evitar las demoras innecesarias en 1a resoluci6n de las causas y en la ejecuci6n de las
resoluciones o decretos por los que se conceda reparaci6n a los nifios vfctimas.

2. Los Estados Partes garantizarin que el hecho de haber dudas acerca de la edad real de
la victima no impida la iniciaci6n de las investigaciones penales, incluidas las investigaciones
encaminadas a determinar la edad de la victima.

3. Los Estados Partes garantizarin que en el tratamiento pot la justicia penal de los nifhos
vctimas de los delitos enunciados' en el presente Protocolo, la consideracidn primordial a que se
atienda sea el interts superior del niflo.

4. Los Estados Partes adoptarin medidas para asegurar una formaci6n apropiada,
particulamente en los inmbitos jurldico y psicol6gico, de las personas que trabajen con victimas de
los delitos prohibidos en virtud del presente Protocolo.

5. Los Estados Partes adoptarfn, cuando proceda, medidas para proteger ia seguridad e
integridad de las personas u organizaciones dedicadas a la prevencifn o la proteccidn y rehabilitaci6n
de las victimas de esos delitos.
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6. Nada de lo dispuesto en el presonle articulo se entenderi en perjuicio de los derechos
del acusado a un juicio justo e imparcial, ni seri incompatible con esos derechos.

ArtkulO 9

1. Los Estados Parces adoptarw a reforzarin, aplicarin y darin publicidad a las leyes, las
medidas administrativas, las politicas y los programas sociales, destinados a Ia prevenci6n de los
delitos a que se refiere el preseme Protocolo. Se prestari particular atenci6n a la protecci6n de los
nifios que san especiaimente vulnerables a esas privcicas.

2. Los Estados Pares promoverin Ia sensibilizaci6n del pfblico en general, incluidos los
niflos. mediante la informaci6n par todos los medios apropiados y la educaci6n y adiestramiento
acerca de las medidas preventivas y los efectos perjudiciales de los delitos a que se refiere el prescnte
Pratocolo, At cwnplir las obligaciones que les impone este articulo, los Estados Panes alentarin la
participacidn de Ia comunidad y. en particular, de los niflos y de Los nims vctimas, en Wes
programs de informaci6n, educaci6n y adiestramienco, incluso en el piano internacional.

3. Los Estados Partes tomarn todas las medidas posibles con ci fin de asegurar toda La
asistencia apropiada alas vfctimas de ems delitos, asi como su plena reintgraci6n social y su plena
recuperacidn fisica y psicol6gica.

4. Los Estados Pares asegurarin que todos los niflos victimas de los delitos enunciados
en el presente Protocolo tengan acceso a procedimientos adecuados para obtener sin discriminaci6n
de las personas legalmente responsables, reparaci6n por los daos sufridos.

5. Los Estados Panes adoptarin las medidas necesarias para prohibir efecivamente Ia
producci n y publicaci6n de material en que se haga publicidad a los delitos enunciados en el
presente Protocolo.

Articulo 10

1. Los Estados Panes adoptarin todas las medidas necesarias para fortalecer Ia
cooperaci6n internaciona mediane acuerdos multilaterales, regionales y bilaterales, para ]a
prevenci6n, Ia detecci6n, Ia investigaci6n, el enjuiciamiento y el castigo de los responsables de actos
de venta de nifios, prostitucifn infantil y utilizaci6n de nifios en Ia pornografla o el turismo sexual.
Los Estados Panes promoverin tambi6n Ia cooperaci6n internacional y Ia coordinaci6n entre sus
autoridades y las organizaciones no gubernamentales nacionales e internacionales, asl -com las
organizaciones internacionales.
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2. Los Estados Panes promoverin I cooperaci6n Internacional en ayuda de los niflos
victimras a los fines de su recuperaci6n fsica y psicol6gica, femegrctl6n social y repstriaci6n.

3. Los Estados Partes pronoverin el fortaleciiento dt I& cooperaci6 intmclonal con
miras a luchar contra los factores fundaanentales, como Ia pobreza y el subdesarrollo, que contribu.
yen a Ia vulnerabilidad de los nihfos a las pricticas de vents de nios, prostitucift Infattil y
utilizaci6n de nifios en Ia pornografla o en el turismo sexual.

4. Los Estados Partes que estin en condiciones de hacedo proporcionarn asistencia
financiera, t*cnica o de otra indole, pot conducto de los programs existentes en el piano
multilateral, regional o bilateral o de otros programas.

Artculo 11

Nada de Io dispuesto en el presente Protocolo se eptenderi en perjuicio do cualquier
disposici6n mis propicia a Ia realizaci6n de los derechos del nifio que ce comenida en:

a) La legislaci6n de un Estado Pane;

b) El derecho intenmacional en vigor con respecto a ese Estado.

Articulo 12

1. En el plazo de dos aft despud de la entrada en vigor del Proocolo fpecto de wm
Estado Pane, hte presenai al Comiti de los Derechos del Nifo un informe que coaenga tam
exposici6n general de las medidas quo haya adoptado par& dar cumplimiento a las disposiciones del
Protocolo.

2. Desputs de Is presentaci6n del informe general, cada Estado Pane incluiri en los
infonnes que presente al Comitt de los Dtrechos del Nifto, de corfonnidad con cl aftculo 44 de Ia
Convcncifn, informnaci6n adicional sobre Ia aplicaci6n del Protocolo. Los dernis Estados Panes en
el Protocolo presentarin un informe cada cinco aftos.

3. El Comit6 de los Derechos del Nio podri Ipdir a los Estados Panes cusluer
informaci6n peninente sobre Ia aplicaci6n del presente Protocolo.
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Artkuto 13

I. El presente Protocolo estar abierto a Ia firma de todo Estado que sea Parte en la
Convencifn o la haya firmado.

2. El presente Protocolo esti sujeto a la ratificaci6n y abierto a la adhesi6n de todo Estado
que sea Parte en Ia Convenci6n o la haya firnado. Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artkulo 14

1. El presente Protocolo entrarl en vigor Ires mesa desputs de la fecha en que haya sido
depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto de los Estados que hayan ratificado el presente Protocolo o e hayan adherido
a it desputs de su entrada en vigor, el Protocolo emrard en vigor un mes despuds de la fecha en que
se haya depositado el correspondiente instrwnento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artleulo 15

1. Todo Estado Parte podri demmciar el presente Protocolo en cualquier momento
noificindolo por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. quien informari de ello a los
denis Estados Panes en la Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado la Convenci6n. La
dmncia sunir efecto un afto despuls de ia fecha en que la notificaci6n haya sido recibida por el
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Esa denuncia no exintiri al Estado Parte de las obligaciones que le incumban en virtud
del presente Protocolo respecto de todo delito que se haya comecido antes de la fecha en que aquflla
surla efecto. La denuncia tampoco obstari en modo alguno para que el Comitt prosiga el examen
de cualquier asunto iniciado antes de esa fecha.

Artifulo 16

1. Todo Ftado Parte podrE proponer una enmienda y depositarla en poder del Secretario
General de [as Naciones Unidas. El Secretario General comunicarl la enmienda propuesta a los.
Estados Panes, pididndoles que le notifiquen si desean que se convoque a una conferencia de Estados
Panes con el fin de examinar la propuesta y someterla a votaci6n. Si dentro de los cuatro meses
siguientes a la fecha de esa notificaci6n un tercio, a] menos, de los Estados Panes se declaran en
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favor de tal conferencia, el Secretario General [a convocari con el auspicio de Ias Naciones Unidas.
Toda enmienda adoptada por Ia mayorfa de los Estados Panes presentes y votantes en [a conferencia
se someteri a la aprobaci6n de la Asambtea General.

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el pirrafo 1 del presente arttculo entrari
en vigor cuando hays sido aprobada per la Asamblea General de Is Naciones Unidas y aceptada por
una mayorfa de dos tercios de los Estados Partes.

3. Las enmiendas, cuando entren en vigor, serin obligatorias para los Estados Panes que
las hayan aceptado; los dends Estados Panes seguirn obligados per las disposiciones del presente
Protocolo y per toda ennienda anterior que hubiesen aceptado.

Articulo 17

I. El presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espaflol, francds, ingles y ruso son
igualmente autinticos, seri depositado en los archivos de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviari copias certificadas del presente
Protocolo a todos los Estados Panes en la Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado Ia
Convenci6n.
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RESERVATION AND DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION OR ACCESSION (a)

QATAR (a)

RESERVE ET DECLARATION FAITES LORS DE

LA RATIFICATION OU DE L'ADHESION (a)

QATAR (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... subject to a general reservation concerning any provisions in the protocol that are in

conflict with the Islamic Shariah.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... tout en exprimant, d' une mani~re g6n6rale, des r6serves au sujet des dispositions qui,
dans le Protocole, contreviendraient aux r~gles de la Chari'a islamique.

VIET NAM VIET NAM

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"...the Socialist Republic of Vietnam makes its reservation to article 5 (1), (2), (3) and
(4) of the said Protocol."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... la Rdpublique socialiste du Viet Nam formule une rdserve aux paragraphes 1 A 4 de
l'article 5 dudit protocole.
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A CCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 January 2002

Date of effect: 23 February 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 Janu-
ary 2002

ADHESION

BMlarus
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23janvier 2002

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23jan-
vier 2002
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC N NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
January 2002

Date of effect: 30 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 January
2002

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 DE-
CEMBRE 1988'

ADHESION

Ekrythrke

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30janvier 2002

Date de prise d'effet : 30 avril 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies: d'offce, 30janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627 -Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1582, no 1-27627.
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No. 28522. Brazil and World
Health Organization/Pan Ameri-
can Sanitary Bureau

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
PAN AMERICAN SANITARY BU-
REAU CONCERNING THE FUNC-
TIONING OF THE REGIONAL

OFFICE. BRASiLIA, 20 JANUARY
19831

ADDENDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PAN
AMERICAN SANITARY BUREAU CON-
CERNING THE FUNCTIONING OF THE RE-
GIONAL OFFICE OF THE THE PAN
AMERICAN SANITARY BUREAU/WORLD
HEALTH ORGANIZATION IN BRAZIL.

BRASiLIA, 21 DECEMBER 1984

Entry into force : 21 December 1988 by
notification, in accordance with article X

Authentic text : Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 21 January 2002

No. 28522. Bresil et Organisation
Mondiale de la Sant6 (Bureau sa-
nitaire panamericain)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE BUREAU
SANITAIRE PANAMERICAIN RELA-
TIF AU FONCTIONNEMENT DU BU-
REAU REGIONAL. BRASiLIA, 20
JANVIER 19831

ADDITIF A L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE

Du BRESIL ET LE BUREAU SANITAIRE PA-
NAMERICAIN RELATIF AU FONCTIONNE-

MENT DU BUREAU REGIONAL Du BUREAU

SANITAIRE PANAMERICAIN/ORGANISA-

TION MONDIALE DE LA SANTE AU BRItSIL.

BRASiLIA, 21 DECEMBRE 1984

Entree en vigueur: 21 d~cembre 1988 par
notification, conformdment A l'article X

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secretariat des
Nations Unies : Br~sil, 21 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1658, No. 1-28522 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1658, no 1-28522.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ADENDO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A REPARTICAO SANITARIA PAN-AMERICANA PARA 0
FUNCIONAMENTO DO ESCRITORIO DE AREA DA ORGANIZAVAD

PAN-AMERICANA DA SAODE/RGA IZAAO MUNDIAL DA
SADE NO BRASIL

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil
(doravante denominado "o Governo"),
e
A Organizaigo Pan-Americana da Sa~de/Organiza~ao Mundial da
SaOde
(doravante denominada "OPAS/OMS"),

Considerando que o Conselho Diretor da OrganizaSo
Pan-Americana da SaGde. em sua XXIX Reuniao, adotou a Resoluqo II
relativa ao Estudo das Fun bes dos Escrit6rios de Area, em virtude da
qual se aprovou que esses Escrit6rios fossem eliminados a partir de
1 de janeiro de 1984;

Considerando que, em consequ~ncia do anterior, o Escrit6rio
de Area V da OPAS/OMS passou a ser Representa 3o no Brasil, sem
soluSao de continuidade;

Considerando que o Acordo que por esse meio se adiciona, e o
Acordo Bhsico de Assist~ncia T~cnica, assinado em 29 de dezembro de
1964 entre o Governo do Brasil e diversos organismos da famTlia das
NaUes Unidas, inclulda a Organiza~go Mundial da Salde, constituem um
quadro jurTdico adequado para o funcionamento da RepresentaGao da
OPAS/OMS no Brasil;

Subscrevem o seguinte Adendo ao Acordo para o funcionamento
do Escrit6rio de Area, assinado em 20 de janeiro de 1983:

•CAPITULO I
Da Representa~go da OPAS/OMS no Brasil

ARTIGO I
A OPAS/OMS exercer--s-ua-s--unq6es no Brasil por meio de sua

RepresentaGao no pats.

ARTIGO II
0 Governo reconhece a Representa~ao da OPAS/OMS no BrasiI

com a mesma capacidade jurldica e os mesmos privil~gios e imunidades
do antigo Escrit6rio de Area V na Cidade de BrasTlia, sem solu~ao de
continuidade para todos os efeitos legais.

ARTIGO III
A Representa~go ser dirigida por um Representante residente

designado pelo Diretor da Repartigo Sanitgria Pan-Americana. Este
Representante terS a seu cargo, por delega~lo do Diretor, a
representaiao legal da OPAS/OMS no Brasil e gozara, no tocante aos
atos pr6prios do exercfcio de suas funnies, de todas as imunidades,
privil§gios e franquias reconhecidas aos chefes de Missdes
diplomticas credenciadas junto ao Governo.

ARTIGO IV
0 Representante ter8 como fun 0es principais: representar o

Diretor da Reparti~ao Sanitaria Pan-Americana perante as autoridades
nacionais, sendo para tanto o principal canal de comunicaao e de
relaibes entre o Governo e a OPAS/OMS em todo assunto relacionado com
os programas de coopera~lo t~cnico-cientifica da OPAS/OMS e cumprir as
outras tarefas que melhor sirvam ao cumprimento dos fins e prop6sitos
da OPAS/OMS em geral e do pats em particular.
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CAPITULO ii
Dos Programas de Coopera~go Tfcnlca

ARTIGO V
1. Os pedidos de cooperaiag

- 
t~cnlca serlo apresentados pelo

Governo A OPAS/OMS por Intermfdio de seu Representante no BraslI e se
ajustarAo As prioridades nacionals e As resolu Ses e decis~es dos
Corpos Diretores da OPAS/OMS.

2. 0 Governo colaborarl ativamente na obtenjao e compila~lo de
resultados, dados, estatfstlcas e outras 1nforma bes que permitam A
OPAS/OMS analisar e avallar esses pedidos e os resultados dos
programas de coopera~ao t~cnica.

ARTIGO VI
Baseando-se nos pe os recebidos do Governo e aprovados

pela OPAS/OMS, e de acordo com as limita8es or~amentgrias e a
disponibilidade de recursos, as Partes formular~o planos de trabalho
mutuamente aceitAveis para levar a cabo os programas de cooperajao
tdcnica.

ARTIGO VII
1. Para fortalecer e factlitar o desenvolvimento das atividades
de cooperagao t~cnica realizadas no Brasil. a OPAS/OMS poderA
celebrar, com a aprova~go do Governo, convgnios de coopera~Ao com
institui es nacionais pdblicas, ou com institui Oes privadas, em
Areas, temas ou disciplinas relacionadas A sa~de.

2. A OPAS/OMS tamb~m poderA celebrar, com a aprova~ao do
Governo, conv~nios com as instituiqaes assinaladas no par~grafo
anterior para levar a cabo atividades de cooperaglo t~cnica entre
patses em desenvolvimento. Para esse prop6sito, buscarA mobilizar
recursos dos palses participantes da cooperagao.

ARTIGO VIII
A pedido da OPAS/OMS. a Governo brasileiro envidarA os

possiveis esfor os no sentido de proporcionar os servigos de
funcionArios nacionais para colaborar no desenvolvimento de ativldades
de Cooperago Thcnica entre Paises em Desenvolvimento (CTPD).

ARTIGO IX
0 Governo podera consignar recursos financeiros nos

orgamentos de seus organismos centralizados ou descentralizados a
serem transferidos A Organizaqao para sua administrajao na execugao de
projetos e atividades previamente aprovados.

CAPITULO III
Das Dlsposi5es Finals

ARTIGO X
0 presente Adendo entra-r em vigor na data em que o Governo

notifique a OPAS/OMS do cumprimento dos procedimentos constitucionals
brasileiros necessArios A sua vig~ncia.

ARTIGO XI
0 presente Adendo podera ser revisto por solicitag3o de

qualquer das Partes. Em tal caso, haverA consultas pr~vias sobre as
modificaSOes a serem feitas, as quais entrarao em vigor mediante o
procedimento previsto no Artigo X.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente
autorizados para tanto, assinam o presente Adendo.

Feito em Brasilia, aos 21 dias do m~s de dezembro de 1984,
em dois exemplares originals no idiomas portuguBs.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA PELA ORGANIZAgAO PAN-AMERICANA

FEDERATIVA DO BRASIL: DA SAODE/ORGANIZAVAO
MUNDIAL DA SADDE:

Ramiro Saraiva Guerreiro Florentino D. Garcia Scarponi
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDENDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PAN AMERICAN
SANITARY BUREAU CONCERNING THE FUNCTIONING OF THE RE-

GIONAL OFFICE OF THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/

WORLD HEALTH ORGANIZATION IN BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the
Government"),

and

The Pan American Health Organization/World Health Organization (hereinafter re-
ferred to as "PAHO/WHO")

Considering that, at its twenty-ninth meeting, the Directing Council of the Pan Amer-
ican Health Organization adopted resolution 29/2 on the study of the functions of the Area
Offices, by which it resolved to approve that these Offices should be eliminated with effect
from 1 January 1984;

Considering that, as a result, the Area V Office of PAHO/WHO became the Country
Representative Office in Brazil, without solution of continuity;

Considering that the Agreement to which this document is an addendum and the re-
vised Standard Agreement on technical assistance signed on 29 December 1964 between
the Government of Brazil and the United Nations and its specialized agencies, including
the World Health Organization, constitute an appropriate legal framework for the function-
ing of the PAHO/WHO Country Representative Office in Brazil;

Have concluded the following Addendum to the Agreement concerning the Function-
ing of the Regional Office signed on 20 January 1983:

CHAPTER 1. PAHO/WHO COUNTRY REPRESENTATIVE OFFICE IN BRAZIL

Article I

PAHO/WHO shall exercise its functions in Brazil through its Country Representative
Office in the country.

Article II

The Government grants the PAHO/WHO Country Representative Office in Brazil the
same legal capacity and the same privileges and immunities as the former Area V Office in
the city of Brasilia, without solution of continuity for all legal purposes.
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Article III

The Country Representative Office shall be headed by a Resident Representative ap-
pointed by the Director of the Pan American Sanitary Bureau. On behalf of the Director,
the Representative shall be responsible for the legal representation of PAHO/WHO in Bra-
zil and shall enjoy, in connection with the performance of his functions, all the immunities,
privileges and exemptions granted to heads of diplomatic missions accredited to the Gov-
ernment.

Article IV

The principal functions of the representative shall be: to represent the Director of the
Pan American Sanitary Bureau before the national authorities, being therefore the main
channel of communication and relations between the Government and PAHO/WHO in all
matters related to the PAHO/WHO technical and scientific cooperation programmes, and
to carry out the other tasks that best help to fulfil the objectives and purposes of PAHO/
WHO in general and of the country in particular.

CHAPTER II. TECHNICAL COOPERATION PROGRAMMES

Article V

1. Requests for technical cooperation shall be submitted by the Government to PAHO/
WHO, through its representative in Brazil, and shall be in accordance with national priori-
ties and the resolutions and decisions of the governing bodies of both PAHO and WHO.

2. The Government shall collaborate actively in obtaining and compiling results, data,
statistics and other information that will allow PAHO/WHO to study and evaluate the
aforementioned requests and the results of the technical cooperation programmes.

Article VI

Basing themselves on the requests received from the Government and approved by
PAHO/WHO, and subject to budgetary constraints and the availability of resources, the
Parties shall formulate mutually acceptable programmes of work in order to implement the
technical cooperation programmes.

Article VII

1. To strengthen and facilitate the implementation of the technical cooperation activ-
ities carried out in Brazil, PAHO/WHO may, with the approval of the Government, enter
into cooperation agreements with national public institutions or with private institutions in
health-related areas, matters or disciplines.

2. With the approval of the Government, PAHO/WHO may also enter into agreements
with the institutions referred to in the preceding paragraph in order to carry out technical
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cooperation among developing countries. To that end, it shall endeavour to mobilize re-
sources from the cooperating countries.

Article VIII

At the request of PAHO/WHO, the Brazilian Government shall make every effort to
provide the services of national officials to collaborate in the development of technical co-
operation among developing countries (TCDC).

Article IX

The Government may allocate financial resources from the budgets of its centralized
or decentralized agencies to be transferred to the Organization to be administered in the ex-
ecution of previously approved projects and activities.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article X

This Addendum shall enter into force on the date on which the Government notifies
PAHO/WHO that the constitutional procedures required for its entry into force have been
completed.

Article XI

This Addendum may be amended at the request of either Party. In such event, prior
consultations shall be held concerning the amendments to be made, and they shall enter into
force through the procedure stipulated in article X.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Adden-
dum.

Done at Brasilia on 21 December 1984, in two originals in the Portuguese language.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Pan American Health Organization/World Health Organization:

FLORENTINO D. GARCIA SCARPONI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIF A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE BUREAU SANITAIRE PANAME-
RICA1N RELATIF AU FONCTIONNEMENT DU BUREAU REGIONAL
DU BUREAU SANITAIRE PANAMERICAIN/ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE AU BRESIL

Le Gouvemement de ]a R6publique f6d~rative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 "le Gou-
vernement") et l'Organisation panam~ricaine de la sant6/Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d6nomm~e "'OPS/OMS"),

Considrant qu'a sa vingt-neuvi~me r~union, le Conseil directeur de lOrganisation pa-
nam~ricaine de la sant6 a adopt6 la resolution 29/2 relative A l'6tude des fonctions des bu-
reaux r6gionaux, par laquelle il demande d'approuver la fermeture de ces bureaux A
compter du I er janvier 1984;

Consid~rant ainsi que le Bureau r6gional V de l'OPS/OMS devient le Bureau du repr6-
sentant de pays au Br6sil, sans solution de continuit6;

Consid~rant que I'Accord pour lequel ce document constitue un additif et l'Accord type
r~visd relatifA l'assistance technique sign6 le 29 d~cembre 1964 entre le Gouvemement du
Br~sil et l'Organisation des Nations Unies et ses institutions spdcialis~es, constituent un ca-
dre juridique approprid pour le fonctionnement du Bureau du repr~sentant de pays de
'OPS/OMS au Br6sil;

Ont conclu l'Additif ci-apr~s A l'Accord relatif au fonctionnement du Bureau r6gional
sign6 le 20 janvier 1983;

CHAPITRE I. BUREAU DU REPRESENTANT DE PAYS DE L'OPS/OMS AU BRItSIL

Article I

L'OPS/OMS exerce ses fonctions au Br6sil par l'interm6diaire de son Bureau du repr6-
sentant de pays dans le pays.

Article 11

Le Gouvernement accorde au Bureau du repr6sentant de pays de l'OPS/OMS au Br6sil
les m~mes pouvoirs juridiques et les mmes privileges et immunit6s que l'ancien Bureau
r6gional V dans la ville de Brasilia, sans solution de continuit6 A toutes fins 16gales.

Article III

Le Bureau du repr6sentant de pays est dirig6 par un repr6sentant rdsident nommd par
le Directeur du Bureau sanitaire panam6ricain. Au nom du Directeur, le repr6sentant est
responsable de la reprdsentation 1dgale de l'OPS/OMS au Brdsil et jouit, en relation avec



Volume 2171, A-28522

l'ex6cution de ses fonctions, des immunit6s, des privileges et des exemptions accord6s aux
chefs des missions diplomatiques accr6dit6s par le gouvernement.

Article IV

Les principales fonctions du reprdsentant sont : repr6senter le Directeur du Bureau sa-

nitaire panam6ricain aupr s des autorit6s nationales, devenant ainsi le principal moyen de
communication et de relations entre le Gouvemement et I'OPS/OMS pour toutes les ques-
tions relatives aux programmes de cooperation technique et scientifique de IOPS/OMS, et
accomplir les autres tdches les mieux d mme de r6aliser les buts et les objectifs de LOPS/
OMS en g6n6ral et ceux du pays en particulier.

CHAPITRE II. PROGRAMMES DE COOPtRATION TECHNIQUE

Article V

1. Les demandes de coop6ration technique doivent tre pr6sent~es par le Gouverne-
ment d I'OPS/OMS par l'interm6diaire de ses repr6sentants au Br6sil, conform6ment aux

priorit6s nationales et aux r6solutions et d6cisions des organes directeurs de I'OPS et de
l'OMS.

2. Le Gouvemement collabore activement A l'acquisition et d la compilation de con-
clusions, des donn6es, des statistiques et d'autres informations susceptibles de permettre A
l'OPS/OMS d'analyser et d'6valuer les demandes et les r6sultats susmentionn6s des pro-

grammes de cooperation technique.

Article VI

Sur la base des demandes reques du Gouvemement et approuv6es par l'OPS/OMS, et
sous r6serve des limites budg6taires et de la disponibilit6 des fonds n~cessaires, les Parties
61aborent des plans de travail mutuellement acceptables pour l'ex~cution des programmes
de cooperation technique.

Article VII

1. Dans le but de renforcer et de faciliter la mise en uvre des activit~s de cooperation
technique menses par le Br6sil, l'OPS/OMS, avec ]'approbation du Gouvemement, peut
conclure des accords de coop6ration avec des institutions publiques nationales ou des ins-
titutions priv6es dans des domaines, des questions ou des disciplines li6s au secteur de la
sant6.

2. Sur approbation du Gouvemement, l'OPS/OMS peut 6galement conclure des ac-
cords avec les institutions mentionn~es au paragraphe pr~c6dent afin de foumir une coop&
ration technique aux pays en ddveloppement. A cette fin, elle s'efforcera de mobiliser des
ressources provenant des pays coop6rants.
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Article VIII

Sur demande de I'OPS/OMS, le Gouvernement br6silien s'efforce de fournir les servi-

ces de fonctionnaires nationaux qui collaborent A la mise au point d'une cooperation tech-
nique entre pays en d6veloppement (CTPD).

Article IX

Le Gouvernement peut allouer des ressources financi~res provenant des budgets de ses

institutions centrales et publiques qui sont transf6rdes A I'Organisation et administr6es en
application des projets et activitds pr6c6demment approuv6s.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article X

Le pr6sent Additif entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement notifiera A
l'OPS/OMS que les dispositions constitutionnelles n6cessaires A cette fin ont 6t6

complt6es.

Article XI

Le present Additifpourra 8tre r6vis6 A la demande de l'une quelconque des Parties. En
pareil cas, des consultations pr~alables auront lieu concemant les modifications qui pour-

raient y &re apport6es et entreront en vigueur selon les m~mes dispositions stipuldes A rar-

ticle X.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Additif.

Fait A Brasilia le 21 d6cembre 1984, en deux exemplaires originaux, en langue

portugaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour l'Organisation panam~ricaine de la sant6/Organisation
mondiale de la sant6:

FLORENTINO D. GARCIA SCARPONI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I
The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay to The British Ambassador at
Asuncion

Asuncion
17 June 1993

Sefior Embajador.

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Exoclencia, haciendo referencia al Acuerdo
entre el Gabierno de la Repfblica del Paraguay y el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte para la Promoci6n y Protecci6n de Inversions, firmada en
Londres el 4 de junin de 1981, y a [as conversaciones que ban tenido lugar recientemente
entre representantes de nuestros dos Gobiernos.

Como consecuencia de dichas convcrsaciones, tengo el honor de proponer, en nombre
del Gobierno de la Repthlica del Paraguay, que el Acuerdo sea modificado tal como se
indica a continuaci6n.

Sustituir el texto actual del Articulo I pot el siguiente:

ARTIcuaLO 1

A los fines del presente Acuerdo:

(a) el thrmino "inversibn" significa toda clase de bienes definidos segfw las leycs y
reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo ternitorio la invcrsi6n es realizada
y admitida de conformidad con este Acuerdo y en particular aunque no
exclusivamente, comprende:
(i) bienes muebles a inmuebles asi comao los derechos reales tales coma hipotecas

y gravimcnes;
(ii) acciones, cuotas sociales, bonos con garantia de activos, obligaciones comerciales

y toda otra forma de participaci6n en las sociedades constituidas en el territorio
de una de las Partes Contratantes;

(iii) titulos de cr~ito directamente relacionados con una inversi6n especifica y
todo otro derecho a ta prestaci6n contractual que tenga un valor fmeanciero;

(iv) derechos de propiedad intelectual, valor llave, procesos t~caicos y conocimientos
tecnol6gicos;

(v) concesiones comerciales otorgadas por ley o por contrato, incluidas las
concesiones para la exploraci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales

Ninguna modificaci6n de la forma segin la cual los bienes hayan sido invertidos
afectari su calidad de inwrsi6n. El t6rmino "inversi6n" comprende todas Las inversiones
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realizadas antes o desputs de la fecha de entrada cn vigor de este Acuerdo, pero las
disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin a ninguna controversia relacionada
con una inversi6n que baya surgido, o a un reclamo relacionado con una inversi6n
quc haya sido resuelto, antes de su entrada en vigor.
(b) el thnmino "rtAitos" significa las sumas producidas por una inversi6n y, en

particular, aunque no cxclusivamente, incluye beneficios, intereses, ganancias de
capital, dividendos, regallas y honorarios.

(c) eI t6rmino "nacionales" significa:
(i) en relac16n con la Repiblica del Paraguay: los paraguayos que tengan tel

calidad en virtud de su Constituci6n Nacional y demAs normas vigentes sobre
la materia en su territorio.

(ii) en relaci6n con el Reino Unido: las personas flsicas que deriven su condici6n
de nacionales del Reino Unido de las leyes vigentes en cualquier parte del
Rcino Unido o en cualquicr tcrritorio de cuyas relaciones internacionales el
Gobierno del Reino Unido sea responsable;

(d) el thrmino "sociedades" significa:
(i) en reiaci6n con Ia Rcpfiblica del Paraguay- toda persona juridica constitulda

do conformidad con las leyes y reglamentaciones de la Rcpdblica del Paraguay
o que tenga su domicilio en el territorio dc la Repiblica del Paraguay.

(ii) en relaci6n con el Reino Unido: las compafilas, s.ciedades, firmas y asociaciones
incorporadas o constituidas en virtud de las Icyes vigentes en cualquier parte
del Reino Unido o en cualquier territorio al que el presente Acuerdo se
extienda conforme a las disposiciones del Articulo 11;

(e) c1 tirmino "territorio" significa:
(i) en relaci6n con la Republica del Paraguay: todo el territorio nacional.

(ii) en relaci6n con el Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Note, incluso
el mar territorial y cualquier &=a maritima situada tols alli del mar territorial
del Reino Unido que haya sido designada o pueda ser designada en el futuro,
en virtud de Ia legislaci6n nacional del Reino Unido, conforme al derecho
internacional, como un Area dentro del cual el Reino Unido puede ejercer
derechos en cuanto' al suelo y subsuclo marinos y a los recursos naturales y
cualquicr territorio al cual se extienda c presnte Acuerdo conforme a las
disposiciones del Articulo 11;

ARTICULO 3

Disposiones de In naei6n mils favoredda

Agregar al pArrafo (3) siguiente:

(3) Para evitar dudas, queda confirmado que cl trato previsto en los pfrrafos (1)
y (2) precedentes se aplicarA a las disposiciones de los Articulos I al 11 de este
Acuerdo.

ARTiCULo 4

[ndemnizaciln de p&irdas

Al fImal del pirrafo (1), agregar la frase siguiente:

Los pagos correspondientes serfn libremente transferibles.
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ARTICULO 5

Exproplacl6m

(1) Las inversiones de nacionales o sociedades de una de las Partes Contratantes
no podrtn, en el territorio de la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas, expropiadas,
o sometidas a medidas que en sus efectos equivalgan a nacionalizaci6n o expropiaci6n
(en lo secesivo denominadas "expropiaci6n"), salvo por razones de utilidad publica
y por un beneficio social relacionados con las necesidades internas de dicha Parte,
y a cambio de una compensaci6n inmediata, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n
deberI corresponder al valor de mercado de la inversi6n inmediatamente antes de la
fecha de hacerse efectiva la expropiaci6n o de hacerse pilblica la inminente expropiaci6n,
cualquiera que sea la anterior; comprenderA los intereses conforme al tipo normal
comercial aplicable en el territorio de ]a Partc Contratante que efectu6 la expropiaci6n,
hasta la fecha en que se efect6e el pago; se abonari sin demora; y seri efectivamentc
realizable y libremente transferible El nacional o sociedad afectado tendr el derecho
a hacer determinar inmediatanente por parte de una autoridad judicial u otra
autoridad independiente, en el territorio de la Parte Contratante que efect6e la
expropiaci6n, Ia legalidad de la expropiaci6n y el monto de la compensaci6n conforme
a los principios establecidos en este pirrafo.

(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una sociedad,
incorporada o constitulda conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su
territorio, y en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan
acciones, Ia misma tomarit las medidas pertinentes para que las disposiciones del
pirrafo (1) de este Articulo se cumplan en todo to necesario para garantizar una
inmediata, adecuada y efectiva compensaci6n de las inversiones de los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante que san propietarios de dichas acciones.

ArricuLo 6

Repabiadit~ de Inversiones y RNdtMo

Sustituir por el texto siguiente:

Cada Parte Contratante, en to referente a inversiones, garantizari a los nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante la transferencia irrestricta al pals de su domicilio
de sus inversiones y r6ditos. Las transferencias de monedas se efectuarAn sin demora en
la moneda convertible en Ia que el capital fuera invertido originalmente o en cualquier
otra moneda convertible convenida entre cl inversionista y la Parte Contratante interesada.
A menos que el inversionista disponga de otro modo, las transferencias se efectuarin al
tipo de cambio aplicable en la fecha de ]a transferencia de acuerdo con el reglanentao
cambiario en vigor.

ARTicULo 8

Coutraversfas

(1) Toda controversia relativa a las inversiones, en el sentido del presente Acuerdo,
entre una Parte Contratante y un nacional o una sociedad de la otra Parte Contratante
serA, en la medida de lo posible, solucionada por consultas amistosas entre las dos
partes en la controversia.

(2) Si Ia controversia no hubiera podido ser solucionada en el t~rmino de tres meses
a partir del momento en que hubiera sido planteada por una u btra de las partes,
serA sometida, a pedido del nacional o sociedad:

(a) o bien a los tribunales nacionales de la Parte Contratante implicada en Is
controversia;
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(b) o bien al arbitraje internacional en las condiciones descritas en el prrafo (3) de
este Articulo.

En caso de recurso a los tribunales nacionaes, la controversia podri scr tarnbien
sometida al arbitraje internacional si los tribunales ban enitido una sentencia definitiva
pero la controversia entre las partes subsiste.

(3) En el caso que se recurra al arbitraje internacional, la controversia podrf ser
sometida a uno de los 6rganos siguientes, a elecci6n del nacional o sociedad afectado:
(a) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones para

arreglo mediante conciliaci6n o arbitraje de acuerdo con el Convenio sobre Arreglo
de Diferencias Relativas a las Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierto a la firma en Washington el 18 de Marzo de 1965;

(b) a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de acueredo con las Reglas de
Arbitraje de Ia Comisi6n de las Naciones Unidas pars el Derecho Mercantil
Internacional.

(4) El tribunal arbitral dccidiri en base a las disposiciones del presente Acuerdo. a
derecho de la Pane Contratante que sea parte en ia controversia-inculdas las leyes
y reglamentos relativos a los conflicto de leyes-y a los tarninos de eventuaes
acuerdos particulares concluidos con relaci6n a la inversi6n como asi tambi6n a los
principios del Derecho Internacional en la materia.

(5) El laudo arbitral serA defmitivo y obligatorio para las partes en Ia controversia.

ARTicuLo 10A

Apflcad6n de otros Reglameatos

Agregar ci Artlculo siguiente:

Si las disposiciones de la legiaci6n de cualquier Parte Contratante u obligaciones
en virtud del derecho internacional existentcs o que se establczcan en el futuro entre las
Partes Contratantes ademh dcl presente Acuerdo continen reglas, ya scan generales o
especificas, qucc onceden alas inversiones de capital, realizadas por nacionales o sociedades
de Ia otra Parte Contratante, un trato mks favorable quc el que se disponc en virtud del
presente Acucrdo, dichas reglas prevalecerfn sobre las disposiciones del presente Acuerdo
en la medida en que scan mis favorable.

Si la propuesta precedente es aceptable a Gobierno del Reino Unido, tengo el honor
de sugerir quc la presente Nota y la respuesta que en tal sentido Vuestra Excelencia
tenga a bien remitiree constituirim un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos el cual
entrad en vigor cuando cada Parte haya notificado a la otra por escrito que se han
cumplido las formalidades constitucionales necesarias para el efecto en su territorio.

Hago propicia Ia oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de

mii ns alta considcraci6n.

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

"Ambassador:

"I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Par-
aguay for the Promotion and Protection of Investments which was signed at London on 4
June 1981 and to discussions which have recently taken place between representatives of
the two Governments,

"As a result of those discussions I have the honour to propose on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Paraguay that the Agreement be amended as set out below.

"A. The existing Article I should be deleted and replaced by the following:

Article L. Definitions

"For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset as defined according to the laws and reg-
ulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made and admitted in
accordance with this Agreement and in particular, though not exclusively includes:

(i) movable and immovable property and any property rights such as mortgages
and liens;

(ii) stock, shares, debentures, commercial obligations and every other form of par-
ticipation in companies established in the territory of one of the Contracting
Parties-

(iii) claims to money directly related to a specific investment and any other right
to performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

"No modification of the form in which assets have been invested shall affect their clas-
sification as investments. The term "investment" includes all investments, made before or
after the date of entry into force of this Agreement, but the terms of this Agreement shall
not apply to any dispute related to an investment that had arisen, or to a claim related to an
investment that had been resolved, before its entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in any part of the United

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom -- Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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Kingdom or in any territory for the international relations of which the govern-
ment of the United Kingdom are responsible;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: the Paraguayans who are such in ac-
cordance with its National Constitution and other regulations on the subject
applicable in its territory.

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: companies, corporations, firms and associ-
ations incorporated or constituted under the law in force in any part of the
United Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in ac-
cordance with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: all those juridical persons created in
accordance with the laws and regulations of the Republic of Paraguay or that
have their domicile in the territory of the Republic of Paraguay.

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-
ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated
under the national law of the United Kingdom in accordance with international
law as an area within which the United Kingdom may exercise rights with re-
gard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article
11;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: all the national territory."

"B. In Article 3 add the following paragraph:

"(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of this Agreement."

"C. At the end of paragraph (1) of Article 4 add the following sentence:

"Resulting payments shall be freely transferable."

"D. The existing Article 5 should be deleted and replaced by the following:

Article 5. Expropriation

"(1) The investments of nationals or companies of one of the Contracting Parties shall
not, in the territory of the other Contracting Party, be nationalised, expropriated or subject-
ed to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation") except for a public purpose and for a social benefit related to
the internal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment immediately before
the date of the expropriation taking effect or of the impending expropriation becoming pub-
lic knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the normal commercial rate
applicable in the territory of the Contracting party which made the expropriation, until the
date of payment, shall be made without delay and be effectively realizable and freely trans-
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ferable. The national or company affected shall have the right to establish promptly by a
judicial or other independent proceeding, in the territory of the Contracting Party making
the expropriation, the lawfulness of the expropriation and the amount of compensation in
accordance with the principles set out in this paragraph.

"(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incor-
porated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph I of the Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares".

"E. The existing Article 6 should be deleted and replaced by the following:

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

"Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they re-
side of their investments and returns. Transfers of currency shall be effected without delay
in the convertible currency in which the capital was originally invested or in any other con-
vertible currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless oth-
erwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on
the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

"F. The existing Article 8 should be deleted and replaced by the following:

Article 8. Disputes

"(1) Any dispute with respect to investments within the meaning of this Agreement
arising between a Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party shall, wherever possible, be resolved by amicable consultation between the two par-
ties to the dispute.

"(2) If after a period of three months after one of the parties raised the dispute the dis-
pute has not been resolved, it shall be submitted, at the request of the national or company,
either to:

(a) the national courts of the Contracting Party involved in the dispute; or

(b) international arbitration in the manner described in paragraph 3 of this Article.

"In the event of recourse to the national courts, the dispute may also be submitted to
international arbitration if the final decision of the courts has been given but the parties are
still in dispute.

"(3) In the event of recourse to international arbitration, the national or company in-
volved may choose to submit the dispute to one of the following:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington on
18 March 1965;
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(b) an "ad hoc" tribunal established in accordance with the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law.

"(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions in accordance with the terms of the
present Agreement, the laws of the Contracting Party that is involved in the dispute includ-
ing its laws and regulations in respect of the conflict of laws-and the terms of any private
agreements that may exist with respect to the investment as well as the principles of inter-
national law relating to the matter.

(5) The arbitral award shall be final and binding on the parties on the dispute."

"G. After Article 10 add the following Article:

Article IOA. Applications of other Rules

"If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that this letter and Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments in this matter which shall enter into force when each has notified the other in writing
of the completion of the constitutional formalities which are required in its territory.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
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II

The British Ambassador at Asuncion to the Minister of Foreign Affairs of
the Republic of Paraguay

Asuncion 17 June 1993

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of 17 June 1993,
the content of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and that your letter and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter which
shall enter into force when each has notified the other in writing of the completion of the
constitutional formalities which are required in its territory.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

MICHAEL DIBBEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires &trang~res de la R~publique du Paraguay 6 l'Ambassadeur de
Grande-Bretagne b Asunci6n

Asunci6n, le 17juin 1993

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer d r'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique du Paraguay
relatif A lencouragement et A la protection des investissements sign6 A Londres, le 4 juin
1981, ainsi qu'aux discussions r~centes entre les reprdsentants des deux gouvernements.

A la suite de ces discussions, je propose, au nom du Gouvernement de la Rdpublique
du Paraguay, que l'Accord soit amendd de la fagon suivante :

A. Supprimer l'article premier existant et le remplacer par le suivant:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature ddfinis conform6ment
aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rinvestissement
est effectu6 et admis conform~ment au present Accord et comprend notamment mais non
exclusivement :

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propridt6 tels
qu'hypoth~ques et privileges;

ii) Les actions, les parts, les obligations d'une socidta, les obligations et toute autre
forme de participation dans une soci6t6 constitude sur le territoire de r'une ou
lautre des Parties contractantes;

iii) Les crdances mon6taires qui sont directement lides d un investissement spdcifi-
que ou A tout autre droit d'ex6cution en vertu d'un contrat ayant une valeur finan-
cire;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle, fonds de commerce, proc6d~s techniques
et savoir-faire;

v) Les concessions d'affaires conferdes par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris
des conc3ssions en vue de la prospection, de la culture, de l'extraction ou de l'ex-
ploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs ont dt6 investis n'affecte leur
caractre d'investissements. Le terme "investissement" comprend tous les investissements,
qu'ils aient dt6 effectuds avant ou apr~s la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord, mais
les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A un quelconque diffdrend relatif A
un investissement qui est apparu, ou A toute r6clamation relative A un investissement qui a
W rdgl~e, avant son entree en vigueur;
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b) Le terme "produits" ddsigne les revenus des investissements et comprend notam-
ment mais non exclusivement les b~ndfices, les intdr&s, les plus-values, les dividendes, les
redevances et les commissions;

c) Le terme "ressortissant" ddsigne

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualitd de res-
sortissants du Royaume-Uni d~coule de la legislation en vigueur dans une partie
quelconque du Royaume-Uni ou tout territoire dont le Royaume-Uni a la charge
des relations internationales;

ii) Dans le cas de la R~publique du Paraguay : les personnes de nationalit6 para-
guayenne en vertu de la Constitution nationale et d'autres r~glementations en la
matire applicables sur son territoire;

d) Le terme "socit6" ddsigne :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les societes, entreprises, firmes et asso-
ciations constitutes conform~ment A la legislation en vigueur dans toute partie
du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le present Accord s'6tend con-
formdment aux dispositions de Particle 11;

ii) En ce qui concerne la R~publique du Paraguay : toutes les personnes morales
cr6es conform6ment aux lois et r6glements de la Rdpublique du Paraguay ou
domicili~es sur le territoire de la R~publique du Paraguay.

e) Le terme "territoire" d~signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ~e au-delA des eaux ter-
ritoriales du Royaume-Uni qui a &6 ou qui pourrait etre dans lavenir ddsign6e
en vertu de la kgislation nationale du Royaume-Uni, conformdment au droit in-
ternational, comme dtant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer des droits en ce qui concerne le fonds des mers et leur sous-sol et leurs
ressources naturelles, ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord pourrait
s'appliquer conformdment aux dispositions de Particle 12;

ii) En ce qui concerne la Rdpublique du Paraguay : tout le territoire national.

B. Ajouter le paragraphe suivant A Particle 3 :

3. Pour 6viter tout doute, il est d~clar6 que le traitement prdvu aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du present Accord.

C. Ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe 1 de l'article 4:

Les paiements obtenus sont librement transf~rables.

D. Supprimer l'article 5 existant et le remplacer par le suivant:

Article 5. Expropriation

1. Les investissements de ressortissants ou soci~tds de l'une des Parties contractantes
ne seront pas nationalisds, exproprids ou soumis A des mesures 6quivalant A une nationali-
sation ou une expropriation (ci-apr~s d~nommes "expropriation"), sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique et d'avantage social li~e aux
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besoins internes de cette Partie, et moyennant le versement dans les meilleurs d~lais d'une

indemnitd adequate et r~elle. Cette compensation doit 6tre 6gale A la valeur marchande
qu'avait linvestissement imm~diatement avant la date de l'expropriation ou avant que l'ex-

propriation ne devienne de notorit6 publique, selon la date repr~sentant le plus court d~lai;
le montant qui comporte les int~r~ts calculus au taux commercial normal applicable dans le

territoire de la Partie contractante qui execute l'expropriation, jusqu'A la date du paiement,
est vers6 sans d~lai, effectivement realisable et librement transferable. Le ressortissant ou

la soci~t6 concern a le droit de faire examiner, dans les meilleurs d6lais, par une instance
judiciaire ou toute autre instance ind~pendante sur le territoire de la Partie contractante qui
exproprie, la licdit6 de l'expropriation et le montant de l'indemnit6 accordde, conform~ment

aux principes 6nonc~s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 constitute, confor-

m~ment 5 la legislation en vigueur sur une partie quelconque de son territoire, et dont des
ressortissants ou soci~t6s de lautre Partie contractante possdent des parts, elle veille di faire

appliquer les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article dans la mesure n6cessaire pour
garantir auxdits ressortissants ou soci&6ts de lautre Partie contractante l'octroi dans les

meilleurs d6lais d'une compensation suffisante et r6elle au titre de leur investissement.

E. Supprimer larticle 6 existant et le remplacer par le suivant :

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante garantit, en ce qui concerne les investissements, aux res-
sortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune
restriction dans leur pays de r6sidence leurs investissements et revenus. Les transferts en

num6raire sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible par linvestisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que linvestisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les
transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert en vertu des r&-
glements de change en vigueur.

F. Supprimer l'article 8 existant et le remplacer par le suivant:

Article 8. Differends

1. Tout diff6rend relatif A des investissements qui pourrait surgir dans le cadre du pr6-

sent Accord entre une Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de lautre Partie
contractante est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de consultation entre les deux

parties au diff6rend.

2. Si, apr~s une p~riode de trois mois suivant le moment oi l'une des parties a soumis
le diff~rend, le diff6rend nest pas r6g16, il est soumis, A la demande du ressortissant ou de
la socit6 :

a) Aux juridictions nationales de la Partie contractante concerne par le diff~rend;

b) A larbitrage international de la manire d~crite au paragraphe 3 du present article.

Dans le cas d'un recours aux juridictions nationales, le diff6rend peut 6galement tre
soumis A l'arbitrage international si les juridictions ont rendu une decision finale mais que
le diff6rend entre les parties subsiste.
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3. Dans le cas d'un recours A I'arbitrage international, le ressortissant ou la socidt6 in-
t6ress6s peuvent convenir de soumettre le diff~rend :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement des
diff~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats, ouverte Ai
la signature A Washington, le 18 mars 1965; ou

b) A un tribunal arbitral special 6tabli conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international.

4. Le tribunal arbitral prend ses decisions confon-nment aux dispositions du present
Accord, A la legislation de la Partie contractante int~ress6e, y compris ses r~gles relatives
au conflit de lois, et aux dispositions de tout accord sp6cifique conclu en ce qui concerne
l'investissement ainsi qu'aux principes applicables du droit international en la mati&e.

5. La d6cision arbitrale est d6finitive et contraignante pour les parties au diffdrend.

G. Ajouter P'article suivant apr~s larticle 10 :

Article IOA. Application d'autres rkgles

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou des
obligations en vertu du droit international existantes ou arrt6es par la suite entre les Parties
contractantes en sus du present Accord, contiennent des r~gles g~n6rales ou particuli~res
faisant bn6ficier les investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie con-
tractante d'un traitement plus favorable que celui pr~vu par le pr6sent Accord, lesdites r6-
gles, dans la mesure oi elles sont plus favorables, prdvaudront sur les dispositions du
present Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et
votre r6ponse dans le mme sens constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date A laquelle chacun de nos gouvernements aura notifid l'autre, par
6crit, que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires sur son territoire ont d6 compl~t6es.

Je saisis cette occasion, etc.

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
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II

L 'Ambassadeur de Grande-Bretagne b Asunci6n au Ministre des affaires trangkres
de la R~publique du Paraguay

Asunci6n, le 17 juin 1993

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 17 juin 1993, qui se lit corn-
me suit:

[Voir note I]

Je confirme que la proposition qui pr~cde rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que votre lettre et la pr6sente rd-
ponse constituent un Accord en ce sens entre nos deux gouvernements, qui entrera en vi-
gueur A la date A laquelle chacun de nos gouvernements aura notifid l'autre, par 6crit, que
les formalitds constitutionnelles ndcessaires sur son territoire ont &6 compit&es.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL DIBBEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL
AL

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA No 16
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA.
Y

EL GOBJERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

SOBRE

"NORMAS QUE REGULAN LA INTERCONEXION ELECTRICA
Y

EL SUMINISTRO DE ENERGIA ELECTRICA
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA DE CHILE"

El Gobiero de la Repfiblica Argentina y el Gobiemo de la Repiblica de
Chile, en adelante Las Partes, en cl marco del Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica
N* 16 (ACE 16), suscrito el 2 de agosto de 1991, y considerando los prop6sitos
contenidos en la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes de la Repiiblica Argentina y de
la Repiiblica de Chile, del 8 de agosto de 1997, acuerdan:

ARTICULO I

Cada Parte fomentari y alentarA un r~gimen juridico interno que pernita a
las personas naturales o fisicas y juridicas, la fibre comercializaci6n, exportaci6n,
importaci6n y transporte de energia el6ctrica entre la Repilblica Argentina y la RepOblica
de Chile.

ARTICULO II

Las Partes no pondrin restricciones a que los generadores y otros agentes
del mercado de energia elictfica de la Rept~blica Argentina y de la Repfiblica de Chile
exporten energia el6ctrica al pais vecino, sobre la base de su energia fisica disponible, sea
esta propia o contratada, que a tal fin comprometan los exportadores e importadores. Tal
antecedente permitiri a la Secretaria de Energia de la Repilblica Argentina, en nombre
del Gobiemo, y al Ministerio de Economia, Fomento y Reconstrucci6n de la Reptiblica
de Chile, en nombre del Gobiemo, segin corresponda, considerar las soicitudes a fin de
otorgar los respectivos permisos de exportaci6n de energia elctrica, sujetos a las leves,
reglamentos y normas ticnicas y ambientales de cada pais y en la medida que no se
comprometa el abastecimiento intemo al momento del otorgamiento, si la legislaci6n de
Las Partes asi lo requiere.
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ARTICULO m

El marco normativo aplicable a la compraventa, exportaci6n, impbrtaci6n
y transporte de energia el6ctrica lo constituye lo convenido en este instrumento en el
marco de la respectiva legislaci6n de cada Estado. Las Partes se comprometen a:

1.- Asegurar condiciones competitivas del mercado de generaci6n, sin la imposici6n de
subsidios o impuestos que puedan alterar las condiciones normales de competencia y
con precios que reflejen costos econ6micos eficientes, evitando pricticas
discriminatorias con relaci6n a los agentes de la demanda y de la oferta de energia
el~ctrica de ambos paises.

2.- Permitir a distribuidores, comercializadores y grandes demandantes de energia
eldctrica que contraten libremente sus suministros, que podrin provenir de
cualquiera de los dos paises.

3.- Permitir y respetar los contratos de compraventa libremente pactados entre
vendedores y compradores de energia el6ctrica, de conformidad con la legislaci6n
vigente en cada pais, comprometi6ndose a no establecer restricciones al
cumplimiento de los mismos, adicionales a las establecidas para contratos intemos.

4.- Posibilitar que el abastecirniento de la demanda en cada pais resulte del despacho
econ6mico de cargas incluyendo ofertas de excedentes de energia en las
interconexiones intemacionaLes. Para ello, deberi ser desarrollada la infraestructura
de comunicaciones y enlaces que permitan el intercambio de datos e informaciones
sobre los mercados, inclusive en tiempo real, necesarias para coordinar la operaci6n
fisica de las interconexiones y la contabilizaci6n para fines de comercializaci6n.

5.- Respetar el acceso abierto a la capacidad remanente de las instalaciones del
transporte y distribuci6n, incluyeudo tambi6n el acceso a Las interconexiones
internacionales, sin discriminaciones que tengan relaci6n con la nacionafidad y el
destino (interno o extemo) de la energia o con el carActer p-hblico o privado de las
empresas, respetando las tarifas acordadas y de no existir acuerdo, las reguladas
para su uso segfin la metodologia existente en cada pais.

6.- Respetar los criterios generales de seguridad y calidad del abastecimiento el6ctrico
de cada pais.

7.- No someter a imposici6n discriminatoria a la actividad de la industria el6ctrica,
debiendo los vendedores, compradores y transportistas de energia elctrica,
observar la legislaci6n impositiva y aduanera aplicable a cada jurisdicci6n.

ARTICULO IV

Las Partes otorgarin, en el marco de la legislaci6n de cada pais, las
autorizaciones, licencias y concesiones que sean necesarias para la exportaci6n e
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importaci6n de energia el etrica, para la construcci6n., establecimiento, operaci6n y
explotaci6n del o los sistemas de transmisi6n, asi como para el transporte de energia
el6ctrica por redes nuevas a existentes.

Las Partes deben permitir los intercambios de oportunidad (mercado
Spot), debiendo desarrollarse Ia infaestructura necesaria para el intercambio de
informaci6n y coordinaci6n de Ia operaci6n fisica de las interconexiones.

Las Partes permitirin la inversi6n privada en la instalaci6a de Ia
infraestructura de transporte para las interconexiones internacionales y otorgariu las
respectivas licencias o concesiones, conforme al presente Instrumento y a Ia legislaci6u
vigente en cada pals.

Las personas naturales o fisicas yjuridicas de derecho privado interesadas
en iniciar o continuar emprendimientos empresariales en el marco del presente Protocolo,
debertn tomar las medidas necesarias para asegurar Ia capacidad de transmisi6n, si Ia
legislaci6n del respectivo pais asi Io requiere, respetando el ibre acceso a la capacidad
remanente.

ARTICULO V

Los vendedores y compradores negociarbn y contratarin libremente el
precio de compraventa de Ia energia el6ctrica, los plazos, los votimenes invohlcrado,. las
condiciones comunes a este tipo de contratos, asi como el transporte de Ia energia a
trav6s de los sistenuas de transmisi6n ,correspondientes de acuerdo a Ia legislaci6k de
cada pais.

ARTICULO VI

Las Partes procederin de acuerdo a] principio de no discriniinaci6n
respecto de los consumidores afectados, cualquiera sea Ia ubicaci6n geogrifica de estos,
en los casos de fiierza mayor o caso fortuito que afecten temporalmente elementos de
infraestructura involucradas, tanto en Ia exportaci6n de Argentina hacia Chile o de Chile
hacia Argentina y como en el consumo interno, debi6ndose en todos los casos mantener
las condiciones establecidas en los contratos.

Las Partes convienen que Ia Secretaria de Energia de Ia Repdiblica
Argentina y Ia Comisi6n Nacional de Energia de Ia Rep Lblica de Chile resguarden el
cumplimiento de este principio.

ARTICULO VII

Las Panes se comprometen a proporcionar a su Contraparte toda ]a
informaci6n sobre las autorizaciones, licencias y concesiones solicitadas y otorgadas para
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la exportaci6n e importaci6n de energia el~ctrica, asi como para la transmisi6n de la
misma y para la construcci6n, operaci6n y explotaci6n del o de los sistemas de
transmisi6n que tengan relaci6n con las operaciones de exportaci6n, importaci6n y
transporte de energia el~ctrica entre ambos paises. Del tnismo modo, se proporcionari
toda ]a informaci6n sobre el mercado de energia eldctrica que sea necesaria para el
anfifisis del comportamiento del mercado interno de energia el~ctrica..

Para este prop6sito, las Partes acuerdan que la Secretaria de Energia de la
Repfiblica Argentina y la Comisi6n Nacional de Energia de la Repfiblica de Chile se
constituyan en los entes centralizadores de las informaciones a que se refiere la primera
parte de este articulo.

En cuanto a la informaci6n de los sistemas elictricos de los mercados y
sus transacciones en materia de energia el6ctrica se garantiza el acceso abierto a ]a
informaci6n que transparente su funcionamiento.

ARTICULO VIII

Las controversias que surjan entre las Partes sobre la interpretaci6n,
aplicaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente Protocolo,
serin resueltas por:

1.- Negociaciones diplomiticas directas.

a) La Parte que se considere afectada deberi comunicarlo por escrito y en forma
fehaciente a la otra.

b) Las Pates podrin solicitar los informes y asesorias que estimen convenientes.

c) El procedimiento de negociacidn directa no podrA extenderse por un plazo mayor de
quince (15) dias corridos, contados a partir de la recepci6n de la comunicaci6n
sefialada en a). De comnin acuerdo ambas Partes podrin prorrogar por igual lapso y
por una sola vez el plazo anterior.

2.- Cuando Ia controversia no hubiera podido solucionarse mediante el procedimiento
anterior, cualquiera de las Partes podri recurrir al procediniento arbitral establecido
en el Segundo Protocolo Adicional del Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica
No 16 (ACE 16) entre la Repiblica Argentina y la Reptiblica de Chile.

ARTICULO IX

Las Partes se comprometen a reglamentar de comi acuerdo todos los
aspectos necesarios para la debida ejecuci6n del presente Protocolo por medio de
acuerdos celebrados en forma simplificada.
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ARTICULO X

El presente Protocolo entrari en vigencia en el momento de su firma y
tendri una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes podri denunciarlo una vez
transcurridos treinta (30) ahos a contar de la fecba de su entrada en vigor, mediante iua
notificaci6n por escrito a la otra Parte. En tal caso, la denuncia suftiri efectos a los tres
(3) afios de rccibida la mencionada notificaci6n.

La Secretaria General de ]a Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI) seri depositaria del presente Protocolo, del cual entregari copias debidamente
autenticadas a los Gobiemos signatarios.

Hecho en San Juan, Reptblica Argentina y en Antofagasta, Repfiblica de Chile. el 29 de
diciembre de 1997, en dos originales, ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobieo de la
Repibblica entina

Por el Gobierno de ]a
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC COM-
PLEMENTARITY NO. 16 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON RULES GOVERNING ELECTRICAL INTERCONNECTION
AND THE SUPPLY OF ELECTRICAL ENERGY BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as "the Parties", within the framework of the Agreement on
Economic Complementarity No. 16 (ACE No. 16) concluded on 2 August 1991 and con-
sidering the contents of the Joint Declaration of the Presidents of the Argentine Republic
and the Republic of Chile of 8 August 1997, hereby agree:

Article I

Each Party shall promote and encourage a domestic legal regime which allows indi-
viduals and legal entities to engage freely in the marketing, export, import and transport of
electrical energy between the Argentine Republic and the Republic of Chile.

Article 11

The Parties shall not impose restrictions on the ability of generators and other agents
involved in the electrical energy market in the Argentine Republic and the Republic of
Chile to commit themselves to exporting electrical energy from one country to the other, as
the availability of a supply of energy from their own or contractual sources allows. This
will enable the Secretariat of Energy of the Argentine Republic, on behalf of the Argentine
Government, and the Ministry of Economy, Development and Reconstruction of the Re-
public of Chile, on behalf of the Chilean Government, respectively, to consider applications
for permits to export electrical energy in accordance with the laws, rules and technical and
environmental standards of each of the countries, provided that, if the legislation of the Par-
ties so requires, domestic supply is not affected at the time when the permit is granted.

Article III

The regulatory framework applicable to the sale, export, import and transport of elec-
trical energy shall be that agreed in this instrument, within the framework of the legislation
of each of the States. The Parties hereby agree:

1. To ensure that the generation market operates under competitive conditions, with
no subsidies or taxes which could distort normal competition, with prices that reflect effi-
cient economic costs and without discrimination between agents involved in electrical en-
ergy supply and demand in each country.
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2. To allow distributors, marketers and major consumers of electrical energy to con-
tract freely for their supplies, which may come from either country.

3. To permit and respect sales contracts freely concluded between vendors and pur-
chasers of electrical energy, in accordance with the legislation in force in each country, and
to undertake not to place restrictions in the way of fulfilment of such contracts other than
the restrictions placed on domestic contracts.

4. To enable electrical energy demand in both countries to be met through economical
load dispatching, including supply of energy surpluses via international interconnections.
To these ends, communications infrastructure and links shall be established to allow the ex-
change of data and information on markets, including real-time exchanges, necessary for
coordination of the physical operation of interconnections and for marketing-related ac-
counting.

5. To respect open access to surplus capacity at transport and distribution installations,
including access to international interconnections, with no discrimination on grounds of na-
tional origin or destination of the energy (domestic or foreign) or of the public or private
nature of the enterprises, and to respect the agreed tariffs or, if there is no agreement, the
tariffs prescribed according to the method existing in each country.

6. To respect the general safety and quality criteria for electrical supplies in each
country.

7. To refrain from imposing discriminatory taxes on the activities of the electricity in-
dustry, it being understood that vendors, purchasers and transporters of electrical energy
must obey the taxation and customs legislation of each jurisdiction.

Article IV

Within the framework of the legislation of each of the countries, the Parties shall grant
any permits, licences and concessions needed to import or export electrical energy, to build,
establish, operate or run the transmission system(s) or to transport electrical energy over
new or existing grids.

The Parties shall allow trading on the spot market and develop the necessary infrastruc-
ture for the exchange of information and coordination of the physical operation of intercon-
nections.

The Parties shall allow private investment to create the transport infrastructure for in-
ternational interconnections and shall grant the relevant licences or concessions in accor-
dance with this instrument and with the legislation in force in each of the countries.

Individual and legal entities governed by private law that are interested in initiating or
continuing business activities within the framework of this Protocol shall take the neces-
sary measures to ensure transmission capacity, respecting free access to surplus capacity if
the law of the country involved so requires.
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Article V

The vendors and purchasers shall freely negotiate and conclude contracts on the sales
price of the electrical energy, the time frames and volumes involved, the conditions nor-
mally stipulated in such contracts and the transport of energy across the relevant transmis-
sion systems, in accordance with the legislation of each of the countries.

Article VI

The Parties shall respect the principle of non-discrimination in their dealings with con-
sumers, wherever located, in cases of force majeure or unforeseen events which temporari-
ly affect parts of the infrastructure involved, whether in exports from Argentina to Chile,
exports from Chile to Argentina or domestic supplies. The terms of the contracts shall be
upheld in all cases.

The Parties agree that the Secretariat of Energy of the Argentine Republic and the Na-
tional Energy Commission of the Republic of Chile should monitor compliance with this
principle.

Article VII

Each of the Parties agrees to provide the other with full information on the permits, li-
cences and concessions applied for and granted to import, export or transmit electrical en-
ergy or to build, operate or run the transmission system(s) related to the import, export or
transport of electrical energy between the two countries. Similarly, they shall provide all
information needed to analyse the behaviour of the domestic electrical energy market.

To that end, the Parties agree that the Secretariat of Energy of the Argentine Republic
and the National Energy Commission of the Republic of Chile will act as focal points for
the information referred to in the first paragraph of this article.

Open access to informatioh regarding electrical systems markets and electrical energy
transactions shall be guaranteed, so that their operation is transparent.

Article VIII

Settlement of any disputes which may arise between the Parties in relation to the inter-
pretation, application or non-observance of the provisions contained in this Protocol shall
be by:

1. Direct diplomatic negotiations.

(a) The Party which considers itself affected shall inform the other Party of that fact
in writing, in authentic form.

(b) The Parties may request any reports or advice which they consider appropriate.

(c) The direct negotiation procedure may not last for more than fifteen (15) calendar
days, counted from the date on which the information referred to in subparagraph (a) is re-
ceived. This period may be extended once only for a further 15 days by agreement between
the Parties.
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2. If the dispute cannot be settled through the procedure described above, either Party
may resort to the arbitral procedure established in the Second Additional Protocol to the
Agreement on Economic Complementarity No. 16 (ACE No. 16) between the Government
of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Chile.

Article IX

The Parties undertake to regulate by mutual agreement all questions affecting the due
implementation of this Protocol, by means of agreements concluded in simplified form.

Article X

This Protocol shall enter into force at the time of signature and shall be concluded for
an indefinite period. Either Party may terminate it after 30 years have elapsed since the date
of its entry into force, by notifying the other Party in writing. In such cases, the termination
shall take effect three years after receipt of such notification.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA) shall
be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof to the sig-
natory Governments.

DONE at San Juan, Argentine Republic, and Antofagasta, Republic of Chile, on 29
December 1997, in two originals, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Government of the Republic of Chile:

JOSt MIGUEL INSULZA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPERATION ECONOMI-
QUE NO 16 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI, RELATIF
AUX RtGLES APPLICABLES A L'INTERCONNEXION ELECTRIQUE ET ,A
L'APPROVISIONNEMENT EN ENERGIE ELECTRIQUE ENTRE LA REIPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6publique du
Chili, ci apr~s dnomm6s " les Parties ", agissant dans le cadre de l'Accord de cooperation
dconomique no 16 (ACE 16), sign6 le 2 aofit 1996, et consid~rant les buts de la Declaration
conjointe des Pr6sidents de la R~publique argentine et de la R6publique du Chili, du 8 aoeit
1997, conviennent comme suit:

Article premier

Chaque Partie appuie et favorise un rdgime juridique interne permettant aux personnes
physiques et aux personnes morales de commercialiser, d'exporter, d'importer et de
transporter librement l'6nergie 6lectrique entre la R~publique argentine et la R6publique du
Chili.

Article II

Les Parties ne restreignent aucunement l'exportation d'6nergie 6lectrique vers le pays
voisin par les producteurs et autres agents 6conomiques du marchd de l'6nergie dlectrique
de la R6publique argentine et de la R6publique du Chili, sur la base de l'6nergie mat~rielle
dont ils disposent, soit qu'ils la produisent soit qu'ils 'acqui~rent, aux termes d'engagements
pris A cette fin par les exportateurs et les importateurs. Sur la base de ce principe, le Secr&
tariat A l'6nergie de la R6publique argentine, au nom du Gouvemement, et le Minist&re de
l'dconomie, du d6veloppement et de la reconstruction de la Rdpublique du Chili, au nom du
Gouvemement, examinent, chacun dans son ressort, les demandes de d6livrance de permis
d'exportation d'6nergie 6lectrique, sans prejudice des lois, des r~glements et des normes
techniques et 6cologiques de chaque pays et sous rdserve de ne pas compromettre l'appro-
visionnement interne au moment de ladite d~livrance, si la 16gislation des Parties l'exige.

Article III

Les dispositions du present instrument constituent, dans le cadre de la l6gislation res-
pective de chaque ttat, le cadre r~glementaire applicable A la vente, A l'achat, A l'exporta-
tion, A l'importation et au transport d'6nergie 6lectrique. Les Parties s'engagent A :

1. Assurer des conditions de concurrence sur le march6 de la production, sans subven-
tion ni imp6t qui pourrait porter atteinte aux conditions normales de concurrence ou d des
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prix refldtant des coots efficaces, et en 6vitant toute pratique discriminatoire A l'6gard des
facteurs de demande et d'offre d'6nergie 6lectrique dans Fun et l'autre pays;

2. Permettre aux distributeurs, commercialisateurs et grands demandeurs d'6nergie
6lectrique de passer librement leurs marches d'approvisionnement en provenance de l'un ou
lautre des deux pays;

3. Permettre et respecter les marches d'6change librement conclus entre vendeurs et
acheteurs d'6nergie 6lectrique, en conformit6 avec la 16gislation en vigueur dans chaque
pays, en s'engageant A ne cr6er aucune restriction A l'exrcution desdits marches outre celles
qui s'appliquent aux contrats d'approvisionnement intrrieurs;

4. Permettre que l'approvisionnement de chaque pays, en rdponse A ]a demande, r~sul-
te d'une rrpartition 6conomique des charges, y compris de l'offre d'6nergie excrdentaire
dans les interconnexions internationales; pour ce faire, d~velopper l'infrastructure des com-
munications et des liaisons pour permettre l'6change de donn~es et d'informations concer-
nant les marches, notamment en temps reel, qui sont nrcessaires pour coordonner le
fonctionnement mat~riel des interconnexions et la comptabilit6 commerciale;

5. Respecter louverture de l'acc~s A la capacit6 inemployre des installations de trans-
port et de distribution, y compris l'acc~s aux interconnexions internationales, sans discrimi-
nation lire A la nationalit6 et A la destination (int6rieure ou extrrieure) de l'nergie, ou avec
le caractre public ou priv6 des entreprises, en respectant les tarifs convenus et, A drfaut
d'accord, les tarifs rrglement~s selon la mrthode en vigueur dans chaque pays;

6. Respecter les r~gles grnrrales de s~curitd et de qualit6 de lalimentation 6lectrique
de chaque pays;

7. Ne soumettre les activit6s de l'industrie 61ectrique A aucune fiscalit6 discriminatoire,
les vendeurs, acheteurs et transporteurs d'6nergie 6lectriques dtant tenus d'observer la 16gis-
lation fiscale et douani~re applicable dans chaque ressort.

Article IV

Les Parties accordent, dans le cadre de la 16gislation de chaque pays, les autorisations,
les permis et les concessions necessaires pour l'exportation et limportation d'6nergie 6lec-
trique, pour la construction, l'tablissement, le fonctionnement et l'exploitation des rrseaux
de transport, ainsi que pour le transport d'6nergie 6lectrique par les rrseaux nouveaux et
existants.

Les Parties doivent permettre les 6changes d'opportunit6 (march6 " spot ") et develop-
per linfrastructure n6cessaire aux 6changes d'informations et A la coordination du fonction-
nement mat~riel des interconnexions.

Les Parties permettent linvestissement priv6 dans l'installation de linfrastructure de
transport pour les interconnexions intemationales et accordent les permis et concessions
correspondants, en conformitd avec le present instrument et avec la 16gislation en vigueur
dans chaque pays.

Les personnes physiques et morales de droit priv6 qui souhaitent lancer ou poursuivre
des activit~s d'entreprise dans cadre du present Protocole, doivent prendre les mesures nd-
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cessaires pour assurer la capacit6 de transport, si la l6gislation du pays concern6 l'exige, en
respectant la libertd d'acc~s A la capacit6 inemploy~e.

Article V

Les vendeurs et acheteurs n~gocient et fixent librement le prix de vente de l'nergie
6lectrique, les d6lais, les qualit~s 6chang~es, les conditions communes A ce type de contrat,
ainsi que le transport de l'6nergie sur les r~seaux correspondants, en conformit6 avec la 16-
gislation de chaque pays.

Article VI

Les Parties se conforment au principe de la non discrimination entre les consomma-
teurs concerns, quelle que soit la situation g6ographique de ceux ci, en cas de force ma-
jeure ou d'6v6nement fortuit affectant temporairement des 61ments de linfrastructure en
jeu, en ce qui concerne tant les exportations en provenance d'Argentine A destination du
Chili, ou en provenance du Chili A destination de l'Argentine, que la consommation intd-
rieure, les conditions 6tablies dans les contrats devant en tout cas etre respect6es.

Les Parties conviennent que le Secr6tariat A l'nergie de la R~publique argentine et le
Commissariat national A l'dnergie de la R~publique du Chili assurent le respect de ce
principe.

Article VII

Les Parties s'engagent A fournir A leur homologue tous les renseignements relatifs aux
autorisations, aux permis et aux concessions demand6s et d6livr~s pour lexportation et
limportation d'6nergie 6lectrique, ainsi que pour son transport et pour la construction, le
fonctionnement ou l'exploitation du ou des r~seaux de transport qui ont rapport avec les
operations d'exportation, d'importation et de transport d'6nergie 6lectrique entre les deux
pays. Elles fournissent dgalement tous les renseignements relatifs au march6 de l'nergie
6lectrique qui sont n6cessaires pour analyser le comportement du march6 int~rieur de
l'nergie 6lectrique.

Pour ce faire, les Parties conviennent que le Secr6tariat A l'6nergie de la Rdpublique ar-
gentine et le Commissariat national A l'nergie de la Rdpublique du Chili se constituent en
organes centralisateurs des renseignements dont il est question dans la premiere partie du
pr6sent article.

Est garanti le libre acc~s A linformation concernant les r6seaux 6lectriques du marchd
et leurs op6rations commerciales sur l'nergie 6lectrique, afin d'assurer la transparence de
leur fonctionnement.

Article VIII

Les diff6rends qui pourraient s'dlever entre les Parties quant A l'interpr6tation, l'appli-
cation ou l'inexdcution des dispositions du prdsent Protocole sont rdglds :
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1. Par la voie de n~gociations diplomatiques directes;

a) La Parties qui s'estime l6s~e doit notifier le fait A l'autre Partie par 6crit dans des
formes authentiques;

b) Les Parties peuvent demander les rapports et 6valuations qu'ellesjugent appropri~s;

c) La procedure de n~gociation directe ne doit pas durer plus de 15 jours civils A comp-
ter de la reception de la notification dont il est question en a). Les Parties peuvent decider
d'un commun accord de prolonger une seule fois ce d6lai pour la m6me dure.

2. Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, l'une ou l'autre
des Parties peut recourir A la procedure arbitrale dtablie aux termes du deuxi~me Protocole
additionnel A l'Accord de coop6ration 6conomique n 16 (ACE 16) entre la R6publique ar-
gentine et la R6publique du Chili.

Article IX

Les Parties s'engagent A r6glementer d'un commun accord tous les aspects n6cessaires
A la bonne ex6cution du pr6sent Protocole au moyen d'accords conclus dans une forme
simplifi6e.

Article X

Le pr6sent Protocole entre en vigueur d~s sa signature pour une dur6e ind6finie. Cha-
cune des Parties peut le d~noncer, A l'expiration d'un d6lai de 30 ans A compter de son entr6e
en vigueur, par voie de notification 6crite & 'autre Partie. La d6nonciation prend alors effet
3 ans apr~s la r6ception de ladite notification.

Le Secretariat g~n~ral de l'Association latinoamdricaine d'int~gration (ALADI) est dd-
positaire du prdsent Protocole dont elle fait tenir une copie certifi6e conforme aux gouver-
nements signataires.

Fait A San Juan (R6publique argentine) et A Antofagasta (R6publique du Chili) le 29
d6cembre 1997, en deux exemplaires originaux, les deux textes dtant 6galement
authentiques.

Pour la le Gouvemement de la R6publique argentine:

GuiDo DI TELLA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Chili:

Jost MIGUEL INSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL

AL

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA No 16

ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA DE CHILE

SOBRE

INFORMACION DE LOS MERCADOS ELECTRICOS

Y

DECISIONES DE LA AUTORIDAD

CON RELACION AL INTERCAMBIO ENERGETICO

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica de
Chile, en adelante las Partes, en el marco del Acuerdo de Complementaci6n
Econ6mica NO 16 (ACE 16), suscrito el 2 de agosto de 1991, y considerando el
Protocolo Adicional NO 21 sobre "Normas que Regulan la Interconexi6n
El6ctrica y el Suministro de Energia El6ctrica entre la Rep~blica Argentina y la
Repfblica de Chile, del 29 de diciembre de 1997, acuerdan:

TITULO I

De la Informaci6n

Articulo I

Cada Parte desarrallard un sistema de informaci6n nacional del
mercado elctrico, que sea abierto, actualizado, simple y de fAcil acceso.

Este sistema de informaci6n nacional puede estar formado por un
conjunto de sistemas de informaci6n, que pertenecen a distintas instituciones
ylo agentes del sector, administrados por distintas autoridades.
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Articulo 2

Los sistemas de informaci6n nacionales contendrin informaci6n similar;
en este sentido la informaci6n relevante estar6 constituida por:

" Marco Regulatorio Elctrico
" Procedimientos y Normas
" Agentes y participantes del Mercado Elctrico Mayorista
" Mercado Spot
" Mercado a Trmino o de Contratos
" Otros Mercados
" Sistema Interconectado Nacional
" Concesiones de Transporte Internacional
" Hidrologias
" Autorizaciones de Exportaci6n/lmportaci6n
" Tarifas de Distribuidores
" Prospectiva y/o Planeamiento Indicativo

La informaci6n se contendrA para el corto, mediano y largo plazo, la que
se mantendr6 actualizada y en todo caso debe contener la informaci6n
necesaria para la transparencia de las operaciones de importaci6n o
exportaci6n de electricidad, considerando id6nticos escenarios de intercambio
energ6tico entre ambos paises.

Articulo 3

La Secretaria de Energia de la Republica Argentina y la Comisi6n
Nacional de Energia de la Rep~blica de Chile y la, en adelante los Organismos
de Informaci6n, son los organismos encargados de velar por el desarrollo de
los sistemas de informaci6n nacional, de instar por su actualizaci6n y ser~n los
encargados de su centralizaci6n e intercambio entre las Partes. Estos
Organismos determinar~n, individualmente, los medios para el envio a
intercambio de la informaci6n. En todo caso se reconoce como medio id6neo
de comunicaci6n facsimil y el correo electr6nico.

Articulo 4

Los Organismos de Informaci6n mantendrin al dia a su Contraparte de
las autorizaciones, licencias y concesiones otorgadas para la exportaci6n e
importaci6n de energia el~ctrica, para la construcci6n, operaci6n y explotaci6n
de las interconexiones fisicas, incluyendo las condiciones comerciales en que
se brindara al servicia, que tengan relaci6n con las operaciones de exportaci6n
e importaci6n de energia el6ctrica entre ambos paises.
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Articulo 5

Cuando se requiera de autorizaciones, licencias o concesiones que
deban otorgarse a ambos paises para fa interconexid6n y/o suministro el6ctrico,
se proceder, al intercambio de la informaci6n pertinente con el objeto de que
las decisiones administrativas que se adopten concuerden entre si.

Sin perjuicio de lo sefialado, cuando se otorgue una autorizaci6n,
licencia o concesi6n, dentro de los diez dias de adoptada la misma, el
Organismo de informaci6n to comunicari a su Contraparte, remitiendo copia
de esta.

Articulo 6

Las Partes, reciprocamente, se mantendran informadas sobre los
regimenes regulatorios del mercado elctrico, para lo cual los Organismos de
Informaci6n enviarbn a su Contraparte, dentro de los diez dias siguientes a la
entrada en vigencia, copia de toda nueva norma, cualquiera sea su jerarquia,
que se incorpore al ordenamiento juridico sectorial correspondiente.

Articulo 7

Todo traspaso de informaci6n o de comunicaciones que se realice entre
las Partes, se realizarS a travbs de los Organismos de Informaci6n, quienes la
remitirin a [a autoridad que la requiera.

Articulo 8

Las Partes acuerdan que la informaci6n solicitada por agentes privados
del pais de la Contraparte se entregarA conforme a los procedimientos y
normas establecidas para la actuaci6n de los respectivos Organismos de
Informaci6n. En todo caso, estos Organismos dardn igual tratamiento a los
agentes privados de su pais y de la otra Naci6n.

Articulo 9

Los Organismos de Informaci6n tendrdn, a lo menos, una reuni6n de
trabajo anual, a realizarse durante el cuarto trimestre de cada ahio,
correspondiendo alternarse el pais sede, para analizar las siguientes materias:

1) Revisar el cumplimiento de los Acuerdos Binacionales en materia de
energia el/ctrica;
II) Analizar los sistemas de informaci6n nacional y estudiar los
perfeccionamientos a emprender en los mismos;
1I1) Definir los escenarios bases y metodologia a usar en la elaboraci6n de
las prospectivas nacionales.
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Articulo 10

Si por causas no previstas, se ven afectados temporalmente elementos
de infraestructura comunes a la exportaci6n de Argentina hacia Chile o de
Chile hacia la Argentina y al consumo interno de cada pais o s6lo dedicados a
la exportaci6n, las Partes procederdn a avisar a la otra Parte perentoriamente
no bien ocurridos los hechos y de las medidas tomadas para subsanar la
situaci6n.

Articulo 11

Se establece un plazo de noventa dias, a partir de la fecha del presente
Convenio, para que los Organismos de informaci6n se intercambien la
informaci6n que se detalla en el presente Protocolo y que tiene fecha anterior
a la de este documento.

Titulo II

De la Fiscalizaci6n

Articulo 12

Las Partes determinan que los organismos competentes para fiscalizar,
a los agentes del mercado que por el Protocolo Adicional al Acuerdo de
Complementaci6n Econ6mica NO 16 se crea, son la Secretaria de Energia y el
Ente Nacional Regulador de la Electricidad por parte de la Replblica de
Argentina, y la Superintendencia de Electricidad y Combustible, por parte de la
Rep~blica de Chile.

Cada organismo fiscalizador actuari en forma independiente, de
acuerdo con los procedimientos y en ejercicio de la competencia que la
legislaci6n respectiva les otorga. Su competencia territorial queda determinada
por el lugar en que ocurran los hechos que motiven la fiscalizaci6n.

Sin perjuicio de Io sefialado, y de acuerdo a las normas establecidas en
este convenio para el intercambio de informaci6n, un organismo de
fiscalizaci6n puede requerir la informaci6n que sea necesaria para el debido
cumplimiento de sus cometidos legales o para determinar las
responsabilidades por hechos ocurridos en su territorio, pero que tengan su
origen en el territorio de la otra Parte.

Articulo 13

Las controversias que surgen entre las Partes sobre la interpretaci6n,
aplicaci6n o incumplimiento de las imposiciones contenidas en el presente
Protocolo, ser~n resueltas por:
1.- Negociaciones directas que se desarrollar~n de la siguiente forma:
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a) La Parte que se considere afectada deberi comunicarlo par escrito y en
forma fundada a la otra.

b) Cada Parte podr6 solicitar los informes y asesorias que estime
convenientes.

c) El procedimiento de negociaci6n directa no podr6 extenderse par un plaza
mayor de quince (15) dias corridos, contados a partir de [a recepci6n de la
comunicaci6n sefialada en a). De com6n acuerdo ambas Partes podrin
prorrogar par igual lapso y par una sola vez el plaza anterior.

2.- Cuando la controversia no hubiera podido solucionarse mediante el
procedimiento anterior, cualquiera de las Partes podr6 recurrir al
procedimiento arbitral establecido en el Segundo Protocolo Adicional de
Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica NO 16 (ACE 16) entre la Repblica
Argentina y la Repiblica de Chile

Articulo 14

El presente Convenio entrarM en vigor treinta (30) dias despu6s de que
ambas Partes notifiquen a [a Secretaria de la ALADI que han cumplido los
trdmites previstos en sus ordenamientos juridicas intemos y tendri una
duraci6n indefinida, manteniendo su vigencia, mientras no medie acuerdo
expreso entre las Partes a hasta que sea denunciado el Protocolo Adicional al
Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica NO 16 sabre "Normas que regulan la
interconexi6n el6ctrica y el suministro de energia el6ctrica entre la Rep~iblica
Argentina y la Rep~blica de Chile."

La Secretaria General de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI) ser6 depositaria del presente Protocolo, del cual entregarM copias
debidamente autenticadas a los Gobiernos signatarios.

Hecho en Buenos Aires, Rept~blica Argentina, el 19 de mayo de 2000,
en dos originales, ambos igualmente aut~nticos.

Par el Gobierno de la Por el Gobierno de la
Repiblica Argentina Repblica de Chile

'---eL/
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC COM-
PLEMENTARITY NO. 16 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON INFORMATION REGARDING THE ELECTRICITY MAR-
KETS AND DECISIONS OF THE AUTHORITY RELATING TO ENERGY
EXCHANGE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as "the Parties", within the framework of the Agreement on
Economic Complementarity No. 16 (ACE No. 16) concluded on 2 August 1991 and con-
sidering Additional Protocol No. 21 on rules governing electrical interconnection and the
supply of electrical energy between the Argentine Republic and the Republic of Chile of
29 December 1997, hereby agree:

TITLE I. INFORMATION

Article 1

Each Party shall develop an easy-access, open, up-to-date and simple national infor-
mation system on the electricity market.

This national information system may consist of a group of information systems be-
longing to different institutions and/or agents in the sector and administered by different
authorities.

Article 2

The national information systems shall contain similar information. The relevant in-
formation shall be the following:

- Regulatory framework for the electricity sector;

- Rules and procedures;

- Agents and participants in the wholesale electricity market;

- Spot market;

- Forward or contract market;

- Other markets;

- National grid;

- International transport concessions;

- Hydrology;

- Import/export licences;

- Distributors' pricing;
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- Forecasts and/or indicative plans for the future.

The information shall cover the short, medium and long terms and be kept up to date.
It must always include the details needed to make the import and export of electricity trans-
parent, considering identical scenarios for energy exchange between the two countries.

Article 3

The Secretariat of Energy of the Argentine Republic and the National Energy Commis-
sion of the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the Information Bodies", shall be
responsible for overseeing the developing and updating of the national information systems
and for the centralization and exchange of information between the Parties. These Bodies
shall determine individually how to send and exchange information. Facsimile and elec-
tronic mail shall be recognized as appropriate means of communication in all cases.

Article 4

The Information Bodies shall keep their counterparts informed of the permits, licences
and concessions granted to import or export electrical energy or to build, operate or run the
physical interconnections, including the commercial terms governing the service, relating
to the import and export of electrical energy between the two countries.

Article 5

If permits, licences or concessions must be granted to the two countries in order for
interconnection to be established and/or electricity to be supplied, the relevant information
shall be exchanged with the aim of ensuring that the administrative decisions taken are
compatible.

Without prejudice to the above provisions, whenever a permit, licence or concession
is granted, the Information Body must within the ten days following such granting inform
its counterpart of that fact and transmit a copy of the permit, licence or concession.

Article 6

The Parties shall keep each other informed of the regulatory systems governing the
electricity market. To that end, the Information Bodies shall send their counterparts a copy
of any new rule or regulation incorporated into the legal order for the sector concerned,
whatever the hierarchical position of that rule or regulation, within ten days of its entry into
force.

Article 7

Any information or communication between the Parties shall be channelled through
the Information Bodies for transmission to the requesting authority.
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Article 8

The Parties agree that information requested by a private individual or entity in the
counterpart country shall be provided in accordance with the procedures and rules govern-
ing the activities of each Party's Information Body. Information Bodies shall treat private
individuals or entities from their own country and those from the other country equally.

Article 9

The Information Bodies shall hold at least one working meeting a year, during the last
quarter of the year, alternating the venue between the countries. The meetings shall:

(I) Review the implementation of the Bi-National Agreements on electrical energy;

(II) Analyse national information systems and determine how they could be improved;

(III) Establish the basic scenarios and methods to be used in preparing national fore-
casts.

Article 10

If unforeseen events temporarily affect parts of the common infrastructure for exports
from Argentina to Chile or from Chile to Argentina, for domestic supplies or exclusively
for exports, each Party must inform the other without delay once the events have occurred,
and state what measures have been taken to correct the situation.

Article 11

The Information Bodies shall have 90 days from the date of this Agreement in which
to exchange any information described in this Protocol which predates the Protocol.

TITLE II. MONITORING

Article 12

The Parties hereby establish that the bodies competent to monitor the agents involved
in the electrical energy market set up by the Additional Protocol to the Agreement on Eco-
nomic Complementarity No. 16 shall be the Secretariat of Energy and National Regulatory
Body in the case of the Argentine Republic, and the Supervisory Authority for Electricity
and Fuels in the case of Chile.

Each monitoring body shall act independently, according to the procedures and within
the competence assigned to it by the appropriate legislation. Its territorial jurisdiction shall
be determined by the location in which the events to be monitored occur.

Without prejudice to the above provisions, and in accordance with the rules established
in this Agreement for the exchange of information, a monitoring body may request any in-
formation needed for it to fulfil its legal commitments appropriately or to determine respon-
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sibility for events which occurred in its territory but originated in the territory of the other
Party.

Article 13

Settlement of any disputes which arise between the Parties in relation to the interpre-
tation, application or non-observance of the provisions contained in this Protocol shall be
by:

1. Direct negotiations, conducted as follows.

(a) The Party which considers itself affected must inform the other Party of that fact
in writing, in a form which is substantiated.

(b) The Parties may request any reports or advice which they consider appropriate.

(c) The direct negotiation procedure may not last more than fifteen (15) calendar days,
counted from the date on which the information referred to in subparagraph (a) is received.
This period may be extended once only for a further 15 days by agreement between the
Parties.

2. If the dispute cannot be settled through the procedure described above, either Party
may resort to the arbitral procedure established in the Second Additional Protocol to the
Agreement on Economic Complementarity No. 16 (ACE No. 16) between the Government
of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Chile.

Article 14

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after both Parties have notified
the General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA) that they
have completed the formalities provided for in their domestic legislation and shall remain
in force for an indefinite period unless the Parties expressly agree otherwise or until denun-
ciation of the Additional Protocol to the Agreement on Economic Complementarity No. 16
between the Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic
of Chile on rules governing electrical interconnection and the supply of electrical energy
between the Argentine Republic and the Republic of Chile.

The General Secretariat of the Latin American Integration Association (LAIA) shall
be the depositary of this Protocol and shall deliver duly certified copies thereof to the sig-
natory Governments.

Done at Buenos Aires, Argentine Republic, on 19 May 2000, in two originals, each
text being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ADALBERTO RODRiGUEZ GIAVARINI

For the Government of the Republic of Chile:

SOLEDAD ALVEAR
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPERATION ECONO-
MIQUE N 16 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI,
RELATIF A L'INFORMATION CONCERNANT LES MARCHtS DE
L'ELECTRICITt ET LES DtCISIONS DES AUTORITES EN MATIERE
D'ECHANGES D'tNERGIE

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement de la Rdpublique du
Chili, ci apr~s d6nomm6s " les Parties ", agissant dans le cadre de l'Accord de cooperation
6conomique no 16 (ACE 16), signd le 2 aofit 1996, et considdrant le Protocole additionnel
n 21 relatif aux r~gles applicables A l'interconnexion 6lectrique et A l'approvisionnement en
6nergie dlectrique entre la R6publique argentine et la R6publique du Chili, du 29 d~cembre
1997, conviennent comme suit:

TITRE PREMIER. DE L'INFORMATION

Article premier

Chaque Partie dlabore un syst~me national d'information concernant le march6 de
l'lectricit6, qui doit 6tre ouvert, actualis6 et facile d'acc~s.

Ce syst~me national d'information peut tre form6 d'un ensemble de syst~mes d'infor-
mation appartenant A diff6rents institutions et agents du secteur et administr6s par des auto-
rit6s diff6rentes.

Article 2

Les syst~mes nationaux d'information contiennent des renseignements analogues; ces
renseignements sont constitu6s par :

- Le cadre r6glementaire relatif A l'61ectricit6;

- Les proc6dures et les r~gles;

- Les agents et participants du march6 de gros de l'lectricit6;

- Le march6 " spot ";

- Les marches A terme et contractuels;

- Les autres march6s;

- Le rdseau national interconnectd;

- Les concessions pour le transport international;

- L'hydrologie;

- Les autorisations d'exportation/importation;

- Les tarifs des distributeurs;
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- La prospective et (ou) la planification indicative.

Les renseignements, qui portent sur le court, le moyen et le long terme, doivent &re
tenus Ajour et doivent en tout cas fournir linformation n6cessaire A la transparence des op6-
rations d'importation ou d'exportation d'6lectricit6 pour les m~mes sc6narios d'6change
d'6nergie entre les deux pays.

Article 3

Le Secrtariat A l'nergie de la Rdpublique argentine et le Commissariat national A
rNnergie de la R6publique du Chili, ci apr~s d~nommds les " Organismes d'information ",
sont charges de veiller d l'61aboration des syst~mes nationaux d'information, d'assurer leur
mise A jour et leur centralisation et de proc6der aux 6changes entre les Parties. Ces Orga-
nismes d6terminent individuellement les moyens A employer pour transmettre et 6changer
les renseignements. La t~lcopie et le courrier dlectronique sont admis en tous cas comme
moyens de communication appropries.

Article 4

Les Organismes d'information tiennent au courant les Organismes homologues des
autorisations, des permis et des concessions accord6s pour limportation et/ou l'exportation
de l'6nergie 6lectrique ou pour la construction, l'op6ration ou rexploration des intercon-
nexions physiques, y compris les conditions commerciales qui en r~glent le service, en ce
qui concerne l'importation et 'exportation d'6nergie dlectrique entre les deux pays.

Article 5

Si des autorisations, permis ou concessions doivent 6tre accord6s aux deux pays aux
fins de linterconnexion et (ou) de la fourniture d'dlectricit6, il est proc6d6 aux 6changes de
renseignements appropri6s afin que les d6cisions administratives adoptdes concordent entre
elles.

Sans pr6judice de ce qui pr6cde, l'Organisme d'information comp6tent doit notifier A
l'Organisme homologue la d6livrance de lautorisation, du permis ou de la concession dans
les dix jours qui suivent la d6cision, en lui en faisant tenir copie.

Article 6

Les Parties se tiennent r6ciproquement au courant des r6gimes r6glementaires du mar-
chd de l'61ectricit6, ce pour quoi chaque Organisme dinformation fait tenir copie A son ho-
mologue de tout r~glement nouveau, quelle que soit son importance, ressortissant A l'ordre
juridique du secteur correspondant, dans les dix jours qui suivent son entr6e en vigueur.
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Article 7

Toute transmission d'information et toute communication intervenant entre les Parties
doit 6tre rdalis~e par l'entremise des Organismes d'information, lesquels la font parvenir A
I'autorit6 voulue.

Article 8

Les Parties conviennent que les renseignements demand~s par des particuliers du pays
de l'Organisme homologue sont communiques en conformit6 avec les procedures et les r6-
gles r~gissant I'activit6 de chaque Organisme d'information. Chaque Organisme accorde en
tout cas le mme traitement aux particuliers de l'autre pays et A ceux de son propre pays.

Article 9

Les Organismes d'information tiennent au moins une reunion annuelle de travail au
quatri~me semestre de chaque ann6e, qui a lieu A tour de r6le dans l'un et lautre pays, afin
d'6tudier les questions suivantes :

i) Examen de la mise en uvre des Accords binationaux en matire d'6nergie 6lectrique;

ii) Analyse des syst~mes nationaux d'information et 6tude des perfectionnements
6ventuels d y apporter;

iii) D6finition des sc6narios de base et des m6thodes A mettre en uvre pour Ilabora-
tion des perspectives nationales.

Article 10

Si des 6lments d'infrastructure communs aux exportations en provenance d'Argentine
A destination du Chili, ou en provenance du Chili A destination de l'Argentine, et A la con-
sommation int~rieure de chaque pays, ou employ~s uniquement pour l'exportation, sont
compromis pour des raisons impr~vues, chaque Partie doit impdrativement mettre l'autre
au courant des faits survenus ainsi que des mesures prises en vue de rem~dier A la situation.

Article 11

Les Organismes d'information doivent, dans un d6lai de 90 jours A compter de la date
du pr6sent Accord, 6changer les renseignements spdcifids dans le pr6sent Protocole, qui
sont ant~rieurs A la signature de celui ci.

TITRE II. Du CONTROLE

Article 12

Les Parties conviennent que les organismes comp6tents pour contr6ler les agents du
march6 cr6 par le Protocole additionnel A l'Accord de cooperation 6conomique n 16 sont,
pour la R6publique argentine, le Secretariat A l'nergie et l'Office national de r~glementa-
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tion de l'lectricit6 et, pour la R6publique du Chili, la Surintendance a l'6lectricit6 et aux
combustibles.

Chaque organisme de contr6le agit de faqon ind6pendante, en conformit6 avec les pro-
c~dures et les comp~tences que lui conf~rent les lois respectives des Parties. Son ressort ter-
ritorial est d~termind par le lieu oA se produisent les faits qui sont motif du contr6le.

Sans pr6judice de ce qui pr6cde et en conformit6 avec les dispositions du present Ac-
cord relatives aux 6changes de renseignements, tout organisme de contr6le peut requdrir les
renseignements qui lui sont n6cessaires pour s'acquitter dfiment du mandat que lui confie
la loi ou pour determiner la responsabilit6 des faits qui, survenant dans son territoire, ont
leur origine dans le territoire de lautre Partie.

Article 13

Les diffdrends qui pourraient s'6lever entre les Parties quant A l'interprdtation, l'appli-
cation ou l'inexdcution des dispositions du pr6sent Protocole sont r~glds:

1. Par la voie de n6gociations directes qui se d6roulent comme suit:

a) La Partie qui s'estime 1dsde doit en informer l'autre Partie par dcrit en exposant ses
motifs;

b) Chaque Partie peut demander les rapports et conseils qu'elle estime utiles;

c) La procedure de n~gociation directe ne doit pas durer plus de 15 jours civils A comp-
ter de la reception de la notification dont il est question en a). Les Parties peuvent d6cider
d'un commun accord de prolonger une seule fois ce d6lai pour la mme dure.

2. Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, l'une ou l'autre
des Parties peut recourir A la procddure arbitrale dtablie aux termes du deuxi&me Protocole
additionnel A l'Accord de coopdration 6conomique n 16 (ACE 16) entre la Rdpublique ar-
gentine et la Rdpublique du Chili.

Article 14

Le present Protocole entre en vigueur 30 jours apr~s que les Parties ont notifid au Se-
crdtariat de rALADI qu'elles ont accompli les formalit6s n6cessaires aux termes de leur or-
dre juridique interne; il a une dur6e ind6finie et reste en vigueur tant qu'il n'est pas modifi6
par accord expr~s entre les Parties, oujusqu'A ce que soit d6nonc6 le Protocole additionnel
A l'Accord de coopdration dconomique n 16, " relatif aux r~gles applicables A l'intercon-
nexion d1ectrique et A l'approvisionnement en 6nergie dlectrique entre la R6publique argen-
tine et la Rdpublique du Chili ".

Le Secretariat gdndral de l'Association latinoam~ricaine d'intdgration (ALADI) est d6-
positaire du pr6sent Protocole dont elle fait tenir une copie certifi6e conforme aux gouver-
nements signataires.
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Fait A Buenos Aires (Rdpublique argentine) le 19 mai 2000, en deux exemplaires ori-
ginaux, les deux textes 6tant dgalement authentiques.

Pour la le Gouvernement de la R6publique argentine:

ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Chili:

SOLEDAD ALVEAR
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVATION
OF BATS IN EUROPE. LONDON, 4 DE-
CEMBER 19911

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 2 March
2001

Date qf effect: 2 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 2 Feb-
ruary 2001

Date of effect: 2 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 14
January 2002

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN EU-
ROPE. LONDRES, 4 DECEMBRE 19911

ADHtSION

Malte

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 2 mars

2001

Date de prise d'effet : 2 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14janvier 2002

ADHESION

Republique de Moldova

Djp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 2ft-
vrier 2001

Date de prise d'effet : 2 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1863, no 1-31714.
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No. 32208. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
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AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE AZER-
BAIJAN REPUBLIC CONCERNING
AIR SERVICES. LONDON, 23 FEB-
RUARY 1994'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

AZERBAIJAN REPUBLIC AMENDING THE

AIR SERVICES AGREEMENT DONE AT

LONDON ON 23 FEBRUARY 1994 (WITH

ANNEX). BAKU, 20 JUNE 1996 AND 23
DECEMBER 1996

Entry into force : 23 December 1996, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
January 2002

No. 32208. Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Azerbaidjan

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
AZERBAIDJANAISE RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORT At-
RIEN. LONDRES, 23 FtVRIER 19941

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

AZERBAIDJANAISE MODIFIANT L'ACCORD
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NEXE). BAKOU, 20 JUIN 1996 ET 23 DE-
CEMBRE 1996

Entrke en vigueur : 23 d6cembre 1996,
conformdment aux dispositions desdites
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Seerktariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 14
janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1892, No. 1-32208 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1892, no 1-32208.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The British Ambassador at Baku to the Minister of Foreign Affairs
of the Azerbaian Republic

Baku
20 June 1996

I have the honour to refer to the Agreement between the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Azerbaijan Republic concerning
Air Services signed in London on 23 February 1994 and to propose that the Schedule to that
Agreement setting out the routes to be served by the designated airlines of the United King-
dom and of the Azerbaijan Republic be now replaced by the Schedule annexed to this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Azerbaijan Republic, I
have the honour to propose that this Note together with its annex and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this mat-
ter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

THOMAS YOUNG
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ANNEX

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Points in the United Kingdom -- Intermediate Points -- Points in the Azerbaijan Re-
public -- Points Beyond

Notes

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins
or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Azerbaijan Republic or in the territory of the Azerbaijan Republic to be set down at
a point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-
over traffic.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Azerbaijan Republic.

Points in the Azerbaijan Republic -- Intermediate Points -- Points in the United King-
dom -- Points Beyond

Notes

1. Intermediate points may he omitted on any flight provided that the service begins
or ends in the Azerbaijan Republic.

2. No traffic maybe picked up at an intermediate point to beset down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Azerbaian Republic
to the British Ambassador at Baku

Baku
23 December 1996

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 20 June
1996, proposing changes to the flights Schedule that is in force in accordance with the
Agreement concerning air services signed between our countries on 23 February 1994, and
confirm that the contents of the Note are acceptable to the Government of the Republic of
Azerbaijan and therefore the abovementioned Note together with its annex (new flights
Schedule) and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of this Note.

GASAN GASANOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur britannique bt Bakou au Ministre des affaires gtrangkres
de la R~publique d'Azerbaidjan

Bakou, le 20 juin 1996

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord entre les Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique d'Azerbaidjan relatif aux services
a6riens, fait A Londres le 23 f~vrier 1994, et de proposer que le tableau du prdsent Accord
dffinissant les routes A exploiter par les entreprises de services a6riens et la R~publique
d'Azerba'fdjan soit remplacd par le tableau joint en annexe A la prdsente note.

Si la proposition ci-dessus recueille l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
d'Azerbatdjan, je propose que la pr~sente note ainsi que son annexe et la rdponse de Votre
Excellence en ce sens constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

THOMAS YOUNG
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsign~es du Royaume-Uni.

Points au Royaume-Uni -- Points intermddiaires -- Points en Rdpublique d'Azerbafdjan
-- Points au-deld

Notes

1. Les points interm6diaires peuvent tre omis lors de tout vol, A condition que les ser-
vices aient leur origine ou leur destination en un point situ6 au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point intermddiaire pour tre d~barqu6
en des points situ6s sur le territoire de la R6publique d'Azerba'fdjan ou sur le territoire de la
R~publique d'Azerbaidjan en un point au-delA et vice versa, a moins que les autoritds a~ro-
nautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. Cette re-
striction s'applique d toutes les formes d'escale.

SECTION 2

Routes d exploiter par la ou les entreprises d~signdes de la R6publique d'Azerbafdjan.

Points en R6publique d'Azerbafdjan -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni
-- Points au-delA

Notes

1. Les points interm~diaires peuvent 6tre omis lors de tout vol, A condition que les ser-
vices aient leur origine ou leur destination en un point situd en Rdpublique d'Azerbaidjan.

2. Aucun trafic ne pourra &re embarque en un point intermdiaire pour 6tre ddbarqud
en des points situds sur le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni
en un point au-delA et vice versa, a moins que les autorit~s a6ronautiques des Parties con-
tractantes nen conviennent autrement de temps A autre. Cette restriction s'applique A toutes
les formes d'escale.
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II

Le Ministre des affaires 6trangres de la Rpublique d'Azerbafdjan b
l'Ambassadeur britannique b Bakou

Bakou, le 23 d~cembre 1996

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 20 juin
1996 proposant des modifications au tableau des routes en vigueur conform~ment A
l'Accord relatif aux services adriens, sign6 entre nos pays le 23 fdvrier 1994, etje confirme
que le contenu de la note recueille l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
d'Azerba~djan et, par consequent, la note susmentionn~e ainsi que son annexe (nouveau
tableau des routes) et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

GASAN GASANOV
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No. 32231. Austria and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF
THE ASSEMBLY OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA CONCERNING ALPINE TOURIST
TRAFFIC IN THE FRONTIER RE-
GION. BELGRADE, 18 JULY 19841

Partial Termination provided by:

38111. Agreement between the Austrian
Federal Government and the
Government of the Republic of Slovenia
regarding tourism in the border area
(Interreg/Phare-CBC-cross border hiking
trail). SCHLOSSBERG, 1 AUGUST 19992

Entry into force: 1 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 17 January
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 January 2002

No. 32231. Autriche et Yougoslavie
(Rpublique f~drative socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
FtDtRAL AUTRICHIEN ET LE CON-
SEIL FItD.RAL DE L'ASSEMBLtE DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SO-
CIALISTE DE YOUGOSSLAVIE RE-
LATIF AU TRAFIC TOURISTIQUE
ALPIN DANS LA ZONE FRONTALIE-
RE. BELGRADE, 18 JUILLET 1984'

Abrogation partielle stipule par:

38111. Accord entre le Gouvernement
f~d~ral autrichien et le Gouvemement de
la R~publique de Slov~nie concemant le
tourisme dans la zone frontalire
(Interreg/Phare-CBC-chemin
panoramique transfrontalier). SCHLOSS-

BERG, 1 AOUT 19992

Entree en vigueur : ler aofit 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Autriche, 17 janvier
2002

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 17 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1893, No. 1-32231 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1893, no 1-32231.

2. Ibid., vol. 2170, No. 1-38111 -- Ibid., vol. 2170, no 1-38111.



Volume 2171, A-32440

No. 32440. Austria and Slovenia

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AMENDING THE
AGREEMENT ON ALPINE TOURIST
TRAFFIC IN THE FRONTIER RE-
GION OF 18 JULY 1984 AS AMEND-
ED BY THE EXCHANGE OF NOTES
OF 16 OCTOBER 1992. VIENNA, 9
JUNE 1995'

Termination provided by:

38111. Agreement between the Austrian
Federal Government and the

Government of the Republic of Slovenia
regarding tourism in the border area
(Interreg/Phare-CBC-cross border hiking
trail). SCHLOSSBERG, 1 AUGUST 19992

Entry into force: 1 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 17 January
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 January 2002

No. 32440. Autriche et Slovenie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FtDtRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE SLOVENIE MODIFIANT
L'ACCORD RELATIF AU TRAFIC
TOURISTIQUE ALPIN DANS LA

ZONE FRONTALIERE DU 18
JUILLET 1984 TEL QUE MODIFIE
PAR L'ECHANGE DE NOTES DU 16

OCTOBRE 1992. VIENNE, 9 JUIN
1995'

Abrogation stipule par:

38111. Accord entre le Gouvernement
f~d6ral autrichien et le Gouvernement de
la R6publique de Slov~nie concernant le
tourisme dans la zone frontalire
(Interreg/Phare-CBC-chemin
panoramique transfrontalier). SCHLOSS-

BERG, I AOOT 19992

Entr6e en vigueur : I er aoit 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Autriche, 17 janvier
2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 17 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1903, No. 1-32440 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1903, no 1-32440.

2. Ibid., vol. 2170, No. 1-38111 -- Ibid., vol. 2170, no 1-38111.



Volume 2171, A-32501

No. 32501. Brazil and Portugal

BASIC AGREEMENT ON COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC. BRASILIA, 7
MAY 1991'

Termination provided by:

38007. Treaty on friendship, cooperation
and consultation between the Federative
Republic of Brazil and the Portuguese
Republic. PORTO SEGURO, 22 APRIL
20002

Entry into force: 5 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 2 January 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 January 2002

No. 32501. Bresil et Portugal

ACCORD CADRE DE COOPERATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE PORTUGAISE.
BRASILIA, 7 MAI 19911

Abrogation stipulde par:

38007. Trait6 d'amiti6, de cooperation et
de consultation entre la R~publique
f6d~rative du Brdsil et la Rdpublique
portugaise. PORTO SEGURO, 22 AVRIL
20002

Entree en vigueur : 5 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Brdsil, 2 janvier 2002

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1907, No. 1-32501 - Nations Unies, Recuei des Traites,
vol. 1907, no 1-32501.

2. Ibid., vol. 2168, No. 1-38007 -- Ibid., vol. 2168, no 1-38007.



Volume 2171, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENCING
SERIOUS DROUGHT AND/OR DESER-
TIFICATION, PARTICULARLY IN AF-
RICA. PARIS, 14 OCTOBER 19941

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Janu-
ary 2002

Date of effect: 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January

2002

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA

SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AFRI-
QUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

ADHItSION

Slovaquie

Dp6t de l'instrument aupr&s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 7janvier 2002

Date de prise d'effet : 7 avril 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1954, no 1-33480.



Volume 2171, A-33656

No. 33656. International Fund for
Agricultural Development and Nica-
ragua

LOAN AGREEMENT--RURAL DEVEL-
OPMENT PROJECT FOR THE
SOUTHERN PACIFIC DRY REGION
BETWEEN THE REPUBLIC OF NIC-
ARAGUA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. ROME, 26 JANU-
ARY 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT

PROJECT FOR THE SOUTHERN PACIFIC

DRY REGION) BETWEEN THE REPUBLIC

OF NICARAGUA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH APPENDIX). ROME, 24
MARCH 1997 AND MANAGUA, 24
MARCH 1997

Entryintoforce:24 March 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 33656. Fonds international de
d~veloppement agricole et Nicaragua

ACCORD DE PRET -- PROJET DE DE-
VELOPPEMENT RURAL DE LA RE-
GION ARIDE DU PACIFIQUE SUD
ENTRE LA REPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 26 JANVIER
1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT RU-

RAL DE LA REtGION ARIDE DU PACIFIQUE

SUD) ENTRE LA R1tPUBLIQUE DU NICARA-

GUA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DtVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AP-

PENDICE). ROME, 24 MARS 1997 ET MA-

NAGUA, 24 MARS 1997

Entree en vigueur : 24 mars 1997 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblie g~n&ale destinj & mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1971, No. 1-33656 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1971, no 1-33656.



Volume 2171, A-33798

No. 33798. International Fund for
Agricultural Development and
Angola

LOAN AGREEMENT (NORTHERN RE-
GION FOODCROPS DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC

OF ANGOLA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 24

APRIL 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHERN REGION

FOODCROPS DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF ANGOLA

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 30
APRIL 1997 AND LUANDA, 30 APRIL

1997

Entry into force : 30 April 1997 by

countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 33798. Fonds international de
developpement agricole et Angola

ACCORD DE PRET (PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT DE CULTURES ALI-
MENTAIRES DANS LA REGION DU

NORD) ENTE LA REPUBLIQUE
D'ANGOLA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 24 AVRIL 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L ACCORD DE
PRIET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DE

CULTURES ALIMENTAIRES DANS LA RE-

GION DU NORD) ENTE LA RItPUBLIQUE
D'ANGOLA ET LE FONDS INTERNATIONAL

DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
30 AVRIL 1997 ET LUANDA, 30 AVRIL
1997

Entrke en vigueur : 30 avril 1997 par

contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publii ici conformdment au paragra-
phe 2 de I'article 12 du rkglement de

l'Assembl~e g~nrale destin b mettre
en application l 'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1978, No. 1-33798 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1978, no 1-33798.



Volume 2171, A-33801

No. 33801. International Fund for
Agricultural Development and
Pakistan

LOAN AGREEMENT (DIR AREA SUP-
PORT PROJECT) BETWEEN THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 21 NOVEMBER 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (DIR AREA SUPPORT
PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF PAKISTAN AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 5 NOVEMBER
1997 AND ISLAMABAD, 1 JANUARY 1998

Entry into force : with retroactive effect
from 15 October 1997, in accordance
with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 33801. Fonds international de
d~veloppement agricole et Pakis-
tan

ACCORD DE PRET (PROJET D'APPUI A
LA REGION DIR) ENTRE LA RtPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 21 NOVEMBRE 1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET D'APPUI A LA REtGION DIR)

ENTRE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 5
NOVEMBRE 1997 ET ISLAMABAD, 1 JAN-

VIER 1998

Entr6e en vigueur : avec effet r6troactif A
compter du 15 octobre 1997, conform&
ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conformment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du r~glement de
I 'Assembl~e g~nrale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1978, No. 1-33801 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
vol. 1978, no 1-33801.



Volume 2171, A-33802

No. 33802. International Fund for
Agricultural Development and
Viet Nam

LOAN AGREEMENT (AGRICULTUR-
AL RESOURCES CONSERVATION
AND DEVELOPMENT PROJECT IN
QUANG BINH PROVINCE) BE-
TWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 16
JANUARY 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (AGRICULTURAL RE-

SOURCES CONSERVATION AND DEVELOP-

MENT PROJECT IN QUANG BINH
PROVINCE) BETWEEN THE SOCIALIST RE-

PUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 18 DECEMBER

1997 AND HANOI, 18 DECEMBER 1997

Entry into force : with retroactive effect
from 12 November 1997, in accordance
with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 33802. Fonds international de
d~veloppement agricole et Viet
Nam

ACCORD DE PRET (PROJET DE CON-
SERVATION ET DE DEVELOPPE-
MENT DES RESSOURCES
AGRICOLES DANS LA PROVINCE
DE QUANG BINH) ENTRE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 16 JANVIER 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE CONSERVATION ET DE

DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES AGRI-

COLES DANS LA PROVINCE DE QUANG

BINH) ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALIS-

TE DU VIET NAM ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 18 DECEMBRE 1997 ET HANOI, 18
DtCEMBRE 1997

Entr6e en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du 12 novembre 1997, confor-
m6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assembl~e g~n&ale destin 6 mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1978, No. 1-33802 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1978, no 1-33802.



Volume 2171, A-33802

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (AGRICULTURAL RE-

SOURCES CONSERVATION AND DEVELOP-

MENT PROJECT IN QUANG BINH

PROVINCE) BETWEEN THE SOCIALIST RE-

PUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 26 JULY 1999
AND HANOI, 26 JULY 1999

Entry into force : 26 July 1999 by coun-
tersignature, in accordance with its provi-
sions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE CONSERVATION ET DE

DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES AGRI-

COLES DANS LA PROVINCE DE QUANG

BINH) ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALIS-

TE DU VIET NAM ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 26 JUILLET 1999 ET HANOI, 26
JUILLET 1999

Entree en vigueur : 26 juillet 1999 par
contresignature, conform~ment A ses dis-
positions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conformiment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rbglement de
l'Assemblde g~nrale destin h mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend .



Volume 2171, A-33802

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (AGRICULTURAL RE-

SOURCES CONSERVATION AND DEVELOP-

MENT PROJECT IN QUANG BINH

PROVINCE) BETWEEN THE SOCIALIST RE-

PUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 23 OCTOBER

2000 AND HANOI, 23 OCTOBER 2000

Entry into force : with retroactive effect
from 30 June 2000, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as

amended

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE CONSERVATION ET DE

DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES AGRI-

COLES DANS LA PROVINCE DE QUANG

BINH) ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALIS-

TE DU VIET NAM ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 23 OCTOBRE 2000 ET HANOI, 23
OCTOBRE 2000

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du 30 juin 2000, confornment
d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publig ici conform~ment au paragra-

phe 2 de l'article 12 du rbglement de

1 'Assemble g~ngrale destin 6t mettre

en application l 'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel

qu amendS.



Volume 2171, A-34116

No. 34116. International Fund for
Agricultural Development and
Colombia

LOAN AGREEMENT (RURAL MICRO-
ENTERPRISE DEVELOPMENT SUP-
PORT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME,
12 NOVEMBER 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (RURAL MICRO-ENTERPRISE

DEVELOPMENT SUPPORT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEXES).

ROME, 28 AUGUST 2000 AND SANTA FE

DE BOGOTA, 23 NOVEMBER 2000

Entry into force : 23 November 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 34116. Fonds international de
d~veloppement agricole et Colom-
bie

ACCORD DE PRET (PROJET D'APPUI
AU DEVELOPPEMENT DE LA MI-
CRO-ENTREPRISE RURALE) ENTRE
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE Dt-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
12 NOVEMBRE 1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET D'APPUI AU DEVELOPPE-
MENT DE LA MICRO-ENTREPRSE RURALE)
ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). Ro-
ME, 28 AOUT 2000 ET SANTA FE DE
BOGOTA, 23 NOVEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 23 novembre 2000
par contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conformgment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdndrale destin 6 mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1993, No. 1-34116 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1993, no 1-34116.



Volume 2171, A-34190

No. 34190. International Fund for
Agricultural Development and
C6te d'Ivoire

LOAN AGREEMENT (MARKETING
AND LOCAL INITIATIVE SUPPORT
PROJECT CENTRE-NORTH RE-
GION) BETWEEN THE REPUBLIC
OF COTE D'IVOIRE AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 27 NOVEMBER 19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (MARKETING AND LOCAL

INITIATIVE SUPPORT PROJECT CENTRE-

NORTH REGION) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF COTE D'IVOIRE AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 7 JANUARY 1999
AND ABIDJAN, 12 FEBRUARY 1999

Entry into force : 12 February 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34190. Fonds international de
d~veloppement agricole et Cte
d'Ivoire

ACCORD DE PRET (PROJET D'APPUI
A LA COMMERCIALISATION ET
AUX INITIATIVES LOCALES RE-
GION CENTRE-NORD) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 27 NOVEMBRE 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET D'APPUI A LA COMMERCIA-

LISATION ET AUX INITIATIVES LOCALES

REGION CENTRE-NORD) ENTRE LA REPU-

BLIQUE DE C6TE D'IVOIRE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 7 JANVIER 1999 ET
ABIDJAN, 12 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 12 fdvrier 1999 par
contresignature, conformdment A ses dis-
positions

Texte authentique : fran~ais

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 2 janvier
2002

Non publi ici conformoment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de
I 'Assemblke g~nrale destin 6 mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1996, No. 1-34190 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1996, no 1-34190.



Volume 2171, A-36868

No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHfNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION (FOR THE KINGDOM IN EUROPE)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 Janu-
ary 2002

Date of effect: 5 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2119, No. 1-36868
vol. 2119, no 1-36868.

No. 36868. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'tTABLIS-
SEMENT DE REGLEMENTS TECH-
NIQUES MONDIAUX APPLICABLES
AUX VIHICULES A ROUES, AINSI
QU'AUX EQUIPEMENTS ET PIECES
QUI PEUVENT ETRE MONTtS ET/
OU UTILISItS SUR LES VtHICULES
A ROUES. GENEVE, 25 JUIN 1998'

ADHESION (POUR LE ROYAUME EN EUROPE)

Pays-Bas

Djp6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4janvier 2002

Date de prise d'effet : 5 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
2002

-Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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No. 37341. Paraguay, Argentina,
Brazil and Uruguay

TREATY ESTABLISHING A COMMON
MARKET (ASUNCION TREATY) BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC,
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL, THE REPUBLIC OF PARA-

GUAY AND THE EASTERN REPUB-
LIC OF URUGUAY. ASUNCION, 26
MARCH 1991'

SAN Luis PROTOCOL RELATING TO CIVIL RE-

SPONSIBILITY RESULTING FROM TRAFFIC

ACCIDENTS BETWEEN THE STATES PARTIES

OF MERCOSUR. ASUNCION, 25 JUNE 19962

RA TIFICA TION

Argentina

Deposit of instrument with the Govern-

ment of Paraguay: 20 November
2001

Date of effect: 20 December 2001

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Paraguay, 21 Janu-
ary 2002

No. 37341. Paraguay, Argentine,
Br~sil et Uruguay

TRAITE RELATIF A LA CREATION D'UN
MARCHt COMMUN (TRAITE
D'ASUNCION) ENTRE LA RtPUBLI-
QUE ARGENTINE, LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRESIL, LA REPU-
BLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY.
ASUNCION, 26 MARS 19911

PROTOCOLE DE SAN LUIS EN MATIERE DE RES-
PONSABILITE CIVILE CONSIQUENTE AUX

ACCIDENTS DE CIRCULATION ENTRE LES
ETATS PARTIES AU MERCOSUR. ASUNCION,
25 JUIN 19962

RA TIFICA TION

Argentine
Ddp6t de l'instrument auprks du Gou-

vernementparaguayen : 20 novem-

bre 2001

Date de prise d'effet : 20 decembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 21

janvier 2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2140, No. 1-37341 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 2140, no 1-37341.

2. Ibid., vol. 2150, No. A-37341 -- Ibid., vol. 2150, no A-37341.
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No. 37433. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE REGIONAL COMMI-
SION FOR FISHERIES (RECOFI).
ROME, 11 NOVEMBER 19991

ACCEPTANCE

Islamic Republic of Iran

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 6
December 2001

Date of effect: 6 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2

January 2002

No. 37433. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DE LA
COMMISSSION REGIONALE DES PE-
CHES (COREtPECHES). ROME, 11 NO-
VEMBRE 19991

ACCEPTATION

Republique islamique d'Iran

Dp6t de l'instrument auprbs du Direc-
teur gjnral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et
l'agriculture : 6 dicembre 2001

Date de prise d'effet ." 6 ddcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 2janvier 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2144, No. 1-37433 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2144, no 1-37433.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

DECLARATION UNDER ARTICLE 6 (3)

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 January
2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DICEMBRE 1997'

DtCLARAT1ON EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 6

Portugal

Rqception par le Secrtaire ginral de
l'Organisation des Nations Unies : 16

janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16janvier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 6 (3) of the International Convention for the Suppression of Ter-
rorist Bombings, Portugal declares that in accordance with article 5 (1) (a) of the Penal
Code, Portuguese courts will have jurisdiction against the crimes of terrorism and of terror-
ist organisations, set forth respectively in article 300 and 301 of the same Code, wherever
the place they have bee committed, thus covering, in connection with the said crimes, the
cases set forth in article 6 (2) of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif, le Portugal d6clare que conformment A l'ar-
ticle 5 1) a) de son Code p~nal, les tribunaux portugais ont competence pour juger les actes
de terrorisme et les infractions commises par des organisations terroristes, d~finis dans les
articles 300 et 301 respectivement dudit Code penal, oat qu'ils soient commis, ces disposi-
tions couvrant, en ce qui concerne lesdits actes et infractions, les cas 6noncds au paragraphe
2 de l'article 6 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2149, no 1-37517.
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ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 Jan-
uary 2002

Date of effect: 21 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2002

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Bolivia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 Jan-
uary 2002

Date of effect: 21 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
2002

notification:

ADHtSION

Albanie
Dgp6t de I'instrument auprbs du Secrg-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2002
Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 f~vrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
2002

notification:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"...en virtud a lo establecido en el apartado 3 del Articulo 6. del Convenio intemacional
para la "Represi6n de los Atentados Terroristas cometidos con Bombas", la Repfiblica de
Bolivia declara que establece su jurisdicci6n, de conformidad a su legislaci6n interna, re-
specto a los delitos cometidos en las situaciones y condiciones previstas en el apartado 2
del Articulo 6, del Convenio."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... by virtue of the provisions of article 6, paragraph 3, of the International Convention
for the Suppression of Terrorist Bombings, the Republic of Bolivia states that it establishes
its jurisdiction in accordance with its domestic law in respect of offences committed in the
situations and conditions provided for under article 6, paragraph 2, of the Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... conformment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 6 de la Convention in-
temationale pour la r~pression des attentats terroristes A l'explosif, la R~publique de Bolivie
declare qu'elle 6tablit sa comp6tence, en vertu de sa legislation interne, en ce qui concerne
les infractions perp6tr~es dans les situations et les conditions visees au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 6 de ladite Convention.
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PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

CHINESE TEXT OF THE ORIGINAL OF THE

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF TERRORIST BOMBINGS.

10 JANUARY 2002

Entry into force : with retroactive effect
from 23 May 2001

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 January
2002

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE CHINOIS DE L'ORIGINAL DE LA

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

REPRESSION DES ATTENTATS TERRORIS-

TES A L'EXPLOSIF. 10 JANVIER 2002

Entr6e en vigueur : avec effet r6troactif A
compter du 23 mai 2001

Texte authentique : chinois

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 10 janvier
2002

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

1. In the title of the Convention, "0*_. IN F, ,\* " shall be
replacedby "

2. In paragraph 3 of the preamble, ' L-- 2-_ -
... ... . shall be replaced by

3. In paragraph 8 of the preamble, . A A A. -- ..
shall be replaced by . L L t -. ...

4. In paragraph 12 ofthe preamble,. A ,- v kf'-4i.'---- ,

"shall be replaced by ....... -

5. In paragraph I of Article 1, -... A IitL A - :IL: . VL- U3 V*.-X ....... shall
be replaced by ....... j)k R -,r " VL Y A i $2. V, A ........-;

6. In paragraph 2 of Article2.. 1 -- 9 -i V - ... .... shall
be replaced by ........ - f 'PA5-_ i)A I -, W _ -1 .........

7. In paragraphl(a) of Article 6, - 41- & -LIII 4. -"- ... shall be
replaced by . - 4-

8. In paragraphl(b) of Article 6, '
- . shall be replaced by

9. In paragraphl(c) of Article 6, " --- -- 0f ........ shall be
replaced by ..... -i1 09, W K 9r- A ... ....;

10. In paragraph2(e) of Article 6. " lb shall be replaced
by .......

11. In paragraph 3 of Article6.
2 A$tlII& $&k 4R ... '.... shall be replaced by



Volume 2171, A-3 7517

12. In paragraph I of Article8, ' . 'J ) :4- I
"shall be replaced by . . '.i Ai ,. ;

13. In paragraph I of Article 10, ..- ,
U - ....... shall be replaced by . .___

96iiMA ..

14. In paragraph 2(d) of Article 13, .... ... LI L.& ....... shall be
replaced by ........ WAM --- ... ;

15. In Article 15(a), ........ shall be replaced by
..... ... tt t,-V6 -f : _ .....

16. In paragraph 2 of Article 20,
*... ................. shall be replaced by

3...... . 1 , . . . .... -

17. In paragraph 3 of Article 20, ° f-1- P, O 4. K-
....... shall be replaced by

18. In paragraph I of Article 22, .. ,5i
... .... shall be replaced by ....... Z 4 - -K zt E _ -- :R
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANQAIS]

1. Dans le titre de la Convention, " M *(t 19 Kr / 1 doit 6tre
remplace par " $1* * I ,/ft y •

2. Auparagraphe 3 du prdambule, - -W ' A 64 1 f Vi
....... doit 6tre remplac6 par ....... -.

3. Au paragraphe 8 du pr6ambule, ' A 1, 9 1 U 0 1 ' A A ft .......
doit 8tre remplacd par ....... i. J _ _ ,...... .

4. Au paragraphe 12 du prdambule, , ... 0 k u fi 3f k - I% - A
._ .... doit 6tre remplac par ....... It 4 - P

5. Auparagraphe I del'article 1, . ... ... . : doit tr
remplacd par . . " _, '. e

6. Au paragraphe 2 de l'article 2, ' -* fT A M - -A % 1 A-,frit 9 4" ........ doit 8t
remplac par . ...... f A.. i4, R I1 T ....... ; re

7. Auparagraphe I a) de l'article 6, doittre

remplac par .. _...... *;

8. Au paragraphe I b) de l'article 6," .- f f t , J X Jb f fi t ,Z * A -$ [ g
S - ...... doit 8tre remplac6 par .......

9. Auparagraphe 1 c)del'article6, , ' doit tre
remplac par ..... 0... ; f, f b Af 19 9 R ....

10. Au paragraphe 2 e) de l'article 6,;....... 0ft ' ) ....... doit 8tre remplac6 par
....... Of 6 ;Z f) .......,

11. Auparagraphe3del'article6, ...... - , - [ - " - p1 ,,

2 ,....... doit 8tre remplac par .

-K Mt 2 A 2 -4 t JI 4 R IF, M .. ;
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12. Auparagraphe 1 del'article8," ..--- 4 l4*i r i-t9E ,.,1W4-t4 1
_.v ~ ... doit treremplac6par ... .2AIit 1 , h"

Of X6 .N-,M5s ....... ;

13. Auparagraphe 1 derarticle 10," ...... t jib IR f ,-j ) ff O
.i. .... doit 8tre remplacd par . ....... W Ri 1Aflit i

ff t Wif i~4...1

14. Auparagraphe2d)del'article 13, ........ doit etre
remplact par ....... , L * A t #........

15. A l'article 15 a), ....... doit 8tre remplacd par

16. Auparagraphe2 del'article20," ..... -g.7 l 1 k1EI: tI3J,,
-W II ....-. - €/ . _ € l ... doit tre remplac par

17. Auparagraphe3del'article2o,, ..... 'J" ). it I
... do.t t rtr.....tre remplac p.ar

18. AuparagrapheldeParticle22, -.... BA-KgA A._-- -V .... doittrerempacdpar k4zk*tU) Et #A
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No. 37592. International Develop-
ment Association and Madagascar

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT
(SECOND STRUCTURAL ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MADAGASCAR AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 10 JUNE 1999'

SECOND AGREEMENT AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (SEC-
OND STRUCTURAL ADJUSTMENT
CREDIT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
MADAGASCAR AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH AN-
NEX). WASHINGTON, 27 DECEMBER 2000

Entry into force : 25 June 2001 by notifi-
cation

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 2 January 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 37592. Association internationa-
le de d~veloppement et Madagascar

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOPPE-
MENT (DEUXItME CREDIT D'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE MADAGASCAR ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 10 JUIN 1999'

DEUXIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT (DEUXIt-

ME CREDIT DAJUSTEMENT STRUCTUREL)

ENTRE LA RItPUBLIQUE DE MADAGASCAR

ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (AVEC ANNEXE).

WASHINGTON, 27 DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 25 juin 2001 par noti-
fication

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association interna-
tionale de ddveloppement, 2 janvier 2002

Non publig ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rbglement de
1 'Assembl~e g~n~rale destin 6i mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2153, No. 1-37592 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2153, no 1-37592.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Angola

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 Janu-
ary 2002

Date of effect: 2 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 January
2002

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 Jan-
uary 2002

Date of effect: 23 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 January
2002

ACCESSION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 23 Jan-
uary 2002

Date of effect: 23 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 January
2002

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHtSION

Angola

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2janvier 2002

Date de prise d'effet : 2janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2janvier
2002

ADHtSION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprbs du Secr -
taire gkngral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23janvier 2002

Date de prise d'effet : 23 janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23janvier
2002

ADHtSION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du Se-
critaire g4nral de l'Organisation des
Nations Unies : 23janvier 2002

Date de prise d'effet : 23 janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2161, no 1-37769.
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ACCESSION

El Salvador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 Jan-
uary 2002

Date of effect: 25 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 January
2002

PROVISIONAL APPLICATION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 Jan-
uary 2002

Date of effect: 25 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
2002

PROVISIONAL APPLICATION

Switzerland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28 Jan-

uary 2002

Date of effect: 28 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2002

APPROVAL

C6te d'lvoire

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 Jan-
uary 2002

Date of effect: 29 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 January
2002

ADHItSION

El Salvador

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : 25janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2002

APPLICATION PROVISOIRE

Mexique

Dp6t de l'instrument auprbs du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : 25janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
2002

APPLICATION PROVISOIRE

Suisse

Notification effectu~e aupr~s du Secr&
taire genral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 28janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

APPROBATION

C6te d'Ivoire

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29janvier 2002

Date de prise d'effet : 29janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 29janvier
2002
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN
DECISION-MAKING AND ACCESS TO
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE
1998'

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28 Jan-
uary 2002

Date of effect: 28 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2002

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCES A L'INFOR-
MATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DECISIONNEL
ET L'ACCES A LA JUSTICE EN MATIE-
RE D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 1998'

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 28 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2002

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37770 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 2161, no 1-37770.
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No. 37788. Nicaragua

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, UNDER ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
COURT [DECLARATIONS MADE UN-
DER ARTICLE 36 OF THE STATUTE
OF THE PERMANENT COURT OF IN-
TERNATIONAL JUSTICE AND
WHICH ARE STILL IN FORCE SHALL
BE DEEMED, AS BETWEEN THE PAR-
TIES TO THE PRESENT STATUTE, TO
BE ACCEPTANCES OF THE COMPUL-
SORY JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE FOR
THE PERIOD WHICH THEY STILL
HAVE TO RUN AND IN ACCOR-
DANCE WITH THEIR TERMS]. GENE-
VA, 24 SEPTEMBER 19291

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

NICARAGUA

Costa Rica

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 9 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 January
2002

No. 37788. Nicaragua

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE EN APPLICATION DU PA-
RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR [LES DECLARA-
TIONS FAITES EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR PERMANENTE DE JUSTICE IN-
TERNATIONALE POUR UNE DUREE
QUI N'EST PAS ENCORE EXPIRtE SE-
RONT CONSIDtREES, DANS LES RAP-
PORTS ENTRE PARTIES AU PRESENT
STATUT, COMME COMPORTANT AC-
CEPTATION DE LA JURIDICTION
OBLIGATOIRE DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE POUR LA
DUREE RESTANT A COURIR D'APRES
CES DECLARATIONS ET CONFORME-
MENT A LEURS TERMES]. GENEVE,
24 SEPTEMBRE 1929'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE NICARAGUA

Costa Rica

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 9
janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2163, No. 1-37788 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 2163, no 1-37788.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION , .RMANENTE DE COSTA RICA
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

2.11 EAST 43RD ST,

NEW YORK. N Y. 10017

ECR-007-2002

La Misi6n Permanente de Costa Rica saluda muy atentamente al Seflor

Secretario General de las Naciones Unidas, en su calidad de depositario de las

declaraciones que prevee el articulo 36.2 del Estatuto de la Corte Internacional

de Justicia, y tiene el honor de adjuntarle una carta de S.T. Roberto Rojas,

Ministro dz Relaciones Exteriores y Culto d.; Costa Rica, por medio de la cual el

Gobiemo de Costa Rica presenta una objeci6n formal a ia "reserva" interpuesta

por el Distinguido Gobiemo de Nicaragua a su aceptaci6n de la jurisdicci6n

obligatoria de ]a citada Corte, presentada en su nota MRE/DM-/1081/10/01 y

transmitida a los Estados Miembros por medio de la notificaci6n

(".N. I 15'7.2001.TREATIES- 1.

La Misi6n Permanente de Costa Rica agradecerA que esta nota y [a carta

anexa scan transmitidas a [a Secretaria de la Corte Internacional de Justicia y a

los Estados Partes de su Estatuto asi como que sean publicadas como un

documento oficial de ]a Asamnblea General bajo el tena relativo a la

'.onsideraci6n del informe de la Corte Internacional de Justicia.

La Misi6n Permanente de Costa Rica aprovecha esta oportunidad para

reiterarle al Sefior Secrutario Genral las seguridades de su mis alta

consideraci6n y estina.

Nueva Yoi k, 9 de enero del, 2002

H.E.
Koff Annn
Secretary General
United Nations
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18 de diciembra del 2001
DM-392-2001

Senor Secretario General:

Tengo el honor de dirgirrne a Su Excelencia, en su calidad de

depositario de las declaraciones que prev6 el articulo 36.2 del Estatuto de la

Corte Intemacional de Justicia, para referirme a la nota MREIDM-I1081110/01

que el seflor Ministro de Relaciones Exterioras de Nicaragua dirigi6 a Su

Excelencla el 23 do octubre del presente afto 2001.

El 24 de septiembre de 1929 la RepOblica de Nicaragua reconoci6,

incondicionalmente, la jurisdicci6n obligatoria de la Corte Permanente de

Justicia. Esa declaraci6n se consider6 transferible a la jurisdicci6n de la Corte

Intemacional de Justicia en virtud del artlculo 36.5 del Estatuto de la misma

Corte. En varias ocasiones, Nicaragua ha utilizado esa dedaraci6n opcional

para incoar procesos ante la Corte Intemacional de Justicia. En el caso titulado

OActividades Militares y Paramilitares en y en contra de Nicaragua" entre la

misma Nicaragua y los Estados Unidos de Ambrica, la citada Corte

Intemacional determin6 que dicha declaraci6n es vilida.1

Por medio de la citada nota del Ministro de Relaciones Exteriores de

Nicaragua del 23 de octubre del 2001, el Gobiemo nicaragOense pretende

modificar, casulsticamente, su declaraci6n voluntaria de aceptaci6n
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incondicional obligatoria de la jurisdicci6n de la Corte Intemacional de Justicia,

on Ia siguiente forms:

"Nicaragua no acepturd a partfr del prmoro do novlembre del af

dos mi uno, ia Jurisdccl6n o Compeotecia do Ia Carte

Intemacnai do Justdca, en tbdos aquellos Asuntos o Demtandas

cuyos ordgnss tongan su fundamfnto on intorpretclones do

Trad os o Sentenclas Abiltraes, quo hayan sido flmiadoS Y

radlfcados o rendidas raspoclvamente, con anterorfdd of treintA Y

uno do diclembro del aflo ml noveclentos uno"

El Gobiemo de Costa Rica considera quo esta supuesta reserva no es

permisible por las siguntes rezones: (1).- El Derecho Internacional Publico no

reconooe el derecho do interponer reservas a posteriori a doclaraciones de

aceptaci6n de la jurisdiccin de is Corte Intemacional de Justicia hechas con

carcter incondicional. (2).- Nicaragua no puede interponer esta "reservao en

virtud de sus decaraciones unilaterales ante Ia misma Corte respecto de t1

naturaleza de su aceptaci6n de la judsdicci6n obligatona y [a posibilidad de

modificarle. (3).- Asumiendo quo esta reserva sea permisible - quo no lo es -

la fafta de un plazo razonable para su entrada on vigor hace que tal 'reserva

sea contraria al pdricpio de la buena fe en la Relaciones Intemacionales.

Ado is, es oportuno advortir -o quo concuerda con to expuesto- 15

disposlckn do Ia Convenci6n do Viena sobre el Derecho do los Tratados,

on su artlculo 2, 1 d), sobre lo quo so ontlendo por reserva. Auimlsmo,

convione tener presento Ia dlsposkcl6n del articulo 20, pirrafo 3, do Is

mismi Convoncl6n, cuando so bats do Ia InterposIcl6n do una reserva a

un babdo constftutivo do una organizacl6n intrnaclonal).



Volume 2171, A-37788

No omito rnanifostar a Vuestra Exceloncla, quo Is note quo so objte no so

do espontinsamente. Es una reaccl6n al hecho do quo ml Goblerno

inciuy6 una partida on el presupuesto naclonal pare sufragor el costo do

Is proesontaci6n do una eventual demands do Costs Rica contra

Nicaragua, ante Ia Corte Intemaional do Justcia, par su inobservancla

do i0 acordado par ambas poises en *I Tratado Caflas - Jerez do 1858, 91

Laudo Cleveland do 1888. Ambos Instrumentos fueron suscritos y

ratificados dentro del periodo quo Nicaragua pretende shore exclulr do i

jurisdicci6n do I& Corte., mediants Is aludida reserva. Sin embargo, on su

precipitmci6n hubo olvido do quo el 21 do febrero do 1949, *1 Goblemo do

Nicaragua firm6 un "Pacto do Amistad" con Costs Rica. En el articulo III

do esa instrumento, so retoma el comprorniso do apllcar el Tratado

Americano do Soluclones Pacificas. Tambli6n hubo olvido do quo *i 9 do

enero do 1966, coma coralaslo del "Pacto do Amistad" do 1949,

Nicaragua y Costs Rica suscrlbieron on Ia Unl6n Panamericana, en

Washington, un Acuerdo quo tione pot objeto facilltar y expeditar 91

trinsito on 0l Rio San Juan, dentro do los t6rminos del Tratsdo do 15 do

abril do 1858 y ou interpretaci6n arbitral do 22 do maro do 1888. Ambos

instrumentos fueron ratificados oportunaments , por ambos paises.

Tampoco qued6 Inclulda on In supuesta roesrva , ia Sentencla dictada el

20 do setlembre do 1918, par Ia Corte do Justicla Centroamorlcan2. La

Sentenci do la Corte do Justicia Centroamercana do 1916, El "Pacto do

Amitad" do 1949, y el "Acuordo" do 1956, aflrman un r6gimen juridico,

quo dobe ser respebdo)

1. El Derecho Intemacional no Is .rconoco a Niaragus el derecho

do interponer reservas a Posteriori a su declarac16n incondicional do

actaci6n do Is lurisdltci6n do is Cort Inteacional do Justcia.
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En la sentencia sobre jurisdicci6n de la Corte Internacional de Justicia

dictada en el caso relativo a las °Act~idades Militates y Peramilitares en y en

contra de Nicaragua', is Corte indic6 que los Estados no pueden modificar su

aceptaci6n de la jurisdicci6n obligatoria de la Corte a placer, sino quo estAn

obligados por los t6rminos de su misma declaraci6n.2

La Corte seflal6, en particular, que el derecho de denunciar

declaraciones con un plazo indefinido esto lejos de ser reconocido en el

Derecho Intemacional.3

La misma Nicaragua ha reornocido que el Derecho Internacional

Contemporneo no le reconoce a los Estados la potestad do modificar

unilateralmente sus declaraciones opcionales de aceptaci6n de la jurisdiccion

obligatoria de la Corte Intemacional do Justicia, cuando estas tengan cardcter

incondicional.

En sus alegatos escritos en el caso relativo a "Ciertas Acciones Armadas

fontenizas y Trans-fronterizas", entre Nicaragua y Honduras, Nicaragua sefkal6

categ6ricamente que un Estado vinculado por una declaraci6n opcional no

puede modificar o denunciar dicha declaraci6n.4  Nicaragua aleg6 que e

Estado declarante estd obligado por los trmninos de la declaraci6n opcional y

' AWy&W&n wy, Atdl in a ains NkatgVu (I agua v& Unite States ofAmerke), JudictJO an
AdrtdsstcI 1.CJ. Rsptwb 194N. p. 441. pem 50,

3 AM"-W Powrwhy AadJkstIn w4n saTt Acw9a~w (Wa'um vs UMd St aWsof Memo, JWacif as
Admsndtp, 1. CJ. Rop"rd 1984. p. 44 1 pwa 63, '63..) Btf te drt of kwrmeiate tebmWaolW d eniwut woh
h Kf@O duktbon &E twh w esrtM edie (...

4 CowftrnwnrWoif aNmgue (Jursdicden wdAd d t.) LCJ Phadinp, sano ad tnsbornv AWned
Actons (Aowragu v. t*nQ VI..P 298 pra 34:
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que, en virtud del principio de Ia buena fe, no puede pretender liberarse

unilateralmente de las obligaciones que haya adquindo por medio de dicha

declaraci6n.'

Nicaragua argumentd que esta regla surge de una aplicaci6n anal6gica

de los principios consuetudinarios del Derecho de los Tratados. Nicaragua

indic6 quo los pnncipios incorporativos en Ia Convenci6n de Vima sobre los

tratados son aplicables a las declaraciones voluntarias de aceptaci6n de Ia

jurisdicci6n de Ia Corte en materia de denuncia y reserva, por Io que dichas

declaraciones no pueden ser modificadas, a no ser que el Estado declarante

haya reservado ese derecho con anterioridad. Finalmente, Nicaragua sostuvo

que Ia pr~ctica de los Estados demuestra que Ia modificaci6n de una

declaraci6n opcional solo puede hacerse cuando este derecho haya sido

reservado al momento de hacer Ia declaraci6n original7 .

En sus alegatos escritos durante Ia fase de junsdiccifn del cas relativo

a las "Actidades Mititares y Paramiitares", Nicaragua argument6 que Ia

legafidad de cualquier supuesta modificacibn depende de Ia intencifn del

Estado declarante al mrnomento de hacer Ia declaraci6n opcional original. Si el

Estado declarante no se reserv6 expresamente el derecho de hacer

5 
Cowutar-nmmooflofNmca (Jwri, WdkandA*MwfW) ICJ.PanoV' B nd TwandefAnned

Ackion (N Acw vs. Hondum) V.I.. p.299 pm 59:

a Conr-r moWal of Maragu (Atw &WdAdnW(y) :C.J.Pba BonbramdTrmulbotmleW*Armd
Acdms (A tarug vm Hudaa) VI., P 304 pw-a 82:

C COw-nanol of Mwa (Jwddo and Adni y) LC.J.Plbednga, Boldr ad Tmnaboflif Anned
Aclo, (Mcwagu v. Hvu)m VI., p. 303 poe 76y 79:
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modificaciones, ese Estado no tiene la potestad de variar su declaraci6n

o interponer reservas.8

En el tanto en que la declaraci6n de aceptaci6n de la jurisdicci6n

obligatoria do la Corte Intemacional de Justicia hecha por Nicaragua en 1929
no incluye ninguna condici~n o ,mite temporal, ni incluye una reserva expresa

del derecho de modificar su contenido, Nicaragua no tiene derecho de

presentar reservas a su aceptacibn de la jursdic.ibn obligatona de la Corte.

2.- Mcamau, on virtud do sut delarclones unilarales DIbcas

ante Is mik.Ia Cortn uubocto d lI naturelyza do au dclarac6n opelonal

y Is Doslbfildad do m-odificar., ati imoulbilitada do intermner reserve.

En varias declaracionos unilaterales, Nicaragua ha reconocido que su

propia deciarc6n de aceptaci6n de la jurisdiccin obligatoria de la Corte no

puede ser objeto de modificaci6n alguna.

En sus alegatos escritos en el caso sobre las ActMdades Militares y

Paramlitares" Nicaragua seflal6 que su declaracu6n de 1924 no puede ser

terminada o modificada sin previo aviso y que cusiquier retiro o modificaci6n de

6sta debe estar fundada en los principios del Derecho de los Tratados. M~s

auin, Nicaragua indic6 categ6ricamente que (a suposici6n de que su declaraci6n

puede ser modificada sin previo aviso no tiene fundamento en el marco del

derecho referente a las obligaciones jurldicas convencionales que surgen como

SCo.atwmgmotInotN arsga(JwW , sand Admsaw)J.C.J. Pbssp, SomandTrnnOo9( Aimed
Astww (MAaa v. ktmas V., p. 304 pw 122:

9 fnI ftp (QwiSbtons oafbwa andAd~rissbft tCd. PadvW, AWW &W PN&7t7
ACW6e h ind W 49WWAkug (Nkamgua w& United Stts o(Ameete, V I.. p. 39, paiu 142.
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resuado de las declaraciones opcionales.10 En ese mismo caso, Nicaragua

argument6 en contra de Ia posibilidad de modificar unilaterammente las

declaraciones de aceptaci6n de Ia jurisdicd6n obligatoda do Is Corte

Internacional. Nicaragua recurrf tanto a Ia doctrina de los juristas mis

calitcados11 como a consideracianes de principio. Nicaragua seflal6 que Ia

existencia del derecho universal de interporner unilateralmente modificaciones a

las declaraciones opcionales violarla el sistema de las cliusulas opcionales en

el Estatuto y eliminarla, en esencia, el carncter obligatorio de [a jurisdicci6n de

Ia Corte."2

Estos argumentos demuestran tanto Ia voluntad do Nicaragua de que su

declaraci6n do aceptaci6n de Ia jurisdicci6n obligatoria do Ia Corte do 1929 no

pudiera ser objeto de modificacin o denuncia alguna, asi como su reiterada

posici6n de que Ia modlflcaci6n unilateral de dihas declaraciores, en ausencia

de una reserva anterior, es contraria al Derecho Intemacional. Este

reconocmiento de Ia situaci6n juddica es vinculante pare Nicaragua. En virtud

de los principios del Estoppel y de Le Buena Fe, Nicaragua no pude, en este

momento, retractarse de tales posiciones.

En consecuencia, Costa Rica considera quo Nicaragua no puede

pretender, ahora, modificar unilateralmente su aceptaci6n incondicional de Ia

jurisdicci6n voluntaria de Ia Corte por medio de una supuesta *reserva".

10 Abm of AfWW(Qus dOn M*WLu0Wlt7dA&s&A ) .CJ. Phecbga MGtWy&adPWmntY

AcdttIeg in end a9g&a cmwgu (Ncsugu vws Unitd Stes Of Amwrk.. V., p. 397 par 140:

1fMwof Ni (Quetb dJwwa*Vn anA U LC.J A P tmy and PaMummkar
ACM*is in ad meptcoa (terap v United States o Anw), VI., p. 394y397, pwa 127, 130 y 137:

13 Ahmon of Aug (QutNs of Jwmdflton and WA&Is") tC.J, Phadngsg WMhysd Pa7nWy
Acdes is and agast Nckamgu (Nkoluua vs. UnitaStateso(fAenwiW, Vt., p. 395y pr 131:
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3. Asumlendo cue Nicaraua tu- Mra el, dercho do introoner una

rnva a su declracil6n onclonal - aue no lo tluM - (a faita do un olazo

ruznable narn su ent!ada en vlaor hace aue esta u"rva" sOa nula.

En el caso sobre las 'Actividades Militares y Paramilitams, la Corte

Internacional do Justicia indic6 que, si bien al derecho de denunciar

declaraciones con un plazo indefinido esti lejos de ser reconocido por Derecho

Internacional, si este derecho existiera, parecerla que cualquier posible

denuncia requerirla, por analogla con el Derecho de los Tratados, de un plazo

razonable antes de poder entrar en vigor 3. Este principio es aplicable, por

analogla, a la interposici6n de modificadores a la aceptaci6n voluntaria de la

jurisdlocn obligatoria de la Corte. En consecuencia, suponiendo que

Nicaragua pudiese modificar su declaraci6n opcional por medio de una reserva

- que no as el caso- esta modificaci6n tendrla que estar, en virtud del pnincipio

de la Buena Fe, sujeta a un plazo razonable.

Debe notarse quo en el caso relativo a "Ciertas Acciones Armadas

Frontenzas y Trans-frontetizas, Nicaragua aleg6 quo el plazo razonable para

una posible modificaci6n de una declaraci6n de aceptaci6n voluntaria de la

jurisdicci6n de la Corte es de por to menos doce meses.1'

~ W nPAmlh in dmd-omt Ntaneg (Aagu vs Uawd Sawof dAe, Jwt
WAdA fts36f. LC.J. Ap" I184, p. 441 pM. Sp:

14obwwd OW fwl 6 toB 9 Ai *',ub not wlo4Nh to a )wamab on.
Cou-4memofaI Woc N Avbgi W uAdis s t) 1.C.J. Pbe Ba't aW Tnam Amwd

Actns (NkaWu vs. Ntum) V.I., p. 304 y 307 y & Psa 02-83 y g
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La supuesta "reserva" do Nicaragua, que mi Gobierno ha analizado en
esta nota, otorga tan s6io un plazo de ocho dlas desde el momento do su firma
por parte del Presidente do Nicaragua al momento de su supuesta entrada en

vigor. Suponiendo que Nicaragua estuviera legitimada para modificar su

aceptacI6n de Ia jurisdicci6n obligatoria de Ia Corte - que no to esti - un plazo
de ocho dias no Ilenarfa el requisito de un plazo razonable para su entrada on

vigor.

Ms aun, Nicaragua, en virtud de sus declaraciones en el caso relativo a

'Ciertas Acclones Armadas Fronterzas y Trans-fronterizas" estarla obligada, en

virtud de los principios de Is buena ft y de estoppel, a otorgar un plazo de

por Io menos doce meses antes de que Ia supuesta "resenra" pudiose entrar en
vigor. En consecuencia, no se puede considerar que [a supuesta 'reserva"

interpuesta el 23 de octubre del 2001 cumpla con los requisitos minimos

impuestos por el principio do Ia buena fe.

JURISDICCION DE LA CORTE Y EL PACTO DE BOGOTA

Adeinds, on el caso de Nicaragua , como en el de cualquier otro Estado
Latinoamericano parte del Pacto de Bogoth, Ia denuncia del Estatuto de Ia

Corte no Ia liberarfa do ta obligaci6n de reconocer Is competencia do esa Corte

como parte demandada por la siguiente raz6n:

En abril de 1948 fue aprobado el "TRATADO AMERICANO DE

SOLUCIONES PACIFICAS' mAs conocido como "PACTO DE BOGOTA'. Costa
Rice lo ratific6 09 27 do abril de 1949 y Nicaragua, a su vez, Io ratffic6 el 26 de
julio de 1950. En consecuencia el PACTO DE BOGOTA rige entre Costa Rica y

Nicaragua a partir de esta Oltima fecha.
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Este Pacto tiene una contundente declaraci6n de reconocimiento de la

junsdicci6n obligatoria de la Code para todas las controversias de orden

juddico entre los Estados que sean parte de esa Convenci6n. En efecto el

artlculo XXXI del citado Pacto dice:

"Do confomildad con el Inclso segundo del afrlculo #36 del Eatuto

do Is Corte Internaclonal do Justcia, las Altes Parts ContratnM

declaran que reconocen respecto do cualquler otto Estada

Anericano como obfivatorld so facto, sin necesdad do nlngfin

acuerdo especial mientius esti vlgente el presente Tretado, 1I

jurisdicel6n do la expresada Corte en todas las controversies do

orden juridico quo surgen entre elis.."

Luego, como tanto Costa Rica como Nicaragua son partes ratificantes

del Pacto de Bogota, no puede haber duda de quo ambas partes han

reconocido la jurisdicci6n obligatoria de la Corte Intemacional de Justicia para

resolver cualquier diferencia jurldica entre ellas.

El indicado articulo XXXI , tiene el efecto legal de transformar las vagas

relaciones juddicas que resultan de las declaraciones unilaterales hechas por

las partes de acuerdo con (a ClAusula Opcional, en relaciones contractuales,

aue tienen la fuerza v la estabilidad caracteristica do una obliQaci6n nacida

directamente de un Tratado.

El Dr. Eduardo Jirn6nez de Ar6chega - distinguido junsta uruguayo

quien tuvo el honor de ejercer la Presidencia de is Corte Internacional de
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Justicia - sostuvo que existen diferencias sustanciales entre el ejerciclo de la
Cl~usula Opcional y el ser parts de una Convenci6i. En una opini6n quo le
biind6 a Costa Rica, en su condici6n de asesor de nuestro pals en el caso do

Nicaragua vs. Costa Rica en 1986, explic6 lo siguiente:

'Ua dbferemsa fumdamentl ontre el reconocdmiento do )a

Juridiccl6n do Is Corte hocha por la Partes del pacto do Bogota y

l quo bacon otros Estados on ojerliclo do ta cldusula opcional, es
/a sigutonta: (a) Lin vez radficado .1 Pacto do Bogofi por un Etado
Amerceno, , of ruconoclmlento do Is Jurtodlcci6n do In Corte no

puede rtifreno ho modlante la denuncla del Pacto miamo, to cual
debe hecer , por to menos, con un Mao do antkcipaci6n; y (b) los

Estodos quo ralflcaron of Pacto pudloron haber introducido

resemv8 a su reconocimlento do to jurladiccl6n do to Corte si as
hublenhecho la hor do flrmao. Y como no Io hicteron on

cuanto al rconocmtonto do la Jurisdcci6n obllgatora do I@ Corte

Interaclonal, of artculo Xo so onvirt6 on un istema dolena

aggWAMn do i uredci6n do s Cort. comnlemenMte difurnte
en Ms aoeco do is muv condtiioneda acentacfin guo hon-hecho

to maor. do los Eatados med/at/ ti avllcaci6n do ko CMuhlJa

Do tus sustanclales dferencle results quo to* Eatados

AmoIcanos partes del pacto do Bogoei, han crado un rilmen
/sawl entre e5loaseun el cul, am cwiu0ula ocional ha atdo
reenlazada os le declaracl6n cMW6lca montenkd. on f artc&uo

XJQ/ do0 EsMfuto. Las dectaorclones heches por los Estados
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Amer/canos on ejerclo doe facultemd quo ls otoiga el Alrtulo 36
(2) del Estatuto do Ia Corte, s61o onen el efecto legal do crear I"8

tmnueu lazot do tl ciusula dnicamente con los Estadosue

seen Plg ConIMMntes del Pacto do Boaot, poe no la

obligmcl6n contracur l quo crm ol a tculo XW do reconocer, con
to fum do un Tmto, Is obllgocl6n do otorgur a los Estbdos

Americnos part. del Pacto do Bogoti el derecho do dmander a

otto Estado Amucano ante Ia Corte do La Hay&"s

En consecuencia, a~n cuando fuera vblido - que no lo es - of Decreto

Presidencial nicaragaense que deroga Ia declaracl6n unilateral do 1929 en Ia

que Nicaragua reconoci6 [a jufisdicci6n do Ia Corte Intemacional do La Haya

pare dimmir contiendas jurldicas con cualquiera otro Estado que hubiera hecho

el mismo reconocimiento, esa naci6n senpre estarla obliasda a reconocer Ia

comxtncia do -I Corte de La Hays pare didmir diferendos iuddicos con

cualouier otro Esao latinomericano goue sea parte del PACTO DE BOGOTA.

En raz6n de to expuesto, mientras est6 vigente el PACTO DE BOGOTA,

Nicaragua no puede negarle a Ia Corte Intemacional de Justicia Ia competencia

pars conocer y resolver cualquier diferendo juridico que le planteara Costa

Rica.

Por todos los motivos antes expuestos, el Gobiemo de Costa Rica hace,

por este medio, una objeci6n formal a Ia reserva" interpuesta por el Gobiemom

do Nicaragua y declarm que Ia considerari, pars todos sus efectos, como no

existente.
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Le ruego a Su Excelencia que transmita este documento a la Secretaria

do la Code Intemacional de Justicia y los Estados Partes de su Estatuto.

Igualmnente, le agradecer6 que lo haga distribuir a la Asamblea General, como

un documento oficial de dicha Asamblea bajo el tema relativo a la

consideraci6n del Infonme de la Corte Intemacional de Justicia a La Asanblea

General.

Aprovecho ia oportunidad para reiterade a Su Excelencia las muestras

de mrns aits estima y consideraci6n,

Roberto Dojas /

Excelentlsimo Sefor

Kofi Annan

Secretano General

Organizacin de las Naciones Unidas
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Permanent Mission of Costa Rica to the United Nations

New York, 9 January 2002

ECR-007-2002

The Permanent Mission of Costa Rica presents its compliments to the Secretary-
General of the United Nations, in his capacity as depositary of the declarations provided for
in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice, and has the
honour to transmit herewith a letter from His Excellency Mr. Roberto Rejas, Minister for
Foreign Affairs and Worship of Costa Rica, whereby the Government of Costa Rica
presents a formal objection to the "reservation" formulated by the distinguished
Government of Nicaragua to its acceptance of the compulsory jurisdiction of the Court,
communicated by its note MRE/DN-/1081/10/01 and transmitted to the Member States by
notification C.N. 1157.2001.TREATIES-1.

The Permanent Mission of Costa Rica would be grateful if this note and the letter an-
nexed hereto could be transmitted to the secretariat of the International Court of Justice and
to the States parties to its Statute, and if they could be issued as a document of the General
Assembly under the agenda item relating to the consideration of the report of the Interna-
tional Court of Justice.

The Permanent Mission of Costa Rica takes this opportunity to convey to the Secre-
tary-General the renewed assurances of its highest consideration.

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
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18 December 2001
DM-392-2001

Sir:

I have the honour to write to you in your capacity as depositary of the declarations pro-
vided for in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice, with
reference to note MRE/DW-/1081/10/01, which the Minister for Foreign Affairs of Nica-
ragua transmitted to you on 24 October 2001.

On 24 September 1929, the Republic of Nicaragua recognized, unconditionally, the
compulsory jurisdiction of the Permanent Court of International Justice. That declaration
was deemed transferable to the jurisdiction of the International Court of Justice by virtue
of Article 36, paragraph 5, of the Statute of the Court. On various occasions, Nicaragua has
used this optional declaration to bring proceedings before the International Court of Justice.
In the Military and Paramilitary Activities In and Against Nicaragua case between Nicara-
gua and the United States of America, the Court found that this declaration was valid. 1

The above-mentioned note from the Minister for Foreign Affairs of Nicaragua, dated
24 October 2001, represents a casuistic attempt by the Nicaraguan Government to modify
its voluntary declaration of unconditional acceptance of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice as follos:

"Nicaragua will not accept [as from 1 November 2001 ] the jurisdiction or compe-
tence of the International Court of Justice in relation to any matter or claim based
on interpretations of treaties or arbitral awards that were signed and ratified or
made, respectively, prior to 31 December 1991".

The Government of Costa Rica considers that it this purported "reservation" is not per-
missible for the following reasons: (1) Public international law does not recognize the right
to formulate reservations a posteriori to unconditional declarations of acceptance of the ju-
risdiction of the International Court of Justice; (2) Nicaragua is unable to formulate this
"reservation" by virtue of its unilateral declarations before the same Court with respect to
the nature of its acceptance of compulsory jurisdiction and the possibility of modifying it;
(3) Even if this reservation were permissible, which it is not, the lack of a reasonable time
period for its entry into force renders such a "reservation" contrary to the principle of good
faith in international relations. In addition, it is worth noting that the foregoing is supported
by the provision of the Vienna Convention on the Law of Treaties contained in article 2,
paragraph I (d), on the meaning of a reservation. Moreover, the provision contained in ar-
ticle 20, paragraph 3, of that Convention should also be borne in mind with respect to the
formulation of a reservation to a treaty which is a constituent instrument of an international
organization

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations

I Military and Paramilitary Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United States of America).

Jurisdiction andAdmissibility LCJ. Reports 1984, p. 44 1, para. 110.
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I must point out that the note to which my Government objects was not transmitted
spontaneously. Rather, it represents a reaction to the fact that my Government has included
an item in the national budget to cover the cost of the possible filing of a claim by Costa Rica
against Nicaragua before the International Court of Justice for its failure to abide by the pro-
visions agreed upon by both countries in the Cafias-Jerez Treaty of 1858 and the Cleveland
Award of 1888. Both instruments were signed and ratified during the period which Nicara-
gua now seeks to exclude from the Court's jurisdiction by means of the above-mentioned
reservation. However, in its haste, it has overlooked the fact that, on 21 February 1949, the
Government of Nicaragua signed a Pact of Amity with Costa Rica. Article III of that instru-
ment reflects the commitment to apply the American Treaty on Pacific Settlement. Nicara-
gua has also failed to consider that, on 9 January 1956, as a corollary to the 1949 Pact of
Amity, Nicaragua and Costa Rica signed, at the Pan American Union in Washington, an
agreement to facilitate and expedite traffic on the San Juan River within the terms of the
Treaty of 15 April 1858 and its interpretation given by arbitration on 22 March 1888. Both
instruments were ratified in due course by both countries. The purported reservation also
fails to include the judgement pronounced on 20 September 1916 by the Central American
Court of Justice. The 1916 judgement of the Central American Court of Justice, the 1949
Pact of Amity and the 1956 agreement reinforce a set of legal rules which must be respected.

1. International law does not give Nicaragua the right to formulate reservations a pos-
teriori to its unconditional declaration of acceptance of the jurisdiction of the International
Court of Justice.

In the judgement on the jurisdiction of the International Court of Justice pronounced in
the Military and Paramilitary Activities In and Against Nicaragua case, the Court indicated
that States could not modify their acceptance of the Court's compulsory jurisdiction as they
pleased, but were bound by the terms of their declarations. 2

The Court noted, in particular, that the right to terminate declarations with indefinite du-
ration was far from established in international law.3

Nicaragua itself has recognized that contemporary international law does not give
States the power to modify unilaterally their optional declarations of acceptance of the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice when such declarations are uncon-
ditional.

In its written pleadings in the Border and Transborder Armed Actions case between
Nicaragua and Honduras, Nicaragua stated categorically that a State bound by an optional
declaration could not modify or denounce that declaration.4 Nicaragua claimed that the de-
claring State was bound by the terms of the optional declaration and that, by virtue of the

2 Military and Paramilitary Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United Stales ofAmerica),

Jurisdiction and Admissibility, L C.J. Reports 1984, p. 418, para. 59.

3 Military and Paramilitary Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica),

Jurisdiction and Admissibility, LCJ. Reports 1984, p. 419, para. 63: "But the right of immediate termination

ofdeclarations with indefinite duration isfarfrom established (...) ".

4 Counter-memorial of Nicaragua (Jurisdiction andAdmissibility), LC.J. Pleadings, Border and Transbor-

der Armed Actions (Nicaragua v. Honduras), vol. L p. 297 para. 54.
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principle of good faith, it could not seek to disengage unilaterally from the obligations it had
acquired in making that declaration.

5

Nicaragua argued that that rule arose from an analogous application of the customary
principles of the law of treaties. Nicaragua indicated that the principles incorporated into the
Vienna Convention on the Law of Treaties were applicable to voluntary declarations of ac-
ceptance of the Court's jurisdiction in respect of denunciation and reservation, meaning that
such declarations could not be modified unless the declaring State had previously reserved
that right.6 Lastly, Nicaragua maintained that State practice showed that a State could modify
an optional declaration only when it reserved the right to do so at the time it made the original
declaration.

7

In its written pleadings in the jurisdictional phase of the Military and Paramilitary Activ-
ities case, Nicaragua argued that the legality of a purported modification depended on the in-
tention of the declaring State at the time of making the original optional declaration. If the
declaring State did not expressly reserve the right to make modifications, that State did not
have the power to change its declaration or to formulate reservations. 8

Insofar as the declaration of acceptance of the compulsory jurisdiction of the Internation-
al Court of Justice made by Nicaragua in 1929 does not include any conditions or time limits,
nor does it expressly reserve the right to modify its content, Nicaragua has no right to formu-
late reservations to its acceptance of the Court's compulsory jurisdiction.

2. Nicaragua, by virtue of its public unilateral declarations before the Court with respect
to the nature of its optional declaration and the possibility of modifying it, cannot formulate
any reservations.

In a number of unilateral declarations, Nicaragua has recognized that its own declaration
of acceptance of the Court's compulsory jurisdiction cannot be modified in any way.

In its written pleadings in the Military and Paramilitary Activities case, Nicaragua point-
ed out that its 1924 declaration could not be terminated or modified without prior notice and
that any withdrawal or modification of the declaration must be based on the principles of the
law of treaties. 9 What is more, Nicaragua indicated categorically that the assumption that its
declaration could be modified without prior notice was unfounded in the law relating to con-
sensual legal obligations arising from optional declarations.1 0 In the same case, Nicaragua ar-
gued against the possibility of unilaterally modifying declarations of acceptance of the Court's

5 Counter-memorial of Nicaragua (Jurisdiction andAdmissibility), I. CJ. Pleadings, Border and Transbor-

der Armed Actions (Nicaragua v. Honduras), vol. L p. 298, para. 59.

6 Counter-mentorial of Nicaragua (Jurisdiction and Admissibility), LC.J. Pleadings, Border and Transbor-

der Armed Actions (Nicaragua v. Honduras), vol. I, p. 304, para. 82.

7 Counter-memorial of Nicaragua (Jurisdiclion and Admissibility), I. C.J Pleadings, Border and Transbor-

der Armed A ctions (Nicaragua v. Honduras), vol. L p. 303, paras. 78 and 79.

8 Memorial of Nicaragua (Questions ofJurisdiction andAdmissibility), I.C.J Pleadings, Military and Para-

military Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v United States ofAmerica), vol. 1, p. 393, para. 122.

9 Memorial of Nicaragua (Questions ofJurisdiction andAdmissibility), I.C.J. Pleadings, Military and Para-

military Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica), vol. I, p. 398, para. 142.

10 Memorial oflNicaragua (Questions ofJurisdiction and Admissibility), LCJ. Pleadings, Military and

Paramilitary Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica), vol. 1, p. 397, para.

140.
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compulsory jurisdiction. Nicaragua based its arguments both on the writings of the most dis-
tinguished legal experts and on considerations of principle. Nicaragua noted that the exist-
ence of a universal right of unilateral modification of optional declarations would violate the
system of optional clauses in the Statute and would essentially eliminate the compulsory na-

ture ofthe Court's jurisdiction. 
12

These arguments demonstrate both Nicaragua's intention that its 1929 declaration of ac-
ceptance of the Court's compulsory jurisdiction should not be subject to any modification or
denunciation and its repeated contention that the unilateral modification of such declarations,
in the absence of a previous reservation, is contrary to international law. This acknowledge-
ment of the legal situation is binding on Nicaragua. Under the principles of estoppel and good
faith, Nicaragua cannot, at this time, reverse those positions.

Accordingly, Costa Rica considers that Nicaragua cannot now claim to modify unilater-
ally its unconditional acceptance of the voluntary jurisdiction of the Court by means of a pur-
ported "reservation".

3. Even if Nicaragua had the right to formulate a reservation to its optional declaration,
which it does not, the lack of a reasonable time period for its entry into force renders such a
''reservation" null and void.

In the Military and Paramilitary Activities case, the International Court of Justice indicat-

ed that, while the right to denounce declarations Without limit of time was far from established
in international law, if such a right existed, then any denunciation would, by analogy with the
law of treaties, have to provide for a reasonable time period before it entered into force. 13 This
principle applies, by analogy, to the introduction of changes to the voluntary acceptance of the
Court's compulsory jurisdiction. Consequently, even if Nicaragua could modify its optional
declaration by means of a reservation, which is not the case, then such a modification would
have to be subject to a reasonable time period, by virtue of the principle of good faith.

It should be noted that, in the Border and Transborder Armed Actions case, Nicaragua
argued that only a period of at least 12 months could be considered reasonable for any modi-
fication of a declaration of voluntary acceptance of the Court's jurisdiction. 14

Nicaragua's purported "reservation", which my Govermnent has analysed in this note,
provides for a period of only eight days from the time of its signature by the President of Nic-
aragua to the time of its purported entry into force. Even if Nicaragua were legally in a posi-
tion to modify its acceptance of the Court's compulsory jurisdiction, which it is not, a periode

I Memorial of Nicaragua (Questions of Jurisdiction and Admissibility), I.C.J Pleadings, Military and

Paramilitary Activities In andAgainst Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica), vol. I, pp. 394 and 397,

paras. 127, 130 and 137.

12 Memorial of Nicaragua (Questions of Jurisdiction and Admissibility), LC.J Pleadings, Military and

Paramilitary Activities In and Against Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica), vol. I, pp. 394-395,

para. 131.

13 Military and Paramilitary Activities In andAgainst Nicaragua (Nicaragua v. United States ofAmerica),

Jurisdiction andAdmissibility, I.C.J. Reports 1984, p. 418, para. 59.

14 Counler-memorial of Nicaragua (Jurisdiction and Admissibility), L C.J. Pleadings, Border and Trans-

border Armed Actions (Nicaragua v. Honduras), vol. L pp. 304 and 307, paras. 82-83 and 96.
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of eight days would not meet the requirement of a reasonable time period for the entry into
force of such a modification.

What is more, Nicaragua, by virtue of its declarations in the Border and Transborder
Armed Actions case, would be obligated, under the principles of good faith and estoppel,
to provide for a period of at least 12 months before the purported "reservation" could enter
into force. Accordingly, the purported "reservation" formulated on 24 October 2001 cannot
be considered to meet the minimum requirements imposed by the principle of good faith.

Jurisdiction of the Court and the Pact of Bogota

Moreover, in the case of Nicaragua, as in the case of any other Latin American State
party to the Pact of Bogota, the denunciation of the Statute of the Court would not disen-
gage it from the obligation to recognize the competence of that Court as a respondent, for
the following reason:

In April 1948, the American Treaty on Pacific Settlement, better known as the Pact of
Bogota, was adopted. Costa Rica ratified it on 27 April 1949, and Nicaragua, in turn, rati-
fied it on 26 July 1950. Accordingly, the Pact of Bogota has been in force between Costa
Rica and Nicaragua as from the latter date.

The Pact contains a definitive declaration of recognition of the compulsory jurisdiction
of the Court for all disputes of a juridical nature among the States parties to the Pact. Article
XXXI of the Pact says:

"In conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice, the High Contracting Parties declare that they recognize in rela-
tion to any other American State, the jurisdiction of the Court as compulsory ip-
sofacto, without the necessity of any special agreement so long as the present
Treaty is in force, in all disputes of a juridical nature that arise among them ...".

Therefore, since both Costa Rica and Nicaragua are ratifying parties to the Pact of
Bogota, there can be no doubt that both parties have recognized the compulsory jurisdiction
of the International Court of Justice to settle any legal dispute between them.

The above-mentioned article XXXI has the legal effect of transforming the vague ju-
ridical relations arising from unilateral declarations made by the parties under the optional
clause into contractual relations which have the force and stability characteristic of an ob-
ligation arising directly from a treaty.

Dr. Eduardo Jim~nez de Ar6chega, a distinguished Uruguayan jurist who had the ho-
nour to serve as President of the International Court of Justice, maintained that there were
substantial differences between the exercise of the optional clause and the fact of being a
party to a convention. In an opinion which he provided to Costa Rica in his capacity as ad-
viser to our country in the 1986 Nicaragua v. Costa Rica case, he gave the following expla-
nation:

"The fundamental difference between the recognition of the Court's jurisdiction
expressed by the parties to the Pact of Bogota and that expressed by other States
under the optional clause is as follows: (a) once the Pact of Bogota has been rati-
fied by an American State, the recognition of the Court's jurisdiction may be with-
drawn only by denunciation of the Pact itself, which must be effected with at least
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one year's notice; and (b) the States which ratified the Pact could have introduced
reservations to their recognition of the Court's jurisdiction if they had done so at
the time of signature. As they did not do so with respect to the recognition of the
compulsory jurisdiction of the Court, article XXXI became a mechanism for ac-
cepting fully the Court's jurisdiction, and is completely different in this regard
from the very conditional acceptance which the majority of States have expressed
through the application of the optional clause.

"From these substantial differences, it follows that the American States parties to
the Pact of Bogoth have established a legal system among themselves whereby the
optional clause has been replaced by the categorical declaration contained in arti-
cle XXXI of the Pact. The declarations made by American States in exercise of
their prerogative under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court only
have the legal effect of establishing the tenuous relations under that clause exclu-
sively with States which are not Contracting Parties to the Pact of Bogota, but not
the contractual obligation created by article XXXI to recognize, with the force of
a treaty, the obligation to grant the Amcrican States parties to the Pact of BogotA
the right to bring claims against other American States before the Court at The
Hague".

Consequently, even if Nicaragua's Presidential Decree revoking the unilateral declara-
tion of 1929 in which Nicaragua recognized the jurisdiction of the Court at The Hague to
settle legal disputes with any other State having expressed the same recognition were valid,
which it is not, that nation would still be bound to recognize the competence of the Court
at The Hague to settle legal disputes with any other Latin American State party to the Pact
of BogoA.

In light of the above, so long as the Pact of Bogoth is in force, Nicaragua cannot deny
the competence of the International Court of Justice to hear and settle any legal dispute
brought before it by Costa Rica.

For all the foregoing reasons, the Government of Costa Rica hereby presents a formal
objection to the "reservation" formulated by the Government of Nicaragua, and declares
that, for all intents and purposes, it will consider such reservation to be non-existent.

I should be grateful if you would transmit this document to the secretariat of the Inter-
national Court of Justice and to the States parties to its Statute. Likewise, I should be grate-
ful if you would have it circulated to the General Assembly as a document of the Assembly
under the agenda item relating to the consideration of the report of the International Court
of Justice to the General Assembly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERTO ROJAS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission permanente du Costa Rica aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York, le 9 janvier 2002

ECR-007-2002

La Mission permanente du Costa Rica prdsente ses compliments au Secr~taire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies, en sa qualit6 de d~positaire des d~clarations vis~es au
paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour intemationale de Justice et a I'honneur de
lui faire tenir ci-joint le texte d'une lettre de S. E. Roberto Rojas, Ministre des relations ex-
tdrieures et du culte du Costa Rica, par laquelle le Gouvernement costa-ricien fait formel-
lement objection A la << reserve >> 6mise par le Gouvernement du Nicaragua A son
acceptation de lajuridiction obligatoire de la Cour telle qu'elle ressort de sa note MRE/DM-
/1081/10/01 communiqu~e A tous les Etats Membres par la voie de la notification C.N.
1157.2001.TREATIES-1.

La Mission permanente du Costa Rica saurait gr6 au Secrdtaire g~n~ral de bien vouloir
transmettre la prdsente note et la lettre jointe au secrdtariat de la Cour internationale de Jus-
tice et d tous les Etats parties au Statut de la Cour et les faire distribuer comme document
officiel de l'Assemble gdn~rale au titre de la question relative A l'examen du rapport de la
Cour internationale de Justice.

La Mission permanente du Costa Rica saisit cette occasion pour renouveler au Secr-
taire g6n~ral les assurances de sa tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies
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Le 18 d6cembre 2001
DM-392-2001

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

Me r~fdrant A la note MRE/DM-/1081/10/01 que le Ministre des relations ext~rieures
du Nicaragua vous a adressde le 23 octobre 2001, j'ai 'honneur de vous adresser la pr~sente
lettre en votre qualit6 de d~positaire des d~clarations visdes au paragraphe 2 de l'article 36
du Statut de la Cour intemationale de Justice.

Le 24 septembre 1929, la R~publique du Nicaragua a, par voie de declaration, reconnu
la juridiction obligatoire de la Cour permanente de Justice sans condition, declaration qui
a t6 consid~r~e comme comportant acceptation de la juridiction de la Cour internationale
de Justice par application du paragraphe 5 de 'article 36 du Statut de cette derni~re. Le Ni-
caragua s'est pr6valu A diverses reprises de cette d6claration facultative pour saisir la Cour
intemationale de Justice. A l'occasion de laffaire des "Activit~s militaires et paramilitaires
au Nicaragua et contre celui-ci" opposant le Nicaragua et les Etats-Unis d'Amdrique, la
Cour a conclu A la validit&l de ladite declaration.

Par la note susmentionn6e du Ministre des relations ext6rieures du Nicaragua en date
du 23 octobre 2001, le Gouvernement nicaraguayen cherche subtilement A modifier la d6-
claration volontaire par laquelle il a accept6 sans condition la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice en ces termes :

o A compter du ler novembre 2001, le Nicaragua ne reconnaitra ni la juridiction
ni la competence de la Cour internationale de Justice A l'gard d'aucune affaire ni
d'aucune requite qui auraient pour origine l'interpr~tation de trait~s, sign6s ou ra-
tifies, ou de sentences arbitrales rendues, avant le 31 d~cembre 1901. >

Pour le Gouvernement costa-ricien cette soi-disant "r6serve" est irrecevable aux motifs
suivants : 1) le droit international public ne reconnait pas le droit de formuler a posteriori
des r~serves A une d6claration d'acceptation de la juridiction de la Cour internationale de
Justice qui n'est assortie d'aucune condition; 2) le Nicaragua ne saurait formuler cette "rd-
serve" compte tenu des d6clarations unilat~rales qu'il a faites devant la meme Cour tou-
chant la nature de son acceptation de la juridiction obligatoire et la possibilit6 de modifier
celle-ci; 3) A supposer qu'elle soit recevable -- ce qui nest pas le cas -- , en labsence de d6lai
raisonnable aux fins de sa prise d'effet cette "r6serve" va A lencontre du principe de la bon-
ne foi dans les relations intemationales. En outre, on rappellera -- A l'oppos6 -- les disposi-
tions de la Convention de Vienne sur le droit des traitds en son article 2, paragraphe 1 d)
sur le sens de la " rdserve". De m~me, on gardera present A lesprit les dispositions du pa-
ragraphe 3 de Particle 20 de la mfme Convention touchant les reserves A un trait6 ayant va-
leur dacte constitutif d'une organisation intemationale.

Je pr~ciserai que loin d'6tre spontan~e, la note A laquelle nous faisons objection a &6
suscit6e par le fait que mon gouvernement a prdvu au budget national un credit pour couvrir

1 Activit~s militaires et paramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. Etats-Unis d'Am~rique)

competence et recevabilit& C.I.J.Recueil 1984, p. 441, par. 110.
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les frais aff6rents A l'introduction 6ventuelle par le Costa Rica devant la Cour internationale
de Justice d'une requete contre le Nicaragua pour inobservation des clauses du Trait6 Cafias-
Jerez de 1858 conclu entre les deux pays et de la sentence arbitrale Cleveland de 1888. Ces
deux instruments ont 6 sign6s et ratifies pendant la p6riode que le Nicaragua cherche A prd-
sent A soustraire A la juridiction de la Cour A la faveur de la r6serve sus-6voqu(e. Or, dans la
pr6cipitation, on a oubli que le 21 f6vrier 1949, le Gouvernement nicaraguayen a signd avec
le Costa Rica un Pacte d'amiti6 i rarticle 3 duquel les deux Gouvernements sont convenus
d'appliquer le Trait6 am6ricain de r~glement pacifique. On a dgalement mdconnu le fait que
le 9 janvier 1956 le Nicaragua et le Costa Rica ont sign6 At l'Union panam~ricaine A Washing-
ton un accord compldmentaire au Pacte d'amiti6 de 1949,tendant A faciliter et acc6ldrer la cir-
culation sur le fleuve San Juan conformdment aux dispositions du Trait6 du 15 avril 1858 et
de son interprdtation par voie d'arbitrage du 22 mars 1888. Ces deux instruments ont 6t6 op-
portundment ratifi6s par les deux pays. La soi-disant r6serve m~connait en outre Farrt rendu
par la Cour centram6ricaine de justice le 20 septembre 1916 selon lequel le Pacte d'amiti6 de
1949 et lAccord de 1956 instituent un rdgime juridique qui doit etre respectd.

1. Le droit international ne reconnait pas au Nicaragua la facultd de formuler a poste-
riori des r6serves i sa declaration d'acceptation de la juridiction de la Cour internationale de
Justice non assortie de condition

Dans l'arr~t sur la comp6tence de la Cour internationale de Justice qu'elle a rendu dans
l'affaire des "Activit6s militaires et paramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci", la Cour a
d6clard que les Etats ne peuvent modifier A leur gr6 leur acceptation de la juridiction obliga-
toire de la Cour, 6tant li6s par les termes de leur propre d6claration 2 .

La Cour a fait observer en particulier que le droit de d6noncer des declarations de durde
ind6finie est loin d'6tre reconnu en droit international 3 .

Le Nicaragua a lui-m6me reconnu que le droit international modeme ne reconnait pas
aux tats la facut6 de modifier unilat6ralement leurs d6clarations facultatives d'acceptation
de lajuridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice qui n'auraient pas &6 assorties
de conditions.

Dans ses conclusions 6crites en l'affaire relative A "des actions armdes frontali~res et
transfrontalifres" opposant le Nicaragua et le Honduras, le Nicaragua a affirm6 cat6gorique-
ment qu'un ttat li6 par une d6claration facultative ne peut ni modifier ni d6noncer ladite d6-
claration4 . Le Nicaragua a all6gud que l'ltat d6clarant est tenu par les termes de sa d6claration
facultative et ne peut, en vertu du principe de la bonne foi, se soustraire unilat6ralement aux
obligations d6coulant de ladite d6claration5.

2 Activitds militaires et paramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. Etats-Unis d'Amnrique)

competence et recevabilitd, C.I.J. Recuell 1984, p. 418, par. 59.

3 Activit~s militaires et paramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. Etats-Unis d'Am~rique)

comp6tence et recevabilitd, C.I.J. Recueil 1984, p. 419, par. 63 « 63 ... Or le droit de mettre fin immdiatement A

des d~clarations de dur6e ind6finie est loin d'tre dtabli. (...) ).

Contre-m6moire du Nicaragua (competence et recevabilitd), C.I.J. M~moire, Actions armies frontali~res

et transfrontalifres (Nicaragua c. Honduras) V-I, p. 298, par. 54.

5 Contre-mmoire du Nicaragua (comp6tence et recevabilitd), C.I.J. Mdmoire, Actions armies frontalires

et transfrontalires (Nicaragua c. Honduras) V. 1, p. 298, par. 59.
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Le Nicaragua a fait valoir que cette r~gle d~coule d'une application par analogie des
principes coutumiers d~gag~s par le droit des trait~s. I1 a fait observer que les principes con-
sacr~s par la Convention de Vienne sur le droit des trait~s s'appliquent aux declarations vo-
lontaires d'acceptation de lajuridiction de la Cour en matibre de d~nonciation et de r~serve,
si bien que ces declarations ne sauraient &re modifi6es, A moins que l'ttat d~clarant se soit
pr~alablement r~serv6 le droit de le faire6. Enfin, le Nicaragua a soutenu qu'il ressort de la
pratique des ttats qu'une d6claration facultative ne peut 6tre modifi~e que pour autant que
l'auteur se soit rdserv6 le droit de le faire au moment de sa d6claration originelle 7.

Dans ses conclusions dcrites au stade de l'examen de la question de la competence dans
l'affaire des "Activit~s militaires et paramilitaires", le Nicaragua a fait valoir que la validit6
d'une modification quelconque depend de l'intention de l'Etat d6clarant au moment oa il fait
la declaration facultative originelle. Faute de se r~server express~ment le droit d'apporter
des modifications A sa d6claration, l'ttat d~clarant ne peut modifier celle-ci ni y formuler

8des reserves

Dans la mesure oft la declaration d'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour

internationale de Justice faite par le Nicaragua en 1929 n'est assortie d'aucune condition ni
limite temporelle ni encore d'une reserve expresse du droit d'en modifier la teneur, le Nica-
ragua n'a pas le droit de formuler des r6serves A son acceptation de lajuridiction obligatoire
de la Cour.

2. Du fait des d6clarations unilatdrales qu'il a faites publiquement devant la mme

Cour touchant la nature de sa d6claration facultative et la possibilit6 de la modifier, le Ni-
caragua est irrecevable d formuler des reserves

Le Nicaragua a reconnu dans diverses d6clarations unilat6rales que sa propre d6clara-
tion d'acceptation de lajuridiction obligatoire de la Cour n'est pas susceptible de modifica-
tion.

Dans ses conclusions 6crites en l'affaire des "Activit~s militaires et paramilitaires" le Ni-
caragua a indiqu6 que sa declaration de 1924 ne peut 6tre ddnonc6e ni modifi6e sans pr6avis
et que tout retrait ou toute modification de cette d~claration doivent 6tre fond6s sur les prin-
cipes du droit des trait6s9 . De plus, le Nicaragua a ddclar6 sans ambages que l'id6e que sa d6-
claration peut &re modifi~e sans preavis ne trouve pas fondement dans le droit relatif aux
obligations juridiques conventionnelles d~coulant des d6clarations facultatives 10 .

6 Contre-m~moire du Nicaragua (Compdtence et recevabilit6) C..J. Mmoires, Actions arm6es frontali~res

et transfrontalires (Nicaragua c. Honduras), V. 1, p. 304, par. 82.

7 Contre-m6moire du Nicaragua (Competence et recevabilit6) C.I.J. Mmoires, Actions armes frontalires

et transfrontalires (Nicaragua c. Honduras), V. 1, p. 303, par. 78 et 79.

8 Contre-mmoire du Nicaragua (Competence et recevabilit6) CI.J M~moires, Actions armes frontalitres

et transfrontalires (Nicaragua c. Honduras), V.1, p. 193, par. 122.

9 Contre-m~moire du Nicaragua (Comp6tence et recevabilit6) C.J Mmoires, Activit~s militaires et para-

militaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. Etats-Unis d'Amrique), V.1, p. 398, par. 142.
10 Contre-m6moire du Nicaragua (Comp6tence et recevabilitd) C. Mdmoires, Activitds militaires et pa-

ramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. ttats-Unis dAmrique), V. I, p. 397, par. 140.
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Dans la m~me esp&ce, le Nicaragua a contest6 qu'il soit possible de modifier uni-
lat6ralement la d6claration d'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour internatio-
nale et ce en invoquant tant la doctrine des plus dminents juristes1 que des considerations
de principe. II a fait valoir que reconnaitre un droit universel de modifier unilat~ralement
les d6clarations facultatives serait aller d lencontre du regime des clauses facultatives in-
stitu6 dans le Statut et 6ter au fond A la competence de la Cour son caract~re obligatoire 12 .

11 ressort de ces arguments aussi que le Nicaragua a entendu que sa d~claration d'ac-
ceptation de la juridiction obligatoire de la Cour de 1929 ne soit pas susceptible de modifi-
cation ou d6nonciation quelconques et qu'il a exprim6 plus d'une fois lopinion que la
modification unilat~rale d'une telle d~claration en l'absence de r6serve ant~rieure est con-
traire au droit international. Le Nicaragua est i6 par cette reconnaissance de I'6tat du droit.
En vertu des principes de lEstoppel et de la bonne foi, le Nicaragua ne peut A cc stade re-
venir sur sa position.

Par suite, le Costa Rica consid~re que le Nicaragua ne peut A ce stade vouloir modifier
unilat~ralement son acceptation sans condition de lajuridiction obligatoire de la Cour A la
faveur d'une soi-disant "reserve".

3. A, supposer que le Nicaragua ait le droit de formuler une r6serve concernant sa d6-
claration facultative -- ce qui n'est pas le cas -- le fait qu'un d6lai raisonnable n'ait pas 6
fix6 pour son entr6e en vigueur rend cette "r6serve" nulle.

Dans laffaire des "Activit~s militaires et paramilitaires", la Cour internationale de Jus-
tice a indiqu6 que si le droit de d~noncer des declarations sans ddlai d6fini est loin d'6tre re-
connu en droit international, pour autant qu'il existe, il apparait que, par analogie au droit des
trait6s, toute d~nonciation doit prendre effet dans un d~lai raisonnable1 3 . Ce principe s'appli-
que, par analogie, aux modifications apportdes t racceptation volontaire de la juridiction
obligatoire de la Cour. En cons6quence, A supposer que le Nicaragua puisse modifier sa d6-
claration facultative en formulant une reserve -- ce qui n'est pas le cas -- cette modification
devrait, en vertu du principe de la bonne foi, Etre soumise A un d~lai raisonnable.

I1 convient de noter que dans l'affaire relative A des actions armies frontali~res et trans-
frontalires, le Nicaragua a soutenu que le dM1ai raisonnable pour apporter une modification
A un declaration d'acceptation volontaire de la juridiction de la Cour est d'au moins douze
Mois1 4. La soi-disant reserve du Nicaragua, que mon gouvernement a analys~e dans la pr6-
sente note, n'accorde qu'un d~lai de huitjours entre la date de sa signature par le President

I Contre-mdmoire du Nicaragua (Comp6tence et recevabilit6) CIJ. Mdmoires, Activitds militaires et pa-

ramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. ttats-Unis dAmrique), V. 1, p. 394 et 397, par. 127,

130 et 137.
12 Contre-mdmoire du Nicaragua (Competence et recevabilite) CIJ. M~moires, Activitds militaires et pa-

ramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. Etats-Unis d'Am~rique), V. I, p. 3 95, par. 13 1.
13 Activitds militaires et paramilitaires au Nicaragua et contre celui-ci (Nicaragua c. ttats-Unis), Compd-

tence et recevabilit6, CLi. Recueils 1984, p. 4418, par. 59.

14 La Cour a indiqud que la pdriode du 6 au 9 avril ne constituerait pas un "dMlai raisonnable". Contre-m&
moire du Nicaragua (Compdtence et recevabilit6), CI.J. Mmoires, affaire relative A des actions armies frontali6-
res et transfrontali6res (Nicaragua c. Honduras), vol. 1, p. 304 et 307 et suite, par. 82, 83 et 96.



Volume 2171, A-37788

nicaraguayen et le moment oii elle est cens~e prendre effet. A supposer que le Nicaragua
soit fond A modifier son acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour, ce qui nest
pas le cas, un ddlai de huitjours ne satisferait pas le d6lai raisonnable requis pour son entree
en vigueur.

Par ailleurs, en vertu des declarations qu'il a faites dans l'affaire relative aux actions
armies frontalires et transfrontali~res, le Nicaragua est tenu, en vertu des principes de la
bonne foi et de lestoppel, d'accorder un d~lai d'au moins douze mois pour que la soi-disant
reserve puisse entrer en vigueur. En consequence, on ne peut considdrer que la soi-disant
r6serve formul6e le 23 octobre 2001 satisfait les exigences minimales en vertu du principe
de la bonne foi.

La juridiction de la Cour et le Pacte de Bogota

En outre, dans le cas du Nicaragua, comme dans celui de tout autre tat latino-amdri-
cain Partie au Pacte de BogotA, la d6nonciation du Statut de la Cour ne l'affranchit pas de
l'obligation de reconnaitre la competence de la Cour en sa qualit6 de ddfendeur pour la rai-
son suivante :

En avril 1948, a dt6 signd le Trait6 am6ricain de r~glement pacifique, plus connu sous
le nom de Pacte de BogotA. Le Costa Rica l'a ratifi6 le 27 avril 1949 et le Nicaragua le 26
juillet 1950. En cons6quence, le Pacte de Bogota est en vigueur entre le Costa Rica et le
Nicaragua depuis cette derni~re date.

Ce pacte contient une d6claration ferme de reconnaissance de la juridiction de la Cour
sur tous les diff6rends d'ordre juridique surgissant entre les Etats parties. En effet, larticle
XXXI dudit Pacte stipule que :

"Conformment au paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, les Hautes Parties contractantes, en ce qui concerne tout autre 1ttat am6-
ricain, d~clarent reconnaitre comme obligatoire de plein droit, et sans convention
spdciale tant que le pr6sent Trait6 restera en vigueur, la juridiction de la Cour sur
tous les diffirends d'ordre juridique surgissant entre elles..."

Par cons6quent, le Costa Rica et le Nicaragua ayant ratifi6 le Pacte de BogotA, il n'y a
aucun doute que les deux parties ont reconnu la juridiction obligatoire de la Cour interna-
tionale de Justice pour le r~glement de diff~rends d'ordre juridique surgissant entre elles.

L'article XXXI susmentionn6 a pour effet juridique de transformer les relations juridi-
ques vagues r6sultant des ddclarations unilatdrales faites par les parties conform6ment A la
clause facultative en relations contractuelles ayant la force et la stabilitd d'une obligation
n6e directement d'un traitd.

M. Eduardo Jim6nez de Ar~chega, 6minentjuriste uruguayen qui a eu Phonneur d'exer-
cer la fonction de pr6sident de la Cour internationale de Justice, a soutcnu qu'il existc des
differences de fond entre le fait d'appliquer la clause facultative et lc fait d'etre partic A une
convention. Dans un avis qu'il a donnd au Costa Rica en qualit6 de conseiller de notre pays
dans l'affaire Nicaragua c. Costa Rica en 1986, il a donn6 les explications ci-apr~s :

"La diffdrence fondamentale entre la reconnaissance de la juridiction de la Cour
par les Parties au Pacte de Bogota et par les autres tats qui appliquent la clause
facultative est la suivante : a) une fois qu'un tat am6ricain ratifie le Pacte de Bo-
gotA, il ne peut abroger sa reconnaissance de lajuridiction de la Cour sans ddnon-
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cer le Pacte, cc qui ne peut se faire qu'en donnant un pr~avis d'au moins un an; et
b) les lttats qui ratifient le Pacte peuvent formuler des r6serves concernant leur re-
connaissance de lajuridiction de la Cour mais uniquement au moment de ]a signa-
ture du Pacte. Etant donn6 qu'ils ne Font pas fait, P'article XXXI 6tablit une pleine
acceptation de lajuridiction de la Cour qui est compltement diffdrente de Paccep-
tation conditionnelle A laquelle a souscrit la majorit6 des ltats en appliquant la
clause facultative.

I1 r~sulte de cette difference de fond que les Etats am~ricains parties au Pacte de
BogotA ont cr& entre eux un r6gimejuridique au titre duquel la clause facultative
a 6t6 remplacde par la d~claration cat~gorique contenue dans larticle XXXI du
Statut. Les dclarations faites par les Etats am~ricains en vertu du droit que leur
conf~re le paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour n'ont pour effet juridi-
que que de crier les liens t6nus 6tablis par cette clause avec les btats qui ne sont
pas des Parties contractantes du Pacte de Bogota, mais pas l'obligation contrac-
tuelle, cr6e par 'article XXXI, de reconnaitre, comme ayant force d'un traitS,
l'obligation d'accorder aux ttats americains parties au Pacte de BogotA le droit de
poursuivre un autre Etat am6ricain devant la Cour de La Haye."

En consequence, m~me si le d~cret pr~sidentiel nicaraguayen abrogeant la declaration
unilat~rale de 1929 dans laquelle le Nicaragua a reconnu lajuridiction de la Cour interna-
tionale de La Haye sur tous les diff~rends d'ordre juridique entre le Nicaragua et tout autre
ltat qui a 6galement reconnu cette juridiction dtait valable -- ce qui nest pas le cas -- ce
pays est toujours tenu de reconnaitre la comptence de la Cour de La Haye sur les diff6-
rends d'ordrejuridique surgissant entre lui et tout autre tat latino-am6ricain Partie au Pacte
de BogotA.

Vu ce qui precede, tant que le Pacte de BogotA restera en vigueur, le Nicaragua ne peut
nier la compdtence de la Cour internationale de Justice pour connaitre d'un quelconque dif-
frrend d'ordre juridique dont elle serait saisie par le Costa Rica.

Par ces motifs, le Gouvernement costaricien 6met une objection officielle A la reserve
formulde par le Gouvernement nicaraguayen et d6clare qu'il la consid~rerait comme
inexistante.

Je vous prie de bien vouloir transmettre le texte du present document au secretariat de
la Cour internationale de Justice et aux Etats parties A son statut. De m~me, je vous serais
obligd de bien vouloir le faire distribuer comme document officiel de l'Assembl6e g~n~rale,
au titre du point relatif A l'examen du rapport de la Cour internationale de Justice.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

ROBERTO ROJAS
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AGRICOLE. ROME, 2 JUIN 2000 ET BA-

MAKO, 2 JUIN 2000

Entree en vigueur : 2 juin 2000 par con-
tresignature, conform6ment A ses disposi-
tions

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Fonds international de
ddveloppement agricole, 2 janvier 2002

Non publi6 ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
l 'Assemblde g~nrale destind g mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2168, No. 1-37980 - Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 2168, no 1-37980.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (LAKESIDE AREA DEVEL-

OPMENT PROJECT - PHASE II) BETWEEN

THE REPUBLIC OF MALI AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 12 JUNE 1997
AND BAMAKO, 12 JUNE 1997

Entry into force : 12 June 1997 by coun-
tersignature, in accordance with its provi-

sions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS

LA ZONE LACUSTRE - PHASE II) ENTRE LA

REPUBLIQUE DU MALI ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 12 JUIN 1997 ET BA-

MAKO, 12 JUIN 1997

Entree en vigueur : 12 juin 1997 par con-
tresignature, conform6ment A ses disposi-
tions

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat des
Nations Unies : Fonds international de
ddveloppement agricole, 2 janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du rkglement de
l'Assemblie g~ngrale destin at mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.
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No. 37981. International Fund for
Agricultural Development and
Madagascar

LOAN AGREEMENT (NORTH-EAST IM-
PROVEMENT AND AGRICULTURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF MADA-
GASCAR AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 21 JUNE 19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NORTH-EAST IMPROVE-
MENT AND AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF MADAGASCAR AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 4 FEBRUARY 1999
AND ANTANANARIVO, 4 FEBRUARY 1999

Entry into force : with retroactive effect
from 1 January 1999, in accordance with
its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 2 January 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

No. 37981. Fonds international de
d~veloppement agricole et Mada-
gascar

ACCORD DE PRET (PROJET D'AMELIO-
RATION ET DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE DANS LE NORD-EST) EN-
TRE LA REPUBLIQUE DE MADAGAS-
CAR ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 21 JUIN 1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET D'AMftIORATION ET DE

DItVELOPPEMENT AGRICOLE DANS LE

NORD-EST) ENTRE LA RtPUBLIQUE DE

MADAGASCAR ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 4 FtVRIER 1999 ET ANTANANARI-

vo, 4 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : avec effet r~troactif d
compter du ler janvier 1999, conforn&
ment A ses dispositions

Texte authentique : frangais

Enregistrement auprs du Secretariat des
Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 2 janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n&ale destin i mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2168, No. 1-37981 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2168, no -37981.
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No. 37982. International Fund for
Agricultural Development and
The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

LOAN AGREEMENT (SOUTHERN AND
EASTERN REGIONS RURAL REHA-
BILITATION PROJECT) BETWEEN
THE FORMER YUGOSLAV REPUB-
LIC OF MACEDONIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 23 JULY 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN AND EASTERN

REGIONS RURAL REHABILITATION

PROJECT) BETWEEN THE FORMER YUGO-

SLAV REPUBLIC OF MACEDONIA AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 6 MARCH 2000
AND SKOPJE, 19 APRIL 2000

Entry into force : with retroactive effect
from 1 December 1999, in accordance
with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 37982. Fonds international de
developpement agricole et Ex-Re-
publique yougoslave de Macedoine

ACCORD DE PRtT (PROJET DE REHA-
BILITATION RURALE DANS LES RE-
GIONS DU SUD ET DE LEST) ENTRE
L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DEVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 23
JUILLET 1997l

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROJET DE REHABILITATION RURA-

LE DANS LES REGIONS DU SUD ET DE

L'EST) ENTRE L'EX-RtPUBLIQUE YOU-

GOSLAVE DE MACftDOINE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 6 MARS 2000 ET SKO-

PJE, 19 AVRIL 2000

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du ler d~cembre 1999, confor-
moment t ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des
Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 2 janvier 2002

Non publi ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
l 'Assemble g~njrale destin 6 mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2168, No. 1-37982 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
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No. 37987. International Fund for
Agricultural Development and
Bangladesh

LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL
DIVERSIFICATION AND INTENSIFI-
CATION PROJECT) BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 29 MAY 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (AGRICULTURAL DIVERSIFI-

CATION AND INTENSIFICATION PROJECT)

BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

BANGLADESH AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 16 DECEMBER 1997 AND

DHAKA, 14 JANUARY 1998

Entry into force : 16 December 1997

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 January 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 37987. Fonds international de
developpement agricole et Ban-
gladesh

ACCORD DE PRET (PROJET DE DIVER-
SIFICATION ET D'INTENSIFICATION
AGRICOLES) ENTRE LA RPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BANGLADESH
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 29 MAI 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROJET DE DIVERSIFICATION ET

D'INTENS1FICATION AGRICOLES) ENTRE

LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BANGLA-

DESH ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 16
DtCEMBRE 1997 ET DHAKA, 14 JANVIER

1998

Entree en vigueur :16 d6cembre 1997

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des
Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 2 janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gknjrale desting e mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.
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No. 38030. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
INDEPENDENT GUARANTEES AND
STAND-BY LETTERS OF CREDIT.
NEW YORK, 11 DECEMBER 19951

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 23 Jan-
uary 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 January
2002

No. 38030. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES GARANTIES INDEPENDAN-
TES ET LES LETTRES DE CREDIT
STAND-BY. NEW YORK, 11 DtCEM-
BRE 1995'

RATIFICATION

Belarus

D~p6t de l'instrument auprs du Secr-
taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 23janvier 2002

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23janvier
2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2169, No. 1-38030 -- Nations Unies, Recueit des Trait~s,
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No. 38053. Australia and Italy

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN AUSTRALIA AND THE REPUB-
LIC OF ITALY. ROME, 13 SEPTEMBER
1993'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ITALY

AMENDING AND CLARIFYING THE AGREE-

MENT ON SOCIAL SECURITY OF 13 SEP-

TEMBER 1993. CANBERRA, 31 MAY 2000

Entry into force : 1 October 2000, in ac-
cordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 22 January
2002

No. 38053. Australie et Italie

ACCORD DE SICURITt SOCIALE ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA RtPUBLIQUE
ITALIENNE. ROME, 13 SEPTEMBRE
19931

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RItPUBLIQUE ITALIENNE MODIFIANT

ET CLARIFIANT L'ACCORD RELATIF A LA

StCURITt SOCIALE DU 13 SEPTEMBRE

1993. CANBERRA, 31 MAi 2000

Entree en vigueur : ler octobre 2000,
conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 22 jan-
vier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. LGB 00/838

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy
of Italy and has the honour to refer to the Agreement on Social Security between Australia
and the Republic of Italy, done at Rome on 13 September 1993 ("the Agreement") and to
recent discussions between the relevant authorities of Australia and the Republic of Italy.

The Department notes that since the Agreement was signed there have been changes
to the legislation of both Parties which affect the interpretation and implementation of the
Agreement.

Therefore the Department has the honour to propose the following amendments to, and
clarifications of the Agreement:

1. The definition in Article 1. 1 (g) of the Agreement shall be read as follows:

"(g) institution - means an institution apart from the competent authority, which is
responsible for the application of this Agreement as specified in the administra-
tive arrangements for this Agreement."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2170, No. 1-38053 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2170, no 1-38053.
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2. The definition in Article 1. 1 (h) of "Italian integration" shall be read so as to include
also the differential amount according to Law 335/95 of Italy in addition to that which is
already covered in that definition.

3. The benefit referred to as "carer pension" in Article LI(m) shall read "carerpay-
ment".

4. The benefit referred to as "widowed person allowance" in sub-paragraph (v) of Ar-
ticle 2. 1 (a) shall read "bereavement allowance".

5. In the interpretation of Article 8. 1 where reference is made to the rate of the benefit
being determined under Australian legislation, that rate shall always be read so as not to
exceed the rate payable to the relevant person if that person were in Australia and had met
the residential requirements for that benefit.

If the foregoing proposal is acceptable to the Embassy of Italy, the Department of For-
eign Affairs and Trade has the honour to propose that this Note and the reply from the Em-
bassy of Italy to that effect, shall constitute an agreement between the Government of
Australia and the Government of the Republic of Italy, which shall enter into force on the
same day as the Agreement enters into force.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of Italy the assurances of its highest consideration.

Canberra
31 May 2000
93/60354
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II

AMBASCIATA D'ITALIA

CANBERRA
31 May 2000

1968

The Embassy of Italy presents its compliments to the Department of Foreign Affairs
and Trade and has the honour to refer to the Department's Note No. LGB 00/838 of 31 May
2000 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of Italy and that the Department's Note and this reply shall to-
gether constitute an agreement between the Government of the Republic of Italy and the
Government of Australia which shall enter into force on the date the Agreement enters into
force.

The Embassy of Italy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

Department of Foreign Affairs
and Trade

Canberra
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No LGB 00/838

Le D6partement des Affaires ext6rieures et du Commerce ext~rieur prdsente ses com-
pliments A l'Ambassade d'Italie et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord de s6curitd sociale
entre l'Australie et la Rdpublique italienne, fait A Rome le 13 septembre 1993 (" l'Accord ")
ainsi qu'aux r6cents entretiens entre les autorit6s comp~tentes de l'Australie et de la R~pu-
blique italienne.

Le D6partement note que depuis que l'Accord a W sign6, des amendements ont 6t6 ap-
port6s A la 1dgislation des deux Parties, amendements qui influent sur l'interpr6tation et sur
l'application de I'Accord.

Le D6partement a en cons6quence I'honneur de proposer les amendements suivants A
l'Accord ainsi que les clarifications suivantes de l'Accord :

1. Le texte de la d6finition figurant A l'alin6a (g) du paragraphe 1 de I'article I devient
le suivant :

"(g) organisme - signifie un organisme, autre que l'autorit6 comp~tente, charg6 d'ap-
pliquer le pr6sent Accord dans les conditions stipuldes dans les dispositions ad-
ministratives du pr6sent Accord. "

2. La d6finition, figurant A I'alin6a (h) du paragraphe 1 de 'article 1, de rexpression"
int6gration italienne " doit dtre entendue comme comprenant, en sus de ce qui est d6ja vis6
par cette definition, le montant diff~rentiel vis6 par la Loi italienne 335/95.

3. La prestation dite "pension d'assistance au conjoint ", figurant A I'alin6a (m) du pa-
ragraphe 1 de l'article I devient" paiement au soignant ".

4. La prestation dite " allocation de veuvage " figurant A l'alin6a (v) de l'alin6a (a) du
paragraphe 1 de 'article 2 devient" allocation de deuil "

5. Dans l'interpr~tation du paragraphe 1 de rarticle 8, ofi il est indiqu6 que le taux de
la prestation est d6termin6 par la 16gislation australienne, ce taux doit tre consider6 comme
ne pouvant d6passer le taux payable A l'int6ress6 si celui-ci se trouvait en Australie et avait
satisfait aux crit~res de r6sidence applicables A cette prestation.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de l'Ambassade d'Italie, le D6parte-
ment des Affaires ext6rieures et du Commerce ext6rieur a rhonneur de proposer que la pr6-
sente note et la r6ponse de l'Ambassade d'italie A cet effet constituent un accord entre le
Gouvernement australien et le Gouvernement de ia R6publique italienne, lequel entrera en
vigueur le jour o6 l'Accord entrera lui-m~me en vigueur.

Le D6partement des Affaires ext6rieures et du Commerce ext6rieur saisit cette occa-
sion etc.

Canberra
Le 31 mai 2000
93/60354
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AMBASSADE D'ITA LIE

CANBERRA

Le 31 mai 2000

1968

L'Ambassade d'Italie prdsente ses compliments au D~partement des Affaires extdrieu-
res et du Commerce extdrieur et a l'honneur de se rdfdrer A la Note du Dpartement No
LGB 00/838 du 31 mai 2000, laquelle s'6nonce ainsi:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a rhonneur de confirmer que ce qui prdc~de rencontre l'agrdment
du Gouvemement de la R~publique italienne et que la Note du Dpartement ainsi que la
pr~sente rdponse constitueront ensemble un accord entre le Gouvernement de la Rdpubli-
que italienne et le Gouvernement de l'Australie, accord qui entrera en vigueur A la date d'en-
tree en vigueur de l'Accord.

L'Ambassade d'Italie saisit cette occasion etc.

Dpartement des Affaires ext~rieures
et du Commerce ext6rieur

Canberra


